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PROLOGO 


Esta edición del libro I de las Metamorfosis de Ovidio, 
que aparece por primera vez en la Colección de Clásicos 
Griegos y Latinos «EMERTTA», ofrece en sus páginas algo 
de la obra más importante del poeta de Sulmona, con el 
fin de facilitar su estudio y conocimiento a los escolares 
universitarios y hacerles accesible su comprensión en 
el mejor grado posible. 

Para el texto latino de este libro 1 de las Metamorfosis 
hemos seguido el de la editzo mator de Rudolf Elwald, 
1915, contrastado con el de la más moderna de 
G. Lafaye de la Collection «Les Belles Lettres» de 10961, 
y la de Ruiz de Elvira, ALMA MATER, 10964, con- 
frontación que nos ha inducido a introducir algunas 
pocas variantes distintas de la de Ehwald, atendiendo 
a la vez a las lecciones de los mejores códices y frag- 
mentos conservados, cuyas siglas consignamos en la 
página precedente al texto. Entre éstas incluímos tres, 
es, b, c, correspondientes a un Cod. Escurialense y dos 
de la Bibliot. Nac. de Madrid, que hemos colacionado 
directamente y tienen variantes dignas de atención, 
como se verá en las notas críticas del Comentario, al 
pie de página. En éstas se registran las variantes de 
códices y ediciones que lo merezcan por su importan- 
cia. Y en cuanto a la ortografía seguimos más de cerca 
la de Lafaye que la de Ehwald. 


XII PRÓLOGO 


Para una mejor comprensión del texto latino, va 
éste ilustrado en las notas con un Comentario grama- 
tical, estilístico e histórico-mitológico, que hemos pro- 
curado fuera suficiente y reducido. evitando caer en 
una difusa y desmedida extensión. 

Unos índices de nombres propios y de giros gramati- 
cales y estilísticos harán más útiles y asimilables los 
valores y conocimientos de la obra ovidiana que ponemos 
a disposición de estudiantes y estudiosos. 


Salamanca, marzo de 1965. 


INTRODUCCION 


EI, AUTOR 


Biographica. En tiempo de Augusto existía la 
costumbre de que el poeta se diese a conocer al lector al 
final de alguna de sus obras o en el punto central de 
alguno de sus poemas. A esta práctica, que Ovidio tuvo 
buen cuidado de cumplir, debemos la autobiografía 
poética que traza este poeta en la elegía X del libro IV 
de las Tristes, que es fuente directa de no pocos deta- 
lles relativos a su vida (1). 

Nació el 20 de marzo del 711 V. C./43 a. C. durante 
el consulado de Hircio y Pansa, que cayeron en Mantua 
en la guerra de Octavio contra Antonio (2). Su patria 
de nacimiento fue Sulmona, en el país de los pelignos, 
hermoso paisaje de frescas aguas (3). No fue Ovidio un 
nuevo rico, recens díucs, sino que pertenecía a una 


(1) Hay datos biográficos esparcidos en otras obras de 
Ovidio, en Amores, Arte de amar, y más en los Fastos, Ibis, 
Tristes y Pónticas, que se irán citando a lo largo de esta reseña 
biográfica. 

(2) Tr. 4, 10, 5-6. 13-14; Fast. 3, 809-814. 

(3) Tr. 4, 10, 3-6; Fast. 4, 79-82; Amor. 3, 15, 1-14. 
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familia ecuestre ya antigua (4) bastante acomodada, 
con recursos para enviarlo a Roma a estudiar; por lo que 
el poeta pudo disponer de algún patrimonio, aunque se 
lamenta alguna vez de su mediana fortuna familiar (5). 

Según las costumbres de las familias de su clase en 
aquella época, su padre lo envió con un hermano, un año 
mayor que él, a Roma para acudir a las escuelas de 
Retórica (6). Allí adquiere la cultura oratoria, mito- 
lógica y poética, frecuentando como discípulo la del 
famoso Arellius Fuscus, y las declamaciones de M. Por- 
cius Latro, que le hicieron gran impresión, y de las 
que quedaron huellas en sus obras (7). En los ejercicios 
retóricos de controversias y suasorias orientó y formó 
su mentalidad, si bien con más espontaneidad y eficacia 
en las últimas, porque en ellas podía predominar cual- 
quier punto de vista, y el autor podía dar rienda suelta 
a su fantasía: Hanc controuersiam memini ab Ouidio 
Nasone declamari apud rhetorem Arelliuwm  Fuscum, 
cuius auditor futt... adeo autlem studiose Latronem audit, 
ut multas illius sententias in uersus suos transtulerit... 
declamabat Naso raro controuersias et non mist ethicas; 


(4) Amor. 1, 3, 7-8, 3, 15, 5-6; Tr. 4, 10, 7-8; Pont. 4, 8' 


(5) Amor. 1, 3, 8-10. 
(6) Tr. 4, 10, 9-10 y 15. 

7) En las escuelas de declamación estaban representadas 
todas las tendencias retóricas (H. BARDON, Lit. lat. incon., 
Paris, II, 1956, p. 86). ARELLIUS FUSCUS era asiático (PAUL. W., 
IT, 635). PORCIUS LATRO era de la escuela de Teodoro de Gadara, 
retórico. Estas distinciones de estilo eran más técnicas que 
sustanciales. La corriente que privaba entre los retóricos era el 
asianismo, y por consecuencia el teodorismo. 
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libentius dicebat suasorias; molesta alli erat ommis argu- 
mentatio (Sen. Controu. 2, 2, 8) (8). 

Pero le arrastraba irresistiblemente el arte de la 
poesía. Versificador precoz, le fluían sin ningún trabajo 
los versos; y aun al intentar escribir prosa, le salían 
aquéllos sin pensarlo, de modo que con razón pudo 
decir: et quod tentabam scribere uersus erat (Tr. 4, 10, 
26). En Roma se relacionó con los poetas más re- 
nombrados, mayores y menores que él en edad: admiró 
a Tibulo, al que debe notable influencia literaria, fue 
amigo de Propercio, de Póntico, poeta épico, y de 
Bassus, yambógrafo (9). En cambio, no parece que perte- 
neciera al círculo de Mecenas, a quien nunca nombra, 
y que además era algo anterior a los años floridos de 
nuestro poeta. 

Para completar su formación y cultura siguiendo el 
buen tono de las familias romanas, más o menos acomo- 
dadas, marchó a Grecia, Asia y Sicilia con su amigo el 
poeta Cn. Pompeyo Macer, nieto probablemente del 
historiador griego Teófanes de Mitilene (10). Hacia el 


(8) Fue compañero de Papirius Fabianus, el de la secta 
estoica de los Sextios (Cf. 1. LANA, Sextiorum noua et Roman: yo- 
boris secta, en «Riv. Fil. Class.», 1953, p. 360 Ss., y L. FERRERO, 
St. del pitagorismo nel mondo romano, Torino 1956, p. 360 ss.). 

(o) Tr. 4, 10, 41-545 cf. 4mor. 3, 9. Estos poetas perte- 
necian al círculo de M. Valerius Messala. También Ovidio 
debió ser protegido por este Messala, que todavía seguía elo- 
giando a Brutus (PLUT. Brut. 53). Ovidio le dedicó a su muerte 
un poema funerario, hoy perdido, y alude a él en Pont. 1, 7, 
27-30. 

(10) No ha de confundirse a este Pompeius Macer con otro 
poeta, Aemilius Macer, amigo de Virgilio y Tibulo, también del 
mismo Ovidio, al que se refiere en TY. 4, 10, 43-44, como autor 


2 
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año 25 a. C.,a los dieciocho de su edad (11), partió de 
Brindis con su amigo, y visitó las Cicladas, Atenas, 
Tréade, el monte Ida, el Xanto, etc., todos los parajes 
poéticos que evoca en sus poemas (12). Visitar y con- 
templar en esos frescos años tales costas, ríos, países y 
ciudades inundadas de luz y de fantasía, era un ensueño 
para un joven salido de las escuelas; de allí volverá más 
poeta de lo que salió de Roma. A la vuelta los dos amigos 
atraviesan de nuevo el mar Egeo, acaso visitan Creta, 
de la que tantas veces habla Ovidio, y se detienen casi 
un año en Sicilia; admiran la fuente Aretusa, el pantano 
de Pallicus, de olor a azufre, el lago Enna, el río Anapo, 
que surte de agua a la fuente Cyane, el Etna; y en ese 
recorrido le parecían cortos los días del verano (13). 
Entonces recoge materiales para sus futuros poemas. 
En su fantasía de artista y de poeta erudito, revivirán 
plásticamente los bellos lugares vistos en su juventud; 
no serán ya meros nombres tomados de catálogos ale- 
jandrinos, sino visiones y evocaciones de impresiones 
vividas años atrás. 

Siguiendo los deseos de su padre entró en la carrera 
de la judicatura, pero pronto debió comprender que le 
faltaban cualidades para ella y la abandonó. Por eso, 


de una Theriaca, una Ornithogonia y un tratado De herbis, 
y que murió en el 16 a. €. Sobre este viaje habla en Tr. 1, 2, 
77; Pont. 2,10, 21-29. 

(11) Ovidio, como un burgués provinciano, ya tenía sus 
viajes de recreo a la isla de Elba (Pont. 2, 3, 83). El viaje a 
Sicilia, Grecia y Oriente con P. Macer remonta al parecer al 
21-20 a. C., y no al 25 (cf. H. BARDON, o. €., II, p. 65). 

(12) Her. 5, 30-34; 7, 4; Mel. 9, 447; 2, 240-259. 

(13) Pont. 2, 10, 21-29. 
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sin duda, aparecen en sus obras huellas de sus pri- 
meros estudios jurídicos. En Roma su porvenir es in- 
cierto, y una pena le ensombrece y angustia la vida: 
su hermano y compañero de estudios muere prematura- 
mente, «y comencé, dice (14), a verme privado de la 
mitad de mí mismo». 

Viéndose solo, busca una carrera; pero huye desde 
luego de la profesión militar, aunque era caballero, 
porque le causa horror como a la mayor parte de los 
poetas (15). A su pesar se ve obligado a ser ¿riumuir, 
probablemente capitalis (16); después centumuir y 
decemuir stlitibus iudicandis, cargos que tenían algún 
atractivo para él, porque esas funciones judiciales le 
aseguraban un buen puesto en el teatro (17). Cumplió 
honradamente con estas magistraturas, según su propia 
confesión, y se lo recordará a Augusto para demandarle 
gracia en su destierro (18). Con todo hay que decir que le 
agradaban poco las carreras civiles que le abrían el 
cursus honorum en su calidad de caballero, para un pot- 
venir ambicioso y brillante. Su corazón y sus ojos se 
dirigían al laurel poético; solo quería ser poeta. Á éstos 
consideraba como dioses y quería ser contado entre 
ellos. Este sentimiento le dominará toda su vida, y será 
también causa de su ruina. 

Con idiosincrasia tan acentuada de obstinado poeta, 
no parecía muy apto para la vida familiar. Contrajo 


(14) Tr. 4, 10, 31-32. 

(15) Tr.4, 1, 71. 

(16) Tr. 4, 10,34. 

(17) Tr. 2,938s.; Fast. 4, 384. 
(18) Tr. 2, 93-96. 


mo 


O 
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tres matrimonios sucesivos: el primero, siendo muy 
joven, con una mujer nec digna nec utilis (19), y duró 
poco tiempo. La segunda mujer procedía de los faliscos 
y asimismo duró poco en el matrimonio (20). De esta 
segunda se cree que nació la hija de Ovidio (21), si bien 
hay razones probables para deducir que lo fue de la 
tercera mujer; el poeta por su parte no la nombra 
cuando alude a ella. Esta tercera esposa, que tuvo el va- 
lor de ser mujer de un desterrado (22), era una romana 
de la gens Fabia y pariente de Pompeyo Macer (23) y 
de Paulo Fabio Máximo (24). La íntima amistad entre la 
mujer de este último, Marcia, y la de Ovidio, sirvió 
para introducirle en la Corte imperial, sobre todo en re- 
lación con Livia (25). 

En medio de este ambiente cortesano, siendo el poeta 
distinguido de los salones elegantes, el año 8 de nuestra 
era, cuando se encontraba en la isla de Elba con su amigo 
Máximo Cotta, durante el período en que estaba traba- 
jando los Fastos, cae sobre su cabeza una tormenta que 
le deshizo la vida. Por decreto de Augusto es condenado 
al destierro, aunque en una forma suave, la relegatro 


(19) Tr. 4, 10, 69. 

(20) Tr. 4, 10, 71-64; Ámor. 3, 13, 1. 

(21) OWEN, Ouid Tristia, 1, 1885, Introd. p. 18; F. PLESSIS, 
La poésie latine, 1909, P. 411. En cambio, H, DE LA VILLE DE 
MIRMONT, La jeunesse d'Ovide, 1905, P. 207, M. 3, Cree que la 
hija fue del tercer matrimonio, fundándose en que Ovidio cita 
a la hija después de la tercera mujer. 

(22) Tr. 4, 10,74 

(23) Pont. 2, 10, 10. 

(24) Cf. Pont. 1, 2, 9-12. 

(25) Tr. 1, 5, 26-28. 


INTRODUCCIÓN XXI 


sin la capitis deminutio (26). Tiene, pues, que abandonar 
Roma, que siempre añorará, e ir a acabar su vida entre 
los getas de Tomis, en el Ponto Euxino. 

En la Trist. 1,3 describe las tristezas y congojas del 
cuadro de la partida. Parte solo; aunque no le está 
prohibido acompañarle, su esposa se ha decidido a 
quedarse en Roma para ver de lograr gracia en favor del 
desterrado. 

Fabio Máximo acompaña a Ovidio hasta el puerto de 
Brindis, donde bastantes años antes había embarcado 
el poeta para Grecia, ebrio de poesía. Desde allí, en un 
pequeño navío agitado fuertemente por las furiosas olas 
del Adriático, llega al puerto de Lechaeum, en el istmo, 
atraviesa éste en coche y embarca en Cenchreas (27) 
en la nave «Minerva», para llegar a Samotracia a través 
de las Cícladas, y de aquí al puerto de Tempyro (28), 
de donde por tierra y protegido por Sexto Pompeyo, 
comandante militar de la región, arriba a Odessus 
(Varna), y reembarcando de nuevo aquí llega al fin a su 
destino, Tomis (29). En este paraje le viene el recuerdo 
de Medea, su primera tragedia (30). 


(26) La causa de Ovidio fue de competencia directa del 
princeps, que no le condenó a pena capital (Tr. 1, 1, 20; Tr. 2, 
127; 4, 4. 45:43 83, 20; 5, 2, 55: 5, 11, 15; Pont. 1, 747), ni como 
exul, sino como relegatus (Tr. 1, 7, 8; 2, 137; 5, 2, 57 SS.; 
5, 11, 9, 21; Pont. 1, 7, 42; 4, 13, 40; 4, 15, 2 Y 11); tampoco 
fueron confiscados sus bienes (Tr. 2, 129 SS.; 4, 4, 40; 5, 2, 575 
5, 11, 15; Pont. 1, 7, 47); y conservó el tus ciuitatis (Tr. 4, 9, 11; 
3, 2,565 5, TL, 19): 

(27) Tr. 1, Ta, 9. 

Y PR 1Ó, 21, 
(20) CEL TY. E 160 y PL, 
) Tr. 3,9,9- 
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Era esta remota ciudad, colonia milesía en su orígen, 
una simple statío militar en tiempo de Ovidio, con 
guarnición romana en los límites del Imperio, que tenía 
que defenderse continuamente contra las incursiones de 
bastarnos, sármatas y getas. País austero, de aspecto 
torvo y duro (31). Los habitantes de Tomis eran bár- 
baros. No hablaban ni entendían el latín. Les habla por 
signos, después aprende su lengua, y hasta compone 
versos en geta; al fin, dice, ellos tienen derecho a hablar 
su lengua y el extranjero soy yo (32). En gético escri- 
bió un libro de laudibus Caesaris (33). Para colmo de 
horrores, el clima es espantoso, las aguas salobres, el 
cielo triste, el calor sofocante en verano, riguroso en 
invierno, el Danubio helado, nieve por todas partes. 
Pero aun en este desolado país de Tomis no abandona la 
musa al poeta. Se consuela contando sus desgracias en 
poemas elegíacos que envía en forma de epístolas a su 
mujer y amigos de Roma, tema que constituye el único 
pensamiento que inspira y mueve a su poesía del des- 
tierro. Pretende con ellas que intervengan ante el 
princeps para obtener la gracia de volver, o, al menos, 
de su traslado a un lugar más suave y llevadero. 

Estos poemas elegíacos se reunieron después con el 
título de Tristia, denominados así por el argumento y 
tono de todos ellos. Luego siguieron las Pónticas, que 
toman el rótulo del lugar donde se compusieron. Parece 
que retocó las Metamorfosis (34) y trató de completar 


(31) Cf. Pont. 1, 3, 49-60. 

(32) Tr. 5, 10, 37-44- 

(33) Pont. 4, 13, 19-38. 

(34) Según POoHLENz, Die Abfassungszeit von Ovids 
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los Fastos (35). Otros pequeños poemas satíricos o 
didácticos también compuso en el destierro, como el 
Ibis, Halieuticon, acaso el triunfo de César (36), y el 
citado en lengua gética. Seguía suplicando a Augusto, y 
parecía que se determinaba éste a levantarle la pena, 
cuando murió el princeps el año 14 p. C., y con él se 
hundieron para siempre en la tumba las esperanzas del 
pobre desterrado. Continuó los lamentos suplicantes a 
Tiberio y Livia; pero en el frío corazón de ambos no en- 
contraron eco las llamadas llegadas de Tomis. Sin lograr 
nada (37), y cada vez más tríste, muere sin ver a su 
amada Roma, en el año 17 Ó 18, probab:emente de 
enfermedad. Allí mismo fue sepultado. En el siglo xvIn 
se creyó, sin fundamento, haber encontrado su tum- 
ba (38). La ciudad de Constanza (antigua “Tomis) le 
levantó una estatua. (%. RIPERT, Ovide, Les Hérotdes, 
Paris, Garnier, pp. 1-XV). 


Metamorphosen, en «Hermes», XL VIII, 1913, P. 10-12, ahora 
habría introducido la leyenda de Acteon (3, 138-252) y los elo- 
gios de Augusto y de Tiberio (15, 822-839). 

(35) Cf. A. RIÉSE, Fleckeis. Jahrb., 109, 1874, 568, en 
ScHanz-HosIUs Gesch. Róm. Lit. 2, 1959*, P. 231. 

(36) Cf. Pont. 3, 4, 1-6. 

(37) Cf. Tr. 3, 3, 65-77- 

(38) Cf. S. RueracH, Le tombeau d'Ovide, Cultes, 4, 
1912, 80; SCHANZ-HOSIUS, 0. C., P. 210, 9. 


il 
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Empezó a escribir el poeta mimado de las Musas, 
cuando comenzó a rasurarse la barba (39), por temas de 
poesía amorosa, enlazando con el género de los poetas 
amigos, Propercio, Tibulo: tales son, los tres libros de 
Amores, las Heroidas, Arte amatoria con tres libros, los 
Remedios del amor. Por este tiempo compuso una trage- 
dia, Medea, una Gigantomaquia, perdidas ambas, y un 
pequeño poema didáctico, De medicamine facier. Siguió 
después por los grandes poemas de leyendas, Metamor- 
fosis y Fastos. Por fin en el destierro mitigó sus penas 
con la poesía elegíaca, Tristes y Pónticas y otros poemas 
menores, Ibis, Halieutica. Quedan, pues, bien deslinda- 
dos y marcados temática y cronológicamente tres pe- 


ríodos. 
ko ox * 


LENGUA Y ESTILO DE OVIDIO 
a) La lengua de Ovidio, en su fonética y morfología 


no ofrece particularidades notables. Usa las formas ya 
constituidas del tiempo de Augusto. 


(39) TY. 4, 10, 57-58. 


XXVI OVIDIO: METAMORFOSIS. ——LIBRO 1 


En la sintaxis, en cambio, pueden señalarse algunas 
construcciones de poco uso en la gramática de los poetas 
contemporáneos. 


Casos: 


Acusativo de relación en uso aduo- 
minal: F. 4,66 Graus uterque genus (cf. U. 23, 
471 Aitwkos yeveñv). 

Acusativo de extensión o dura- 
ción en función de nominativo paciente: M. 12,188 
tertia utuitur actas; Her. 12,169 noctes ugilantur amarae. 

Acusativo de contenido o interno. 
Este va frecuentemente con verbos que encierran la 
idea de «oler a», «saber a», pero en los poetas se extiende 
su uso a otros verbos: M. 10,203 te carmina nostra sona- 
bunt (te = nominis tui sonitum). Con verbo intransitivo: 
M. 6,312 lacrimas... marmora mananl. 

Genitivo partitivo: En virtud de falsa 
analogía con los adjetivos que encierran una idea parcial 
de cantidad, se encuentran con genitivo los adjetivos de 
totalidad: M. 4,631 hic hominum cunctos imgenti corpore 
praestans. 

Dativo agente o auctoris con tema de 
infectum, presente pasivo: M. 1,335 caua bucina su- 
mitur 12; 

Ablativo comparativo con a: Her. 
18, 69 a Veneris facie non est prior ulla tuaque. 

Ablativo instrumental con ab: 4. 
A. 1,761 (pisces) capiuntur ab hamo. 

Ablativo separativo sin preposi- 
ción: Tr. 1,3,04 gelida membra leuauit humo. 
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Sintaxis del verbo: 


Verbo intransitivo con acusativo 
objeto: F. 1,122 ambulat usas; M. 7,543 degeneral 
palmas. 

Verbo activo-intransitivo con va- 
lor pasivo mediante el instrumental-agente: Her. 
9,36 Torqueor, infesto ne uir ab hoste cadat (=ab hoste 
interficiatur). 

Verbos que rigen un caso oblicuo 
en forma y sentido pasivos: M. 6,208 
an dea sim, dubitor (= dubitatur de me); Tr. 3,10,35 
uix equidem credar (= credatur mihi). 

Uso medial del verbo pignerare: 
M. 7,621 quod das mihi, pigneror omen (= «el presagio 
que me das, lo tomo en prenda de benevolencia»). 

Imperativo negativo con non, de uso 
poético: A. A. 3,129 Non caris aures onerate lapillis. 

Alternancia en la misma frase del 
imperativo presente con el impera- 
tivo futuro: M. 2,44 Quoduis pete munus... 
promissis testis adesto. 

Pluscuamperfecto subjuntivo con 
valor yusivo (de obligación): M. 5,25-26 quae 
si tibi magna uidentur... ubi erant adfixa, petisses; 
Amor. 3,8,49. 

Futuro volitivo: M. 13,315 nec me suasisse 
negabo («no quiero negar que me he convencido). 

Pluscuamperfecto indicativo con 
sentido irreal, merced a la determinación 
paene: M. 14,85 quasque rates Iris Iunonia paene crema- 
rat, soluit et Hippotadae regnum. 


XXVHnl OVIDIO: METAMORFOSIS.—-LIBRO 1 


Prótasis condicional independien- 
te, en función de subjuntivo desi- 
derativo: M. 14,192 0, si quis referat mihi casus 
Ulixem. 


b) 'Toda la obra de Ovidio es poética y métrica, es 
decir, escrita en verso. El autor es poeta erudito, de 
salón. Su estilo linguístico se diferenciará, por tanto, 
como poético, de la lengua de la prosa y de la lengua 
hablada, sobre todo en vocabulario y sintaxis, y en 
procedimientos expresivos estilísticos. 

En las Metamorfosis, poema erudito y bastante 
artificioso, es donde el poeta muestra más recursos 
poéticos de estilo. 

En cuando al vocabulario ofrece como más notables 
los elementos siguientes: 


Arcaísmos o sobrevivencias. No son 
muchos en las Metamorfosis. He aquí algunos: 4,770 
astu; 2,741 scitarier (único infinitivo arcaico); 4,72 nec 
(= (sed non», próximo al arcaico nec = non de Enn., 
Ann. 403; es como un reforzamiento de ne); 4,720 fare; 
3,62 forent; 4,729; 11,418 maduere; 3,79 tmpele (= ím- 
petu); 6,246 posuere; 6,240 imposuere; 6,245 ingemuere; 
1,199 mollibal. 

Helenismos. (No se incluyen nombres pro- 
pios, muy abundantes, ni los genónimos, ni patrónimos). 
Vienen a ser en el total de las obras de Ovidio un IO-11 
por 100. He aquí algunos: 7,57 achinae; 7,104 ada- 
manteis; 5,660 aéra; 1,757 y passim aethera; 15,859 
aetherias; 2,132 arcton; 5,393 calathos; 7,272 chelydri; 
5,424 cratere; 1,293 cumba; 2,109 chrysolitha; 2,266 delphi- 
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mes; 4,7135 draconem; 2,142 hesperio y 325 hespertac; 
2,340 Heliades; 7,152 lethaei; 5,545; 437 lympha; 5,060 
lynca; 5,650 Lyncus; 2,325 Nardes; 1,744 nymphe; 2.273 
pelagi; 1,670 pleias; 4,689, passim ponto; 2,2 pyropo; 
3,393 Satyri; 5,555 SUenes; 7,22 thalamos; 1,270 tyrannz. 

Sinónimos expresivos (dobletes). Son 
un recurso poético para evitar los términos banales o 
vulgares, y dar colorido al estilo con otros más raros, 
más expresivos o más afectivos. Por ejemplo: 

1,128 aeuumfaetas; 1,286 arbustafarbores; 11,112 
aristas[spicas; 4,690 y passim aequor[mare; 4,585 y 594 
etcétera anguis[serpens; 3,40 Y 14,757 artus[membra; 
2,75 etc. axis[currus; 2,113 Auroraftux; 5,392 candida] 
alba; 2,75 citusfuelox; 1,155 y 3,58 corpora[cadauera; 
12,134 cedentijeunti; 5,442 y 2,155 flammiferasfigneas; 
2,113 fores[portas; 13,471; Y 15,702 genetricifmatri; 2,34 
haud[non; 3,127 humofterra; 2,34 infitianda [neganda; 
13,340 ingentia[magna; 3,55 (hapax) letatafmortua; 
4,674, 684 y 13,456 luminafoculi; 9,16 mortalis [homo; 
2,52 etc. nate/fili; 13,382 procerum[ducum; 2,1 regia! 
palatium; 13,568 rictu[hiatu; 4,789 sidera/stellae; 4,710 
etcétera tellus/terra; 4,740 etc. undafaqua. 

Neologismos. Usa gran número de sustan- 
tivos en -men y de otros tipos o sufijos. E]j.: 

11,450 lenimen; 11,488 aspergine; 11,526 adsiluat; 
11,567 inmurmurat; 11,590 arcuato; 11,610 ebeno; 11,611 
plumeus; 11,611 unicolor; 11,670 imdeploratum; 11,730 
praedelassat; 11,691 umente. 

Compuestos. El latín muestra aversión a los 
compuestos nocionales asintácticos en la lengua ha- 
blada y en prosa. Por eso como recurso, los creó la 
lengua poética a imitación de los griegos: Ej.: 2,48 
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alipedum; 4,741 anguiferum; 1,184 angutpedum; 1,441 
arcitenens; 7,105 aeripedes; 4,22 bipenmferum; 8,104 
caducifer; 4,723 circumsona; 1,187 circumsonal; 0,339 
Chimaeriferae; 1,289 (hapax) imdetecta; 14,334 Lanmtge- 
nam; 2,757 Lemnicolae; 5,133 letifer; 2,723 Lucifer; 
1,193 monticolae,; 2,5 Mulciber; 7,259 multifidas (y 8,644); 
2,226 nubifer; 12,541 nubigenas; 2,121 etc. quadripedes; 
2.642 salutifer; 2,033 semifer; 12,530 semihomimnes; 
6,392 ruricolae; 7,30 terrigenas. 


Adje:ivos neutros abstractos. Ej.: 


1,17 y 2,174 nulla; 15,242 nullo (uso extraño a la pro- 
sa aurea); 5,421 2ma; 2,267 profundo. 


Procedimientos expresivos poéticos 


Aliteración: M. 1,56; 3,492; 4,407; 4,082 
(con antítesis); 1,209 (dos aliteraciones simultáneas); 
Tr. 1, 1,18 (aliteración y encabalgamiento) sí quis qui 
quid agam forte reguirat, ent. 

Cacofonía con hiato para destacar la 
inicial de la palabra expresiva: M. 11,17 Bacchaet 
ululatus (ct. Verg. Aen. 4,667; 9,477). 

Cacofonía triple: M. 1,194 nuper ararat. 

Expresividad de sonidos onomatopéyicos: el croar 
de la rana: M. 6,370 guamurs sent sub aqua, sub aqua. 

Parafonías por acumulación de sonidos idénticos: 
M. 3,60 sustulit el magnum magno conamine masti. 

Grupos antitéticos y parafónicos: 
M. 1,433 discors concordia; 1,402 molliri... mollita; 1,33 
secuit sectamque. 

Gran volumen de palabras largas 
con intencionalidad expresiva: M. 15, 48-52. 
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Disyunciones encabalgadas en el 
mismo verso: A. A. 1,470 Dura tamen molli saxa 
cauantur aqua. 

Construcción paratáctica (sin nexos 
gramaticales, sin preparación, para causar más impre- 
sión); responde a una visión concreta de las cosas: 
M. 2,1 ss. 

Intensidad de expresión: Los vocablos 
importantes se colocan en posición fuerte, a la cabeza 
de verso o frase, o junto a su antitético o en fuerte 
disyunción: M. 2,I-10. 

Reiteración y rima: M.  1,325-326. 
Et superesse uirum de tot modo milibus unum/Et superesse 
uidet de tot modo milibus unam. 


Defectos fónicos: 


Choque duro de consonantes: M. 
6,478 spectat... percontrectalque. 

Interferencias y repeticiones abu- 
sivas de -que: M. 4,9-13. 

Clichés convencionales y vulgares: 
1,26 uis... caeli; 3,14; 1,69, etc. uix bene + plusc. indic 


MÉTRICA: TÉCNICA DEL VERSO OVIDIANO. 


Ovidio es original en el manejo del ritmo, que en sus 
manos se convierte en instrumento flexible que se 
adapta a todos los argumentos. 

Es maestro en la técnica y arte de versificar. Le fue 
el verso tan dócil, que no tuvo necesidad de recurrir a 
las licencias poéticas que tan pródigamente se permi- 
tían los poetas precedentes. A su ejemplo se estable- 
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cieron de modo definitivo las leyes de la cesura y eli- 
sión. En el pentámetro ovidiano la cesura es siempre 
pentemímera. Ovidio evita la elisión de una larga en el 
segundo miembro, y raras veces termina este verso por 
una palabra de tres sílabas. 

Pero la excesiva facilidad de improvisar que muestra 
en el metro elegíaco, le hizo inclinarse con abandono y 
extremo a la tautología, no siendo a veces el pentámetro 
más que la expresión con otras palabras más lánguidas, 
del concepto contenido en el hexámetro; o bien amplia- 
ción de una circunstancia poco importante. 


ALGUNAS PECULIARIDADES MÉTRICAS. 


El verso áureo de Ovidio es de una arquitectura de 
distribución equilibrada, con verbo central y comple- 
mentos y demás elementos a ambos lados en disyunción 
de paralelismo o de quiasmo; por ej.: M. 1,112, I1Ó, 
153; 2,15; 3,74; 10,22; etc. 


Verso hipermétrico 4,780. 
Hexámetros espondaicos 3,7; 1,14. 
Rima leonina, procedimiento característico 


de la poesía elegíaca: F. 2,534, 530, 540. 


Paruaque in extructas[munera ferre pyras. 
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Haec habeat medialtesta relicta ua. 


Hexámetro terminado en dos mo- 
nosílabos: M. 1,696. 
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PERVIVENCIA DE OVIDIO. 


Entre sus contemporáneos fue apreciada la obra 
de este poeta. Su Corinna llamó vivamente la atención 
y despertó la curiosidad de los lectores y oyentes. 
Incluso se emplearon sus poesías para representaciones 
mímicas del teatro, donde las había visto Augusto (40). 

Es lo más razonable creer que las Heroidas eran reci- 
tadas como esparcimiento en banquetes y en otras oca- 
siones festivas. Las escuelas de Retórica admiraron al 
poeta y sintieron su conexión de pensamiento y estilo. 
Como lo proclamaba Cestius, Ovidio llenó con sus sen- 
tencias toda la generación de la primera mitad del 
siglo 1 p. C. (41). Cuando fue desterrado, las obras 
poéticas del relegado fueron retiradas de las tres 
bibliotecas públicas (42), pero el poeta amado de las 
Musas siguió viviendo en el corazón de su pueblo, como 
pervivió después de muerto en el pensamiento de los 
romanos. Las inscripciones parietales de Pompeya y la 
realización de los versos ovidianos en otras inscripcio- 
nes dan testimonio de ello. 

Su influencia y reminiscencias en la literatura fue 
mayor. Fue leído con avidez, y pueden seguirse sus 
huellas en una serie de poesías latinas. Se habló de 
poetae ouidiani (43), y aun muchos poemas inauténti- 
camente ovidianos pasaron, al amparo de la fama de su 


(40) Tr. 2, 519-20. 

(41) SENEC. Comtr. 3, 7. 

(42) Tr. 3, 1, 60 ss. 

(43) Cf. CIL. 10, 6271 (Dessau 2955). 
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rescos aprovechan las obras de Ovidio (47). En la caste- 
llana conocen y emplean a Ovidio, la Grande e General 
Estoria y la Estoria de España de Alfonso X, el Arci- 
preste de Hita en el Libro de buen Amor (48). 

Desde el Renacimiento se continúa la influencia 
directa de los poemas ovidianos en muchos literatos (40), 
y se multiplican traducciones, comentarios y ediciones, 
como veremos en su lugar. 

El arte contribuyó a hacer familiares los héroes de las 
Metamorfosis: Benvenuto Cellini, el mármol del Bernini, 
los cuadros del Veronés, de Correggio, de Pedro de Có- 
simo, encontraron materia de inspiración y de creación 
en las bellas leyendas de Ovidio. Los artistas desde el 
Renacimiento se pusieron en contacto con la Antigiie- 
dad a través de Ovidio. 


(47) Por ej. CHRÉTIEN DE TROYES en sus poemas no conser- 
vados. Cf. E. R. CURTIUS, o. c., 1, p. 550. 

(48) En la Grande e General Estoria, 11 parte, incluyó el 
autor varias Heroidas (cf. J. R. ASHION, Ovid's Heroides as 
Translated by Alphonso the Wise, Madison, 1944). Las de Hiper- 
mestra a Linceo, de Ariadna a Teseo, de Fedra a Hipólito están 
también publicadas en el tomo I de la Parte II de la General 
Estoria (edición de SOLALINDE). En la Estoria de España, 
edic. M. PIDAL, Madrid, 1906, pp. 39-43, está la traducción 
de la Heroida de Dido a Eneas. El Libro de buen Amor tiene 
elementos del 4ys amatoria de Ovidio (cf. CURITUS, o. c., LI, 
páginas 552-553). 

(49) Juan de Mena: en la Biblioteca Nacional de París 
hay un ms., Esp. 295, De los Remedios de Amor con citas 
mitológicas de Virgilio y Ovidio, que parece es de Mena. Juan 
de la Cueva en su 4Ayax Telamón se inspira en las Metamorfosis 
de Ovidio. Cristóbal de Castillejo siente el influjo de Ovidio 
en la Fábula de Narciso. 
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nombre, al público. Los gramáticos, por el contrario, 
se mantuvieron a razorable distancia del poeta; ni 
siquiera mencionaron muchas de sus obras. Las Me- 
tamorfosis sufrieron una elaboración prosaica en las 
Narrationes fabularum, que en el cod. Marcianus de las 
Metamorfosis son anónimas, pero que se atribuyen a un 
tal LACTANTIUS PLACIDUS. 

En la Edad Media es Ovidio el poeta más estimado y 
admirado después de Virgilio. Su nombre y persona 
quedó envuelto en la leyenda como el Mantuano, y fue 
considerado casi como un encantador. Fue notable y 
densa su penetración en el mundo literario y en la 
escuela; sobre todo desde el siglo xn fue estudiado 
con interés (44). De muchos de sus poemas (descartando 
los inmorales) se sacaron sentencias para fines morali- 
zadores y pedagógicos (45). Aparecieron comentarios 
de las Metamorfosis, y los escolios del Tbis son intere- 
santes para conocer la literatura de la época. El catá- 
logo de auctores de Conrado de Hirsau de la primera 
mitad del siglo xI1 incluye las Metamorfosis y los Reme- 
dios del amor (46). Se traducen no menos al griego mu- 
chos de sus poemas, siendo los más importantes los de 
las Heroidas y Metamorfosis de Máximo Planudes, de 
fines del siglo xn. En el principio de las literaturas 
romances, las epopeyas heroicas y los romans caballe- 


(44) Cf. GERVINUS, Gesch. der deutschen Dichtung, 15, 
Leipzig, 1871, P. 407. 

(45) Por ej., Tr. 1, 9, 5-6 Donec eris felix, multos numerabis 
amicos | tempora si fuerint nubila, solus eris. 

(46) Cf. E. R. CURTIUS, Literatura europea y Edad Media 
latina, México, 1955, I, p. 80. 


A A 
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LAS METAMORFOSIS 


a) Caracteres internos. 


Los quince libros de las Metamorfosis, que son la obra 
más extensa y valiosa de Ovidio, tienen por argumento 
las transformaciones que el poder de los dioses hace 
experimentar a los héroes de la leyenda o de la historia. 

La estructura del poema se presenta en su conjunto 
como un gran cuerpo organizado en tres miembros: 
comienza por el origen o génesis del universo en un estado 
informe. Un dios ordena las formas, cielo, tierra, mares, 
astros, animales y hombre. Este, salido de la inocencia 
primera, conoce las estaciones, las artes, el comercio, 
la guerra, la crueldad y la revuelta, hasta que un hom- 
bre impío y malvado, en los primitivos bosques de Árca- 
dia es transformado en lobo (M. 1,5-252). Esta es la 
primera metamorfosis humana, la última será la de un 
hombre transformado en dios. Hasta terminar el libro V 
con el canto de las Musas se extiende la primera par- 
te del poema, que comprende, por tanto, los mitos más 
antiguos, del Caos a la victoria de las Musas. 

La segunda parte recoge los mitos de la edad domi- 
nada por Hércules, desde Aracne a Orfeo. Entre sus 
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mitos figuran la historia de Tracia y los Argonautas, 
y una serie de episodios raros o fábulas de amor, hasta 
la muerte de Meleagro. Como la primera con las Musas, 
ésta se cierra con el himno de Orfeo (VI-X, 739). 

La tercera parte abarca las historias dionisíacas y las 
traquinias, iniciadas ya en la segunda, y expone a su 
modo la Híada y Eneida ovidianas (12,1 - 12,704; 
13,705 - 14,608). Después pasa al ciclo de las historias 
itálicas, que clausura el poema (14,609 - 15,621). Sigue 
la descripción de Esculapio que viene a Roma, y de 
Roma sube un muevo dios al Olimpo (15,622-870). 


Fuentes temáticas 


En su juventud se había dedicado el poeta a la 
poesía del amor: en Amores describe sus propias expe- 
riencias galantes, en las Heroidas las de personajes inter- 
mediarios, como poeta erudito alejandrino, en AÁrs 
amatoria y Remedia amoris como teorizante de lo 
erótico. No se vanagloriaba de haber sido original en 
este género. Cita a veces los modelos y hasta sus pre- 
decesores y émulos latinos que fueron amigos suyos, 
Gallus, Tibulo, Propercio, y se asigna a sí mismo modes- 
tamente el cuarto lugar, por lo- menos en cuanto al 
tiempo (50). 

Su temperamento poético no le llevaba a la épica, en 
la que entre sus contemporáneos no llegaría a ser sino 
el segundo, pues ya se había producido la Eneida. En 
busca de un tema adecuado, encontró dos, que empren- 
dió sin vacilaciones como buen poeta: el de los Fastos, 


(50) TY. 4, 10, 41-54- 
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argumento realmente nuevo y propiamente romano, 
que le permitiría figurar como poeta nacional, sin expo- 
nerse a peligrosas comparaciones, y el de las Metamor- 
fosis, ya tratado profusamente por los griegos, pero 
apenas tocado en Roma. 

Entre los griegos la metamorfosis era una de las 
formas más frecuentes de intervención de la divinidad 
para vengar la moral violada, para castigar a los hom- 
bres o las ofensas recibidas personalmente por los dioses. 
La mitología ofrecía abundantes narraciones de éstas, 
y, por tanto, materiales para hacer obra de poesía y 
erudición, puesto que se presta a dar vuelo a la fantasía 
y a excitar sentimientos diversos. Así vemos que Homero 
narra en la Odisea la transformación de los compañeros 
de Ulises en puercos por la maga Circe; en el Prometeo, 
Esquilo cuenta la de lo en becerra. Además, estas des- 
cripciones pasaban a las artes plásticas (51). Asimismo, 
la poesía erudita de los alejandrinos explotó esta vena 
poética, tan adaptada al ambiente mágico y mítico de 
su ciudad. Conocemos algunos de estos poetas alejan- 
drinos gracias a un oscuro compilador de fin del si- 
glo 11 O principios del 111, ÁNTONINUS LIBERALIS, que 
en una pequeña colección o antología resumió en prosa 
griega 41 cortas narraciones de metamorfosis. Entre los 
varios poetas que trae, interesan a nuestro objeto 
cuatro: DIDIMARCO, ÁNTÍGONO DE CARISTO, NICAN- 
DRO DÉ COLOFÓN y Boro, autores los tres prime- 
ros respectivamente de Merapoppgwotov ouvayoyT, 


(51) Por ejemplo, la aventura de Acteón figuraba en los 
frescos de Polignoto, en la galería de Delfos; la de los piratas 
tirrenios en el friso del monumento de Lisicrates, en Atenas. 
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"AMoiwwoets, “Eteporoupeva en varios libros, y el cuarto 
de una "Opvidoyovia que trata de metamorfos's de aves. 
Los dos primeros só!o una vez son citados por Antoninus 
Liberalis, mientras Nicandro y Boio suministran 23 
y IO narraciones, respectivamente. 

Entre los romanos, por su parte, en la segunda mitad 
del siglo 1 a. C., cuando ya se había explorado por los 
escritores todo el dominio de la literatura griega, no 
podía menos de ejercer atracción el tema seductor de las 
metamorfosis, si bien antes de Ovidio nadie lo había 
tratado con amplitud y en forma sistemática. Antes 
que él CickrÓóN había narrado la leyenda de Ceyx 
y ÁAlcyone en un poema de su juventud (52). HELUIUS 
CINNA, amigo de Catulo, había recompuesto la triste 
historia de Esmirna (53). Es latino el pequeño poema 
Ciris, atribuido a VIRGILIO, pero que acaso sea de 
GALLUS, en el que se describe la metamorfosis de Scilla 
en alondra (54). El mismo Ovidio nos dice (55) que su 
amigo ÁEMILIUS MACER, algo mayor que él, tradujo los 
poemas farmacológicos de Nicandro, y le leyó con fre- 
cuencia sus Aves, traducción de la Ornithogonia de 
Boio. 

El problema crítico-literario que ahora se nos pre- 
senta es determinar la dependencia que nuestro poeta 
puede tener de los autores citados, griegos y latinos, 


(52) OulD. M. 11, 410-748. Cf. E. BAEURENS, FPR 306; 
JU1. CAPITOL. Gordian. 3, 2, p. 31 P. 

(53) Cf. CATULL. 95, 1; QUINT. 10, 4, 4; SERU. Ecl. 9, 35; 
SUET. Gramm., 18. 

(54) Met. 8, 1-151. 


(55) Tr. 4, 10, 43-44: 
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o de otros. Ha de tenerse en cuenta que de las obras de 
los escritores aducidos de una y otra lengua apenas 
queda nada de su texto para poder juzgar hoy su in- 
fluencia en Ovidio; con todo, pudo conocerlas íntegras el 
poeta en su tiempo y servirse de ellas. Pero para nuestros 
juicios actuales solamente podemos basarnos en lo que 
se conserva: NICANDRO y Bol0 son los que proporcio- 
nan más materiales a través de los mediocres resúmenes 
de Antoninus, que extractó de ellos 33 leyendas (38 si 
se les añaden cinco, cuyo autor no consta); de ellas lo que 
puede decirse en la confrontación es que 3o presentan 
aproximación con las de Ovidio en el argumento úni- 
camente (56); poca cosa, si se advierte que nuestro 
poeta engloba en su obra más de 200 leyendas. De los 
Áttia de CALÍMACO, aunque algunos fragmentos se han 
puesto al descubierto por los papiros a fines del si- 
glo xrx, sin embargo, ninguno trata de las leyendas que 
desarrolla Ovidio en sus obras. Respecto de PARTHENIO 
DE NICEA del siglo 1 a. C., autor de unas Metamorfosis, 
predecesor inmediato cronológicamente de Ovidio, hay 
que decir que de dicha obra sóloc onocemos el título; 
y de la de “'EODORO DE COLOFÓN, citado por Probus (el 
comentador de Virgilio) como modelo de Ovidio, no 


(56) Unas las trata Ovidio sucintamente en pocos versos, 
como la leyenda de Ascalaphus (5, 539), de Typhoeus (3, 303; 
5, 321, 325, 348, 353). En otras se reduce a rápida alusión en 
tres versos, como, por ej., en la de Ctessyla (7, 368-370), en la de 
Cerambus (7, 353). A otras leyendas les da tanta amplitud que 
comparadas con la sequedad de Antoninus Liberalis, no puede 
determinarse hasta dónde llega la invención del modelo o del 
imitador en los detalles, como en la de Byblis (9, 418-665), la 
de Myrrha (10, 298-518), la de Cephalus y Procris (7, 694-742). 
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sabemos ni el título. En cuanto a los precedentes la- 
tinos, igualmente poca seguridad nos ofrecen. Los 
Alcyones de Cicerón y la Smyrna de Cinna están perdi- 
das, como lo están la traducción de Boios hecha por 
Aemilius Macer. De la Ciris no tenemos más certeza 
sino que su autor es un contemporáneo de Ovidio, y de 
las semejanzas entre ella y las Metamorfosis de Ovidio 
puede concluirse únicamente que las dos debieron 
tener una fuente común. 

En resumen, cabe afirmar como lo más probable, 
que nuestro poeta bebió inspiración y recogió materiales 
en el tesoro de las fábulas griegas, explotadas de ante- 
mano por épicos, trágicos y elegíacos, antes que los 
poetas y mitógrafos les hubiesen consagrado obras 
enteras y exclusivas del tema. Pudo tomar directamente 
algunas o muchas de las fuentes citadas y estudiadas 
anteriormente, NICANDRO, Bolo, CALÍMACO, PARTHE- 
NIO, TEODORO DE COLOFÓN, o bien de un compilador 
del tipo de ConoN, de los catálogos alejandrinos que las 
ofrecían agrupadas y sistematizadas alrededor de un 
santuario o de un héroe, y es muy posible que las reco- 
giera él mismo personalmente en su viaje de juventud 
a Grecia y Oriente. Lo que debemos reconocer es el 
partido poético que supo sacar de ellas para su máxima 
obra (57). 


(57) Cf. Scuanz-Hosrius, Róm. Lit. Gesch., 2, Pp. 240; 
J. CHAMONARD, Ovide, Les Métamorphoses, Paris, tomo I, pági- 
nas XX-XXIII. 
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Fuentes literarias y poéticas 


En parangón con los poetas épicos, filosóficos, 
dramáticos, bucólicos, elegíacos, es donde pueden 
medirse los valores y la originalidad o dependencia de 
Ovidio, más que con los autores de Metamorfosis mal 
conocidos por nosotros. 


Homero. Narrando los mismos relatos que 
Homero o Apolonio de Rodas, se exponía a compara- 
ciones malévolas; y se libra hábilmente del riesgo: de 
los episodios conservados de la guerra de Troya, los que 
figuran en la Ilíada, no son recordados por el poeta 
más que por alusiones en los dicursos de Ayax y Ulises. 
Los que él describe y desarrolla, o bien no figuran allí, 
como el combate de Aquiles y Cygnus (12, 72-209), 
o bien son posteriores al período cantado por Homero, 
como la muerte de Memnon, la muerte de Aquiles, la 
toma de Troya, el desgraciado fin de Hécuba (13, 390- 
575). En otros se reduce a resumir a Homero, como en la 
aventura de Ulises y sus compañeros (14, 223-319); 
pero, enlazando este episodio ingeniosamente con la 
historia de Eneas, a semejanza de Virgilio para el 
Ciclope, introduce variaciones nuevas de tema sobre el 
personaje. 


Lucrecio. $e observa que Ovidio quiso imitar 
al poeta filósofo de la literatura latina en los libros 1 y XV 
de sus Metamorfosis. La publicación del De rerum natura 
se había realizado unos cincuenta años antes. Nuestro 
poeta parece más sensible a la habilidad de la exposi- 
ción poética de una doctrina abstracta que a las ideas y 
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forma lucreciana. Arrastrado por el tema no se ajustó 
en su superficialidad a la gravedad y al tono de su mode- 
lo, pero la resonancia y reminiscencias son un eco fiel 
para que pueda dudarse de la atribución de algunos 
versos a uno u otro poeta, si se toman desgajados del 
conjunto (58). Como le falta el fondo doctrinal, no tiene 
tampoco el ardor concentrado de Lucrecio. 


Virgilio. La dependencia de Ovidio con res- 
pecto al Mantuano queda a la vista con el millar de 
versos, en que al final del libro XIII y principios del XIV, 
tomando el tema de la Eneida, no oculta que sigue a 
Virgilio. Hace un resumen fiel del poema, pero el ma- 
terial virgiliano no le ha suministrado, a lo más, sino 
la cuarta parte del relato, del que sistemáticamente 
abrevía los episodios más notables y célebres. Cuatro 
versos, por ejemplo, le bastan para describir la escala en 
Creta (13, 705-708), cinco para el encuentro de Heleno y 
Andrómaca (13, 719-724) en Butroto; cuatro para el epi- 
sodio de Dido (14, 78-81), que ni es nombrada siquiera; 
veinte para la bajada a los infiernos (14, 105-119). Pero 
toda ocasión le parece oportuna para bordar una leyenda 
nueva sobre el cañamazo del material virgiliano. No 
era, pues, Ovidio, como otros de sus contemporáneos, 
un imitador ajustado; tenía el sentido de la acomoda- 
ción a su tema del argumento prestado, y el gusto de la 
inventiva personal. Y esto se echa de ver en lo alegó- 
rico, donde da vida a las abstracciones con el mejor 


(58) Compárense, por ej., M. 7, 517-613/LUCR. 6, 1136- 
1285; Amor. 1, 15, 24/LUCR. 5, 95 y 1000; Met, 2, 304, 398 ss./ 
LUCR. 5, 394-404. 
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acierto: por ejemplo, al describir el odio que tortura a 
Aglauros (2, 708-832); el hambre que consume a Ery- 
sichthon (1, 725-884). En conjunto, lo épico de las 
Metamorfosis cede en valor literario y dignidad temáti- 
ca a la Eneida. Esta tiene la grandeza y solemnidad 
de un poema nacional, aquéllas la amena brillantez de 
«un recital erudito y festivo de salón. 


Lo dramático y lo erótico 


Más que en lo épico y caballeresco, sobresale Ovidio 
en los sentimientos. De ahí que cuando pone en escena 
a los dioses o héroes, refleja contactos y dependencias 
de los poetas dramáticos. Las afinidades que pueden 
establecerse entre algunas de sus leyendas y las trage- 
dias conocidas, permiten comprobar que es deudor 
a éstas: en la muerte de Hércules (9, 1-272) a las Traqui- 
mias; en las historias de Penteo (3, 511-733), de Medea 
(7, 1-158), de Hécuba (13, 399-575), de Hipólito (15, 479- 
546) a las Bacantes, Medea, Hécuba, Hipólito, respecti- 
vamente, de Eurípides. Si conserváramos tragedias 
perdidas y obras del teatro alejandrino, del que no se 
sabe nada, podrían establecerse confrontaciones entre 
las narraciones de las Metamorfosis y las tragedias 
cuyo título evoca en aquéllas. Así, por ejemplo, con la 
Disputa de las armas entre Ayax y Ulises, de Esquilo; 
con la Niobe, Tereo, Atamas, Andrómeda y Procris, 
de Sófocles; con el Faetón, el Meleagro, el Cadmos, de 
Eurípides. 

Dentro del pathos que se revela en las Metamorfosis, 
el más arraigado y mejor tratado es el del amor, argu- 
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mento, como sabemos, casi exclusivo en su juventud. 
Si no tuviéramos de las Metamorfosis más que una 
reducida colección de esos erotica pathemata tendría- 
mos con ella la parte más destacada y escogida de la 
obra, casi la más original. Tal pathos es el fuerte de 
Ovidio. En este aspecto ciertos poetas alejandrinos le 
proporcionaron modelos, que Ovidio modifica y varía. 
Las quejas de Polifemo enamorado de Galatea, los 
reproches que dirige a la ninfa insensible (13,789 ss.), 
están imitados del Cíclope de Trócrito (1d. 11). Se 
advierte, comparándolos, que sí el movimiento y el 
espíritu son el mismo, Ovidio no tomó del modelo más 
que el tema (59). 


Valor literario y poético de las Metamorfosts 


1) Unidad. El que se adentra por primera vez 
en la lectura de las Metamorfosis ovidianas, experi- 
menta la impresión de que las leyendas no se presentan 


(59) Se han establecido paralelos y dependencias directas 
entre Ovidio (M. 3, 511 ss.) y el trágico latino PACUUIUS en la 
leyenda de Penteo (perdida la de Pacuuius, pero reconstruida 
por los testimonios de SERUIUS y SERUIUS DANIELINUS a 
Virg., En. 4, 469). Otro fragmento ovidiano de las Metamorfo- 
sis, dependiente de PACUUIUS es Met. 13, 16-20 y los fragm. IV 
V, VI, (RIBBECK). También pueden compararse Met. 13, 19-20 
con ÁCCIUS, fr. TI, V, XXX, XXXI, XXXXIT (cf. G. D'ANNA 
La tragedia latina arcaica nelle Metamorf., en «Atti del Convegno 
internaz. Ov.». Roma, 1959, II, pp. 221 y 226-227). Con todo habría 
que ver si no depende Ovidio de las tragedias griegas que fueron 
modelos de PACUUIUS y ACCIUS, como tiende a creerlo LAFAVE, 
(«Atti del Convegno internaz. ov.», Roma, 1959, II, pp. 227-228). 
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de por sí organizadas como epilios independientes, 
sino que forman un todo enlazado, un carmen perpeluum, 
en el que ni aun los libros están separados por cortes 
decisivos. Esta conexión consiste en que las transfor- 
maciones se continúan en sus consecuencias; a este fin, 
el poeta ha señalado acertadamente el principio y el fin 
del poema, empezando con la formación del mundo, 
y terminando con la metamorfosis de Jul io Cé- 
sar en estrella. Con todo, la unidad de la obra 
es más aparente que real. Hay que reconocer la difi- 
cultad de la tarea, como era escribir una obra tan 
extensa y varia, y hallar enlaces entre materiales que 
no tienen vínculo lógico, ni a veces cronológico. 

Para salvar en lo posible la unidad, procura continuo 
studio hacer aparecer una nueva metamorfosis donde la 
pide de algún modo la que está narrando o acaba de 
narrar; enlaza una con otra en cuanto se ofrece una 
relación íntima o una cronológica, local o personal, o un 
pretexto cualquiera extrínseco. Fácilmente se advierte 
que el autor tiene preocupación por colocar todo el 
material de que dispone, que es inmenso, y se siente feliz 
cuando da con un recurso para incrustar en las otras 
una metamorfosis que no sabía cómo introducir. 


2) Método de composición. Para paliar 
de la mejor manera posible la falta de enlace natural y 
espontáneo, acude el poeta a diversos procedimientos 
literarios de composición: 

Uno de esos procedimientos favoritos y más acerta- 
dos consiste en intercalar en el relato de una leyenda 
la narración que hace uno de los personajes de una o 
varias fábulas. Es un recurso tradicional que permite 
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gran libertad para elegir temas anejos al fondo principal, 
y del que han hecho uso frecuente los narradores desde 
la Odisea a las Mil y una noches. Por ejemplo, en el 
libro IV de las Metamorfosis ovidianas las hijas de 
Minias cuentan por turno a sus compañeras la aventura 
de Píramo y Tisbe, los amores de Marte y Venus, el 
episodio de Salmacis y Hermafrodito. En el libro X 
Orfeo distrae su dolor, evocando sucesivamente las 
historias de Ganimedes, de Jacinto, de los Cerastas, 
de Pigmalión, de Mirra, de Adonis, de Atalante e 
Hipomene. 

Otro procedimiento que emplea el poeta en muchos 
casos se reduce a rápidas alusiones para no interrumpir 
el movimiento de su relato. Describiendo el viaje de 
Medea por los aires de Iolcos a Corinto, menciona con 
ocasión de cada una de las regiones por donde atraviesa 
la maga las leyendas que esas regiones evocan, y de las 
que enumera 17 en 44 versos (7, 350-393). 

Se sirve de otro recurso, acortando muchas fábulas, 
sin que se vea la razón de tal descuido o desdén. En el 
libro VIII, por ejemplo, con motivo del Minotauro y del 
Laberinto, tanto la descripción esperada de la victoria 
de Teseo como de la complicidad y huida de Ariadna, 
de su rapto y abandono, ocupa solamente siete versos 
(8, 170-176), designando a los dos amantes con los vagos 
nombres de «hija de Minos» e «hijo de Egeo». 

Usa en otros lugares la preterición para insinuar 
algunas leyendas, sin determinarse en ellas. En el 
libro IV una de las hijas de Minias, Alcitos, toma des- 
pués de sus hermanas la palabra, y dice a sus compañe- 
ras que no hablará ni de los amores de Daphnis, trans- 
formado en roca, ni de Siton, ni de Celenis, cambiado en 
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diamante, ni de los Curetes, nacidos de la lluvia, ni de 
Crocus y Smilax, metamorfoseados en flores; con ello 
pretende retener su atención por el encanto de la nove- 
dad y curiosidad, pero en el autor no es más que un 
mero pretexto para eludirlas. 

3) Cualidades poéticas. De las libertades 
que se toma el poeta con su argumento, de la despreocu- 
pación por ajustar st desarrollo al título y propósito 
anunciado, de la complacencia por el detalle, se deduce 
que, como a muchos de sus contemporáneos y de los 
poetas alejandrinos, sus modelos, le interesaba más la 
forma que el fondo. Y aquí es donde reside la bri- 
llante maestría de Ovidio. Cuando se presta la metamor- 
fosis a una amplia y minuciosa descripción con vivos 
colores, traza un cuadro bellísimo, en el que campean, 
entre otras, estimables cualidades poéticas. 

La variedad resalta en su eclecticismo asimilador. 
Las partes más desarrolladas presentan a primera vista 
tal variedad de tono y tema que no se adivinan aparen- 
temente sus preferencias. Tiene exposiciones filosóficas 
como la creación del mundo (lib. 1), el cuadro des- 
criptivo de la doctrina de Pitágoras (lib. XV); grandio- 
sas leyendas cósmicas, como la de Deucalión (lib. 1) y 
Faetón (lib. 11), ejemplos de terribles venganzas de los 
dioses ultrajados, Júpiter contra Licaonte (lib. 1), 
Juno contra sus rivales, lo (lib. 1), Calisto (lib. ID), 
Semele (lib. 111). Ofrece escenas semihistóricas de la 
guerra de Troya (libs. XII y XIII), de los viajes de 
Ulises y Eneas (libs. XIII y XIV), hermosas leyendas 
de virtud, como la de Philemon y Baucis (lib. VII. 
Sabe demostrar que puede aunar la abundancia del 
desarrollo con la delicadeza del tono y toque, y la 
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facilidad del poeta para variar los temas con los datos 
tradicionales. 

Otra calidad poética es su inventiva para suplir 
recursos de lengua, creando neologismos, como poeta 
en el sentido propio y etimológico de esta palabra. Es 
bastante considerable el número de los que aparecen 
por primera vez en las Metamorfosis; por ejemplo, 
en el episodio de Ceyx y Alción se encuentran una doce- 
na. Con este enriquecimiento de la lengua trata de 
precisar los matices de su pensamiento o de dar más 
brillo a sus versos. 

Una de sus cualidades más originales es la plasti- 
cidad de sus descripciones y cuadros. Para él como 
para todo auténtico poeta las impresiones visuales eran 
una fuente fecunda de inspiración. En Roma y en sus 
viajes, en las ricas colecciones particulares de ilustres 
amigos suyos, había podido contemplar las obras de pin- 
tura y escultura de muchos de los héroes o personajes 
que describe en las Metamorfosis. No podía evitar el im- 
primir a un personaje, a un grupo, el gesto, el movimien- 
to, el aire consagrados por un Polignoto, un Apeles, un 
Fidias, un Escopas o sus imitadores y discípulos. Casi 
siempre puede relacionarse un pasaje de su obra con 
la de un artista, que evoca en seguida. Cuando describe, 
por ejemplo, a Palas representando en su tapicería a los 
Olímpicos dioses sentados a una y otra parte de Júpiter, 
con augusta gravedad (M. 6, 72 ss.), recuerda sin duda 
a los dioses y diosas, así colocados en el friso oriental 
del Partenón, o en el del tesoro de los Sifnios, en Delfos. 
En el cuadro de la lucha entre lapitas y centauros 
(M. 12, 210 ss.) el pensamiento y la imaginación se van 
a Olimpia y al frontón occidental del templo de Zeus, 
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en Atenas, y a las métopas del Partenón. La actitud, el 
vestido, la expresión de Febo tocando la cítata ante 
Midas (M. 11, 165 ss.) son los de la famosa estatua de 
Apolo citaristá del museo del Vaticano (J. CHAmo- 
NARD, 0. C., PP. XXII-XXXV.) 


Defectos literarios de las Metamorfosis 


Le falta al extenso poema orden y ponderación. 
No tiene, como la Eneida, un orden regular, de propot- 
ciones sabiamente observadas. Ovidio sabe organizar 
el principio de su poema, conoce también el fin, pero 
entre ambos extremos no tiene por norma más que su 
fantasía y muelle facilidad de expresión. En muchos 
casos no guarda mucha fidelidad con el título, pues o no 
es metamorfosis, o la rápida mención que hace de ella 
no es para el poeta más que una simple justificación 
de la narración que introduce. La larga exposición, 
por ejemplo, de los orígenes de Roma con que termina 
el poema (libs. XIV y XV) no expone, fuera de las 
apoteosis de Rómulo y César, más que prodigios raros, 
sin apenas relación con metamorfosis. 

Pueden hacerse reservas sobre algunos modos de 
expresión: cabe señalar como más destacados, hinchazón 
retórica, preciosismo que desentona a veces con la gra- 
vedad del argumento, virtuosismo demasiado visible, 
que se complace en enumeraciones fastidiosas, y en 
digresiones un tanto pueriles, que llevan al desenlace de 
la leyenda. Algunos de estos defectos hay que achacarlos 
a la facilidad de versificar. No sabe frenarse en el 
desarrollo cargado de frondosidad y verbosidad, por 
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ejemplo, en el exceso de detalles inútiles y mínimos del 
diluvio (1, 262-312), porque los versos le salen de la 
pluma sin costarle nada. 

La naturalidad no es tampoco cualidad dominante 
en Ovidio. Puede servirle acaso de excusa el ambiente 
en que vivió, que no encendía el fervor con que lo hu- 
biera hecho algunos siglos antes. Su falta de senti- 
mientos religiosos sinceros y éticos no le permitió pene- 
trar en el espíritu tradicional de los primitivos ingenuos. 
Pero no obstante esos lunares, el lector le sigue con gusto, 
porque no le molestan ni le estorban para entretenerse 
y gustar de la miel y amenidad del dulce fluir de su poesía. 

Cuando Ovidio llegó al fin de su obra, creyó que era 
obra bien lograda y que había de sobrevivirle; y, como 
Horacio, pudo cerrarla con un epílogo de arrogante 
solemnidad (M. 15, 871-870): 


Tamque opus exegi quod mec Louis tra nec Tenis 
Nec poterit ferrum nec edax abolere uetustas. 
Cum uolet, illa dies, quae mil mist corporis huus 
lus habet, incerti spatium mihi finiat aeus; 
Parte tamen meliore mei super alta perenmas 
Astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum, 
Quaque patet domitis Romana potentía terris, 
Ore legar populi, perque omnia saecula fama, 
Siguid habent ueri uatum praesagía, unam. 


b) Caracteres externos. 


Las Metamorfosis se compusieron probablemente del 
2 al 8 p. C. (60). En la historia de su tradición manus- 


(60) Cf. ScHanz-HoSIUS, 0. C., P. 236. 
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crita cabe distinguir tres sucesos: quema del original (61), 
conservación de copias (62), imperfección de la obra (63). 

El autor todavía no le había dado la última mano al 
partir para el destierro, como se echa de ver en la 
última de las citas anteriores. El mismo Ovidio cuen- 
ta (64) que antes de su partida a Tomis le sobrevino 
un disgusto súbito por la poesía, que no era extraña a 
sus desgracias, y quemó su obra. Por fortuna existían 
ya algunas copias. Pudiera ser, se ha pensado (65), 
que esta declaración del autor no fuera más que un 
recurso para excusar las imperfecciones de su obra, que 
querría hacer pasar por inacabada. 

En cuanto a la doble redacción, las circunstan- 
cias desfavorables en que vio la luz el poema justifi- 
can las dudas que provocan esta cuestión. Cuando se 
estudia de cerca el texto de este largo poema, se tro- 
pieza a veces con un grupo de versos consecutivos, 
en los que aparece una idea expresada bajo dos for- 
mas diferentes que no se coordinan, sino que pare- 
cen excluirse; dan a veces la impresión estos lugares 
de que una mano inhábil los ajustó a la ventura, 
y luego los retoques aumentaron el desorden que tra- 
taron de remediar (66). Se recibe con más frecuencia 
aún la misma impresión, cuando se observa en los 


(61) TY. 1, 7, 15-16; 19-20. 

(62) Tr. 1, 7, 23-26. 

(63) Tr. 1,7, 27-28; 1, 7, 39) 2, 555; 3, 14, 23. 

(64) Tr. 1, 7, 15-26. 

(65) Cf. E. MARTIMI, Eimleitung zu Ovid, Praga 1933, P. 39- 

(66) Los principales pasajes en discusión son los que co- 
mienzan con 1, 544; 4, 767; 6, 280; 8, 284, 5094, 651, 686, 693; 
11, 57% 12, 102, 


IV OVIDIO: METAMORFOSIS.—LIBRO 1 


mejores códices, que en el mismo verso y en el mismo 
pasaje presentan variantes que parecen tener la misma 
autenticidad, sin que pueda admitirse con seguridad 
una u otra variante (67). De esto podía deducirse, por 
tanto, que Ovidio mismo había revisado su obra durante 
el destierro, y sus correcciones, comunicadas a Roma, 
habían sido consignadas en el margen de los ejemplares 
que corrían por el mundo, y luego estas correcciones 0 
enmiendas, como suele suceder, habían pasado pronto 
de los márgenes a ciertos textos para quedar definitivos. 
El gran crítico de Ovidio, Hugo MAGNUS, explicó esto 
diciendo que Ovidio tenía un gusto muy preferente 
por ese procedimiento de estilo llamado zteratio, que 
consiste en variar dos y tres veces seguidas la expre- 
sión de un mismo pensamiento; y él lo practicó con la 
maestría de los principales poetas alejandrinos; es 
posible, por tanto, que esos doblamientos extraños 
partieran de él mismo como intencionados. El mismo 
Magnus llamó la atención observando que en los pasajes 
más dificultosos y dudosos las dos redacciones no eran 
equivalentes, sino que una de las dos era inferior a la 
otra, lo que sería extraño, pues habría habido correc- 
ción, ajena al autor, hasta ser indigna de Ovidio. En 
este caso sería en realidad cuestión de interpolaciones, 
que remontarían al fin de los tiempos antiguos, al si- 
glo v o al vi. 

Hay que pensar, por otra parte, que Ovidio, que, al 
alejarse de Roma, escribía a sus amigos, emendaturus 
eram, no se haya cuidado, una vez en su residencia del 


(67) Así, por ejemplo, 1, 70; 8, 185, 237, 279- 
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destierro, de corregir el texto y que ni él ni sus familia- 
res o encargados no comunicaran a Roma sus correc- 
ciones en el espacio de diez años del exilio. ¿Hay sufi- 
ciente motivo para poner en duda su sinceridad, la so- 
licitud de su familia y el interés de sus amigos? $i se 
admite que se valió de una ficción o superchería para 
realzar el valor de su obra y asemejarla de algún modo 
a la Eneida, entonces no la corrigió nunca, ni se cuidó 
de que otros la corrigieran. Pero hay motivos para 
ver las cosas con más objetividad según los datos po- 
sitivos y dichos del poeta. El Ovidio de las Metamor- 
fosis no es tan ligero, tan descuidado, como se ha dicho, 
y debe pensarse que tenía tantas más razones para inte- 
resarse de su obra, cuanto que la creía influyente para 
rehabilitarle ante Augusto (68). 

Creemos en vista de estos precedentes y reflexiones 
que hay variantes que parten del mismo autot, y otras 
interpoladas, aunque puede darse en algunos pasa- 
jes la ¿teratio, muy conforme con la verbosidad del 
poeta. 

Pero lo que sí consta es el testimonio de Ovidio de 
que su poema a se non esse editum et pluribus exemplas 
incorrectum in ora populi peruenisse (69). Ni además 
hubo librero que entonces lo editara con fidelidad, o 
separase lo auténtico de lo apócrifo, porque en las 
bibliotecas públicas no se admitían los poemas del 
poeta desterrado (70). De ahí que los ejemplares que 


(68) Cf. G. LAFAYE, Ovide, Les Metamorphoses, Paris, 
1961, p. Il. 

(69) Tr. 1, 7, 15-40; 3, 14, 21-24. 

(yo) Tr. 3, 1, 65-72. 
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se leían en las casas de los doctos, los que empleaban 
Séneca (71), Lucano, Valerio Flaco, Estacio, Marcial, 
Calpurnio, Amiano Marcelino, Ausonio, Claudiano, etc., 
sufrieron mutaciones e interpolaciones hasta el fin de la 
Edad Antigua, y casi hasta época carolingia; y entre 
estas dos épocas uno no muy docto enmendó el poema, 
y añadió unas Narrationes, o resúmenes, que los anti- 
guos manuscritos atribuyen a LACTANTIUS PLACI- 
DUs (72). 


c) Ediciones críticas de las Metamorfosts. 


Esta obra se editó desde el principio de la imprenta 
independientemente o en grupo con las demás de 
Ovidio en Opera omma. La edición princeps de Opera 
omma apareció en el año 1471 en Roma y en Bolonia; 
ésta por FRANCISCO PUTEOLANUS PARMENSIS, pero la 
de Roma es de más estimación porque se sirvió de más 
códices, y tuvo presente el M. 225. De solo las Metamor- 
fosis la primera fue la de JacoBus RUBEUS, en Venecia, 
1472. La edición Aldina de 1502, 3 volúmenes, se apartó 
de los mss. y fue emendatissóma, seguida por otras 
posteriores. 


(71) Séneca, el padre, es uno de los primeros que lo ci- 
tan al consignar el testimonio de admiración de otro con- 
temporáneo, P. VINICIUS, en Controu. 9, 5(28); 16; Cf. 10, 4 
(33), 25. 

(72) Cf, H. MAGNUS, edic. de Metam. 1914, pp. VIss., don- 
de pueden verse la tradición manuscrita de los codd. y sus 
clases y valores. 
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Las que fueron siguiendo poco o nada aportaron, 
hasta Nicolás Heins, que revisó el texto de Ovidio con 
ayuda de mss. no empleados, ni clasificados, de modo 
que de él dependieron las ediciones y comentarios pos- 
teriores. Las suyas son las de Amstelodami, 1052, 1088, 
1661; esta última en tres volúmenes, la mejor. I. F. Fis- 
CHER en su edición de Lipsiae, 1758, revisó el Comen- 
tario de Heins, y añadió un Index verborum, muy útil. 
Fue reimpresa en 1773. 

Después de la edición de Heins sobresale la de 
P. BURMANN, Amstelodami, 1727, a la que siguieron va- 
rias burmanianas, siendo la principal la de Oxford, 
1820-1827, en cinco volúmenes, que lleva notas de 
R. Bentley. A Heins y Burmann siguieron las ediciones 
de G. E. GIERING, Opera omnia, lIipsiae, 1784, dos 
volúmenes; otra en 1805 reproducida por LEMAIRE en 
1821, y por CHR. JAHN en 1832. 

Marca un nuevo período en la crítica textual RoDOoL- 
FO MERKEL, que editó la primera en Lipsiae, 1851, 
siendo las más importantes la de MERKEL - R. EHWALD - 
F. LÉvvy, Teubner, 1880, tres volúmenes, y la de 1915- 
1928. Merkel devolvió su autoridad al M. 225 y lo em- 
pleó casi exclusivamente para reconstituir el texto, pero 
admitió a veces errores del mismo Marcianus como 
enmiendas, y no pocas deformó el texto con ineptas 
conjeturas. 

Poco después ALEJANDRO RIESE fue el primero que 
se sirvió del cod. Neapolitanus (N) en la edición de 
Lipsiae, 1889. Luego contribuyeron notablemente a 
revisar y mejorar el texto ovidiano, entre otras, las 
siguientes ediciones: M. HaupPT-O. KORN- R. EHWALD, 
Berlín 1.8 1903, 11. 1898; otra edición de los mismos en 
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Berlín, Weidmann, 1915-1916, dos volúmenes de gran 
autoridad; M. Haurr - R. EHWAID, con comentario, 
vol. 1.9, Berlín, 1915, vol. 2.9, 1916. 

Huco MAGNUS revisó todos los mejores códices y con 
un trabajo de casi cuarenta años restituyó el texto 
ad fidem codicum y de los mejores testimonios. Su 
edición crítica fundamental es la P. Ovidir Nasonis 
Metamorphoseon libri XV Lactanti Placidi qui dicitur 
Narrationes fabularum Ovidianarum recensuit apparatu 
critico instruxit Huco MAGNUS, Berolini, 1914, un 
volumen. Tiene otras ediciones anteriores en Gotha, 
Perthes, 1885 y 1903; y posterior la de 1919, con comen- 
tario y léxico, que es casi indispensable para una expli- 
cación completa. 

R. EHWALD además de revisar y poner al corriente la 
edición de Haupt en dos volúmenes (1915, 1916), parti- 
cularmente valiosa por su comentario, según la hemos 
consignado antes, publicó en 1915 en Teubner, una 
editio maior, donde incluyó las investigaciones modernas 
junto con las de H. Magnus. Es buena edición crítica 
la de Paunus FABBRI, Torino, Paravia, 1921-1923, 
tres volúmenes, con comentario y appendix crítica al 
final de cada volumen. La edición de G. LAFAYE, Les 
Belles Lettres, 1928-29, reimpresa en 1961, está apoyada 
en una nueva revisión del M. 225 en microfilm y los ma- 
nuscritos o p de París y los Excerpta Parisima £ d, con 
traducción francesa como las de esta ilustre Collection. 
Excelente edición con texto ecléctico de los buenos codd. 
y ediciones críticas, con comentario y traducción alema- 
na en ritmo dactílico, es la de HERMANN BREITENBACH, 
Zurich, Artemis, 1958, publicada con motivo del bi- 
milenario del nacimiento del poeta. La de FRANCE 
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J. MILLER, comprende dos volúmenes de la Loeb Cl. Li- 
brary, Harward, 1951. Es estimable la catalana P. Ovid: 
Nasó, Les Metamorfosís, Llibres 1-V, vol. I, text revisat 1 
traducció, Barcelona, Fundació Bernat Metge, 1929; vol. 
II, Llibres VI-X, 1930; vol. TIT, Llibres XI-XV, 1932, los 
tres vols. por ÁDELA MARIA TREPAT y ANNA MARIA 
SAAVEDRA. La de ANTONIO Ruiz DE ELVIRA, P. Ovidio 
Nasón, Metamorfosis, vol. I (libr. 1-V), Barcelona, ALMA 
MATER, 1064, lleva texto y traducción castellana, apa- 
rato crítico con lecciones de Planudes, precedidos de una 
Introducción interesante, y seguidos de notas adiciona- 
les de Mitología. 


BIBLIOGRAFIA Y SIGLAS UTILIZADAS 


SELECCIÓN BIBLIOGRÁFICA 


Registramos en este apartado para facilidad del 
lector las obras y trabajos más notables, asequibles y 
modernos sobre los diversos aspectos estudiados en 
Ovidio y su obra. 


Generaha. 


A. PAULY-G. WissowaA-W. KROLL, Real-Encyclopádie der 
klassischen  Altertumswissenschaft, Stuttgart, Metzler, 1844 
siguientes s. u. Ovidius. 

MARTIN SCHANZ-CARI, HOSIUS, Geschichte der Rómischen 
Literatur, 2. Minchen, 19509, pp. 206-264. 

FELIX PEETERS, Ovide et les études ovidiennes actuelles 
«Ovidiana». Paris, 1958, pp. 541-548. 


Biographica 


J. Masson, Ouidii Nasonis vita, Amsterdam, 1708. 

GASTON BoOISSIER, L'exil d'Ovide, Rev. des Deux Mondes, 
1867, pp. 580-612. 

R. ExLrLis, en los prolegómenos a su edic. de Ibis, Clarendon, 
Leipzig-Weigel, 1881. 

S. REINACH, Les compagnons et l'exil d'Ovide, «Rev. de Phi- 
lol.», IQIO, PP. 342-349. 


XIV OVIDIO: METAMORFOSIS.—LIBRO 1 


A. CARTAULT, Encore les causes de la relégation d'Ovide, 
«Mél. Chatelain», Paris, Champion, 1910, PP. 42-51. 

E. ThHoMas, Sur les causes de l'exil d'Ovide, «Rev. de Philol.» 
XIII, p. 47 Ss. 

ETTORE PARATORE, L'elegia autobiografica, «Ovidiana», 
Paris, 1958, PP. 353-378. 


Lengua y estilo de Ovidio. Métrica. 


J. Favre, De Ouidio nouatore uocabulorum in Metamor- 
phoseon libris (these), Paris, Garnier, 1885. 

L. SCHEIBE, De sermonis Ovidiani proprietatibus quales in 
Metamorphoseon libris perspiciuntur, Progr. Halberstadt, 1889. 

C. A. ZWIENER, De vocum graecarum apud poetas latinos ab 
Ovidii temporibus usque ad primi p. Chr. nm. saeculi finem usu. 
Diss. Breslau, 1909. 

G. A. SCHWARZKOPF, De Ovidii Metamorphoseon stilo 
quaestiones selectae. Diss. Leipzig, 1922. 

J. MAROUZEAU, Un procédé ovidien, «Ovidiana», 1958, PP. IO1- 
105. 
S. D'Exis, Lineamenti dell” evoluzione stilistica e ritmica 
nelle opere ovidiane «Atti del Convegno Internazionale Ovidia- 
no», Roma, 1959, 11, pp. 377-395- 

BERT, AXELSON, Der Mechanismus des ovidischen Pentame- 
terschlusses, «Ovidiana», Paris, 1958, PP. 121-135. 

F. PEETERS, Temps fort et accent de prose aux 5% et 6% pieds 
de Vhexamétre dactylique dams les «Fastes» d'Ovide, «Atti del 
Convegno Internazionale Ovidiano», Roma, 1959, IT, pp. 85-99. 


Pervivencia de Ovidio. 


MAX MANPIIUS, Geschichte der Lat. Literatur des Mittelal- 
ters, Y 1959; II 1923. 

L. SuDRE, Publii Ouidii Nasonis Metamorphoseon libros quo- 
modo nostrates medii aeui poetae imitati interpretatigue sit, 
Paris, Bouillon, 1893. 

G. PANSA, Ovidio nel medievo e la tradizione popolare, Sul- 
mona, Caroselli, 1924. 


BIBLIOGRAFÍA Y SIGLAS LXV 


RAMIRO ORTIZ, «Fortuna labilis» sioria di un motivo medieva- 
le, Bucarest, 1927. 

ELIZABETH “THoMaAs, Ovidian Echoes im ] uvenal, ¿Ovidiana», 
Paris, 1958, 'Pp. 505-525. e 

E. THOMas, Some reminiscences of Ovid in Latin literature, 
«Atti del Conv. Internaz. Ovidiano», Róma, 1959, Ll, pp. 145-171. 

P. LEHMANN, Betrachtungen úber Ovidius in Lateinischen 
Mittelalter», «Atti del Conv. Internaz. Ovidiano», Roma, 1959, II, 
páginas .193-198. 

ANT. SALVATORE, Echi ovidiani nella poesía di Pridentla, 
«Atti del Conv. Internaz. Ovidiano», Roma, 1959, IL, pp. 257- 
272. A : a 
V. USSANI, Appunti sulla fortuna di Ovidio nel Medioevo, 
«Atti del Conv. Internaz. Ovidiano», Roma, 1959, IL, PP. 159- 
180. 

A. MONTEVERDI, Aneddot per la storia della fortuna di 
Ovidio nel Medio Evo. «Atti del Conv... Internaz. Ovidianos, 
Roma, 1959, 11, pp. 181- 192. 


Fuentes temáticas y biterarias de las Metamorfosis. 


A. SCHMEKEL, -De Ouidiana Pythagoreae doctrinae adumbra- 
tione, Greifswald, Berlín, 1885. 

G. PLAEHN, De Nicandro aliisque poetis graecis ab Ouidio 
1m Metamorphosibus conscribendis adhibitis, Halle, 1882. 

G. LAFAYE, Les Métamorphoses d'Ovide et leurs modéles 
grecs, Paris, 1904. 

L,. CASTIGIIONI, Studi intorno alle fonti e alla composizione 
delle Metamorfosi d'Ovidio, Pisa, 1906. 

LuIcI ALFONSI, L'2ngquadramento filosofico delle Metamor- 
fost, «Ovidiana», Paris, 1958, pp. 265-272. 

B. BILINSKI, Elementi estodes nelle «Metamorfosi» di Ovidio, 
«Atti del Conv. Internaz. Ovidiano», Roma, 1959, IL, pp. 101- 
123. 

G. D'ANNA, La tragedia latina arcaica nelle «Metamorfost», 
«Atti del Conv. Internaz. Ovidiano», Roma, 1950, 1, pp. 217- 
234. 


LXVI OVIDIO: METAMORFOSIS.—LIBRO 1 


Valores literarios de las Metamorfosis. 


F. J. MILLER, Some features of Ovid's style; Y Persomifica- 
tion of Abstractions, «Class. Journal», 1916, pp. 516-534; 11 
The dramatic element in the Metamorphoses, Ybíd., 1920, 
páginas 417-435; 111 Ovid's methods 0f ordering and transition 
in the Metamorphoses, Ibid., 1921, pp. 464-476. 

R. CAHEN, Le rythme*poétique dans les Métamorphoses 
d'Ovide, Paris, 1910. 

H. DILLER, Die dichtevische Eigenart von. Ovids Metamor- 
phosen, «Human. Gymn.», 1934, Pp. 25-37- 


Estudios críticos sobre las Metamorfosts. 


R. MERKEL, Quaest. Ovid. critic., diss. Hal., 1835. 

R. HELñM, De Metamorphoseon Ouidianarum locis duplict 
recensione seruatis, «(Mél. Vahlen», Berlin, 1900, Pp. 377 SS. 

H. MAcNus, Studien zur Uberlieferung und Kritik der Met. 
Ovids, «Hermes», 1904, Pp. 30-62. 

H. MACNUS, Ovids Metamorphosen in doppeller Fassungo, 
«Hermes», 1905, PP. 191-239; 1925, PP. 113-143. 

P. J. ENK, Metamorphoses Ouidii duplici recensione serua- 
tae sint necne quaeritur, «Ovidiana», Paris, 1958, PP. 324-346. 


00 FEA En DA>2 


tv oog0mt73 


) 


ll 


LAA 


A A 


ll 


l 


EN 


SIGLAS DE LOS CÓDICES CITADOS 


Fragmentum Bernense 363; siglo IX. 
Fragmentum Lipsiense Rep. IL, 74; siglo IX. 
Fragmentum Parisinum 12246; siglo x 
Fragmentum londinense 11967; siglo x/xI. 
Fragmentum Harleianum 2610; siglo x/XI. 
Codex Marcianus Florentinus 225; siglo XI. 
Codex Neapolitanus IV F 3; siglo xI. 

Codex Marcianus Florentinus 223; siglo xI[XII 
= Manus recentiores codicum M N E. 

Codex Lucensis 1417; siglo X1/XIT. 

Codex Laurentianus XXXVI, 12; siglo XIL 
Codex Parisinus 8001; siglo XI. 

Codex Escurialensis S. III. 19; siglo XII. 

Codex Amplonianus prior Erfurtanus; siglo xuf 
XUur. 

Codex Parisinus 8000; siglo xn/xtut. 

Codex Hauniensis 2008; siglo XIII. 

Codex Graecensis 1415; siglo XIr. 

Codex Matritensis 10038; siglo XII. 

Codex Matritensis 3767; siglo Xrrr. 

Codices incerti, ab Heinsio praecipue adhibiti. 
Excerpta Parisina in codice Thuaneo 7647; 
siglo X1/XIHI. 


E U>- A 


> 


OVIDIO: METAMORFOSIS. —LIBRO 1 


Excerpta Parisina in codice Nostradamensi 
17903; siglo XII. 

Codices omnes aut plerique praeter eos citatos, 
Interpretatio graeca Maximi Planude, siglo XIV. 
Editiones principes Romana (a. 1471), Veneta 
(1486), Aldina (1502). 

Editio a Nicolao Heinsio facta, Amstelodami 
1052, 1058, 1771. 


METAMORPHOSEON 
LIBER PRIMVS 


Tn noua fert auimus mutatas dícere formas 
Corpora,; di, coeptis, nam uo0s mutastis et illas, 


1-4 Invocación y argumento del poema. 


1-2 Yn noua..¡corpora] Cf. Tr. 2, 556 im facies 
corpora uersa moua. En Tr, 1, 7, 13 se refiere a este poema en 
términos más concretos con carmina mutatas hominum dicentia 
formas, pero aquí, en el pasaje que comentamos, la expresión 
es más general y cuadra mejor al tema de la obra. —fert] 
En cuanto a la construcción equivale a fertur, fert se O fert me, 
cf. expresiones paralelas en VIRG. En. 9, 187 mens agitat mihs, 
y mejor En. 6, 675 si fer ita corde uoluntas. En cuanto al sentido 
equivale a im animo est, im animo habeo, como verbo de pensa- 
miento más infinitivo. El giro se encuentra después de Ovidio 
en LUCAN. 'I, 67 Fert animus causas tantarum expromere ve- 
rum; SUET. Oth. 6, 1 Tulerat animus... adgredi. —mutatas... 
formas] =  HeTapoppoces —mutatas.. formas 
in noua corpora] bhipálage poética por seguir más 
estrechamente la transcripción del gr., en vez de mutata cor- 
pora in nouas formas. —noua..¡corpora] Disyunción 
pronunciada y en posición de relieve ambas palabras para 
destacarlas. —animus] Puede interpretarse como nuestro 
impersonal «uno» («uo se siente levado»). 

2. coeptis] «empresa»; cf. VIRG. G. 1, 40 audacibus 
annue coeptis. Es un plural poético-enfático, que en origen 
expresaba las diversas manifestaciones de una actividad fisica 
o moral. (Para su uso y valor cf. J. Campos, Los «Pluralia poe t 
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Adspirate meiís primaque ab origine mundi 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 
5 Ánte mare et terras et, quod tegit omnia, caelum 


ca» en Latín, «Helmantica», 31, 1959, 89-112) —et] = etiam. 
—nam.. illas] «pues esas transformaciones son obra 
vuestra». ¿Podría interpretarse “os como complemento objeto de 
mutastis y unido a ¿llas por et = «os transformasteis a vosotros 
mismos y a ellas», aludiendo, por ejemplo, a la metamorfosis 
de Júpiter en toro, que describirá después, etc.? No parece esto 
lo más probable, pues las de los dioses van incluidas en las 
mutatas... formas del v. 1 y en las ¿illas del 2. 

3- adspirate..] «ecundad a mi empresa» («soplad 
viento favorable»); metáfora tomada de la navegación con el 
mismo valor de flare; cf. VIRG. En. 9, 525 Vos, o Calliope, precor, 
aspirate canenti. primaque ab origine mundi] 
Frase solemne de sabor lucreciano: LUCR. 3, 331 implexis ita 
principiis ab origine prima; 5, 548; 678. Cf. NEP. Alt. 1 ab 
origine ultima stivbis Romanae generatus; VIRG. G. 2, 336 prima 
crescentis origine mundi; OU. Tr. 2, 559. 

4. perpetuum] «sin interrupción»: «un canto épico 
(carmen) continuado». Cf. LUCR. 4, 93 perpetuus sermo; CIC., 
Verr. 1, 4 perpetua oratio; HOR., Od. 1, 7, 6 Intactae Palladis 
urbem carmine perpetuo celebrare. Es disyunción clásicamente 
poética la del epíteto perpetuum en la cesura penthemímera, 
y el sustantivo carmen al final en la cadencia. —deducite] 
«lesarrollad hasta el fim»; cf. Tr. 2, 560 In tua deduxi tempora, 
Caesar, opus. Em Amor. 1, 14, 7 aplica este verbo a la operación 
de ir sacando el hilo de araña: Vel pede quod gracili deducit 
aranea filum. Nuestro pasaje puede estar inspirado en el des- 
arrollarse el hilo de la vida en la rueca de las Parcas. —ad 
mea... tempora]. El tema de la obra ovidiana abarca 
desde el principio del mundo hasta el tiempo del poeta con la 
apoteosis de César. 


5-20 Génesis del Universo. 


57 Ante mare../..chaos]. Estos versos están 
inspirados en HEs. Theog. 116-117. En la exposición de la 
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Vnus erat toto naturae uultus in orbe, 

Quem dixere chaos, rudis indigestaque moles 

Nec dc io nisil pondus iners congestaque 
[eodem 

Non bene iunctarum discordia semina rerum. 


organización del Caos quizá siguió Ovidio alguna Cosmogonía 
estoica. 

5 quod tegit omnia caelum)]. Los griegos 
llamaban al cielo Ó Tepiéxov TÁ TróvTA; LUCR. 6, 1134 caeli 
amictum; Cic. Nat. d. 2, 112 sub tegmme caeli. 

6. unus erat]. Esta ídea de la indistinción y confu- 
sión del Caos es tradicional, y repetida en el mismo Ovidio: 
EurIp. Melan. Opavós Te yola TRiv popgh ula; OU. Ars 
am. 2, 468 Vnaque erat facies, sidera, terra, fretum; F. 1, 106 
Ignis, aquae, tellus unus aceruus erant. Vnus se contrapone a los 
tres elementos, mare, tervas, caelum, y va además en posición 
de relieve. 

quem dixere Chaos] xó%0s de la misma raíz 
de xaiívw = hio, -as, -are. —quem) concierta este relativo, colo- 
cado entre dos sustantivos, con el precedente uultus. En los 
prosistas CIC. y SALL. hubiera concertado más usualmente 
con el consiguiente Chaos. —rudis indigestaque mo- 
les] «una masa informe y confusa»; Cf. OU. Ars am., 2, 467 
prima fuit vrerum confusa sine ordine moles; SEN. Thyest. 832 
deforme Chaos. 

8 Nec quicquam nisi]. Giro negativo, que 
equivale a una afirmación intensa. Quicquam, ullus, usquam, 
unquam se usan en frases negativas: cf. VIRG. En. 7, 875 Nec 
puer... quisquam... —pondus iners] «bloque inerte». 
Iners = tn - ars, como sollers = sollus-ars, —congestaque 
eodem] cf. VIRG., En. 9, 689 glomerantur eodem. 

9. Non bene ¡unctarum] Es una ltíotes: 
Cf. Her. 19, 173 male ves iunctae —discordia] adjetivo 
—semina rerum] son los otomixeia orépuara, términos 
técnicos en Lucrecio, que transcribe por semina y otros. 
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10 Nullus adhuc mundo praebebat lumina Titan, 
Nec noua crescendo reparabat cornua Phoebe, 
Nec circumfuso pendebat in aere tellus 
Ponderibus librata suís, nec bracchia longo 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite. 


10. Nullus]= non. —adhuc] «hasta el presente». 
Con este sentido es propio del estilo de poetas y prosistas. 
— Titan] Para los Titanes cf. Hes. Theog. 134. Gea y Urano 
engendraron a los Titanes, entre ellos a Hiperión, el cual de 
Thía engendró a Helios o el Sol; por eso el Sol es denominado 
Biperiónides; también, el Titán, por excelencia. (Cf. VIRG. 
En. 4, 119; 6, 725). Después se le identificó con Apolo y se 
le amó Doiéos. l,os Titanes representan los poderes materiales 
y aun morales de la naturaleza, pero desenfrenados y sin orden; 
y por eso combatieron contra Júpiter, que es el orden (deus el 
melioy natura del y. 21). 

11. Noua]. Caso de prolepsis, pues anticipa el efecto de 
una acción posterior (reparabat), como en Met. 3, 76 uttiatas 
inficit auras; 8, 718 abdita texit ora fruter. —crescendo 
rteparabat] «renovaba sus varias fases», como en Met. 
2, 453 Orbe vesurgebant lunaria cornua nouo; HOR. C. 4, 7, 13 
damna tamen celevres reparant caelestia lunae. — Phoebe] 
Titania también, como hermana de Phoebus, el Titan; identi- 
ficada con Artemis, la hermana de Apollo, diosa Luna. 

12. circumíuso]. Con valor activo, «que le rodeaba 
(a la tierra)». Cf. casi la misma frase en TIB. 4, 1, 151 Circum- 
fuso consistit im aére tellus; y OU. F. 6, 269. 

13. Ponderibus librata suís] «equilibrada 
por su propio peso». Es la ley de la ioopporria; cf. Cic. Tusc. 
5, 69 unde terra et quibus librata ponderibus. Esta idea del 
equilibrio de la tierra en el espacio es repetida en la tradición 
de poetas y prosistas: PLIN. N. H. 2, 10 librari medio spatio 
telluvem; Star. Theb. 3,37. —bracchia] Son las aguas que 
rodean a los continentes. 

14. marginel]. Aquí lo hace Oy. masculino, como en 
M. 3, 162. Ya lo tiene masculino VARRÓN R. R. 3, 5, 9 y otros 
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15 Vtque erat et tellus illic et pontus et agér, 
Sic erat instabilis tellus, innabilis unda, 
Lucis egens aér; nulli sua forma manebat 
Obstabatque alíís altud, quía corpore in uno 
Frigida pugnabant calidis, umentia siccis, 


lug.; L1U. 44, 33; PLIN., N. £f. 9, 130; 30, 113. Pero es femenino 
en IUU, 1, 5; VITRUB. 5, 12. Sintácticamente es ablativo de lugar 
qua. El verso es espondaico. —Amphitrite]. Personi- 
ficación del mar; en HOMERO (Odisea, 3, 91) se le recuerda como 
"Augitpitns kÚna. Aquí se combinan la personificación femenina 
con el fenómeno natural. Amphitrite, como Phoebe, Titan 
están en posición de valor, en cadencia de verso. 

15. Vtque erat et tellus] ds; utque erat tallus a; 
(Quaque) erat et tellus M es—a é r as; aether e MN, PORPIYRIVS 
ad Hor., C. 3, 4, 29. —Vt../Sic] Esta combinación de 
partículas correlativas puede interpretarse de dos modos: 
ut con valor de ubi, y así se encuentra a veces en los poetas 
(VIRG. En. 5, 329; CATULL. 11, 3), o con valor concesivo, como 
se dan varios casos en OvID. mismo (M. 1, 370; 1, 45; 1, 404; 
14, 509, etc.), con un matiz comparativo a la vez. Obsérvese 
que se expresan los tres elementos. ,... :- 

16. instabilis..innabilis]. Con sentido pasivo 
mejor que activo. —innabilis] es un hápax legómenon 
de Ou., como otros adjetivos en -bilis. 

17. lucis egens]. El genitivo con egens parece ser 
de la lengua familiar, ya desde PLAUTO (Amph. 819); frecuente 
en LIU. (3, 28, 10; 22, 31, 3) y en Tac. (Ann. 13, 3, etc.). 

suál. El adjetivo posesivo con valor enfático de «propio» 
se construye junto a su poseedor (aquí null:). 

18. aliis aliud]. Grupo binario antitético sintác- 
ticamente. 

19. Frigida pugnabant calidis...] pugnare 
y otros verbos de significación «luchar» se construyen con da- 
tivo, en vez de ablativo con cum o de acusativo con aduersus, 
a imitación, por analogía, del gr. múóxeoda1; así lo tiene también 


38 OVIDIO 


20 Mollia cum duris, sine pondere habentía pondus. 
Hanc deus et imelior litem natura diremit; 
Nam caelo terras et terris abscidit undas 
Et liquidum spisso secreuit ab aére caelum; 


VIRG. En., 4, 38. Los vs. 19-20 son citados textualmente por 
Is. HispP. Orig. 1,35, 21. 

20. sine pondere]. Braquilogía por cum is quae 
sine pondere erant (cf. el verso 26). En esta difícil construcción 
latina se echa de ver la falta y necesidad de artículo en latín. 
El Caos es una mezcla y confusión de negaciones. 


21-75 Separación de los elementos del universo. 


21. deus et melior.. natura]. ¿Cómo inter- 
pretar este grupo coordinativo? Como hendyadis no, porque en 
ys. 79 están bien diferenciados ambos conceptos en aposición; 
quizá et como epexegético, = 1d est, pues los antiguos llamaban a 
Deus, natuya (SEN. Ben. 7, 4, 1, Quid enim alvud est natura quam 
Deus, et diuina ratio toti mundo et partibus evus inserta). Lafaye 
en su edic. de Belles Lettres interpreta «un dios con la ayuda de 
una naturaleza que se desarrolla»; melior natura de OU. puede 
indicar el principio del movimiento y vida en los vivientes, las 
fuerzas organizadoras y estructurantes del mundo. Es posible 
que imite a APOLLON., Arg. 1, 496. Parece que el 20 O) quiere 
entrar en las discusiones de los filósofos. y :'-. ' 

22. abscidit] de abscimdo, -i-di, -1s-sum; cf. Hor. 
C. 1, 3, 21-23 nequiquam deus abscidit/prudens Oceano dissocia- 
bilifterras... —caelo] = igni. 

23. Et liquidum.. caelum] «el éter», el aire 
sutil que se eleva, y por eso es el oúpavos, la morada de los 
dioses. Se opone al aér, el elemento atmosférico más cercano 
a la tierra, donde se mezclan vapores y nubes. —liquidum] 
«sutil», opuesto a spisso: cf. VIRG. En. 7, 65 liquidum aethera; 
el epíteto es muy poético y virgiliano, pues lo aplica el Mantuano 
a aer, a aestas, a fontes, etc. Este verso es de los áureos en 
Ovidio por la distribución de los elementos sintácticos y el 
equilibrio simétrico o en quiasmo. 
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Quae postquam, euoluit caecoque exemit aceruo, 
25 Dissociata locis concoidi pace ligauit. 

Igneáa conuexi uíis et sine pondere caeli 

Emicuit summaque locum sibi fecit in arce; 

Proximus est aér 1lli leuitate locoqúe, 

Densior his tellus elementaque grandia traxit 


24. Quae] neutr. pl.; «los diversos elementos» (citados). 
—caecoque.. aceruo]. Perífrasis, para expresar el 
Chaos; caeco con sentido pasivo, «que no se ve», como suele 
- decirse caecus de la noche, de las cavernas, de las tinieblas. 

25. Dissociata locis] «aunque separados por sus 
distintos puestos» (o sitios); separados por los lugares que ocu- 
pan los elementos, sin invadir uno el campo del otro. —locis] 
ablativo limitativo. =concordi pace]. El sentido de 
esta paz parece ser, que cada elemento del cosmos cumple su 
función, pues el contraste entre los elementos de la naturaleza 
la hace fecunda. 

26. Ignea: Conuexi uis] «fuego», aquí el éter; 
uls es elemento nominal y entitativo de la frase en muchas 
perifrasis en latín: VIRG. En. 4, 132 odora canum uis; LUCR. 3, 8 
foríi equi uis. Es una forma de fijar la atención en una cualidad 
abstífacta del objeto. —conuexi] por concaui: cf. VIRG. 
En. 4, 451 taedet caeli conuexa tuerí —sine pondere] es 
un atributo preposicional, equivalente a un adjetivo. 

27. Emicuit] «se elevó rápidamente» cf 4, 121 
cruor emicat alte; VIRG. En. 2, 174-5 Ter ipsa solo, mirabile 
dictu, | emicuit. —fecit] a e M s; legel £; legit N (cf. 12, 43 
legit MN), fecit N (¿nm margine). Las ediciones modernas prefie- 
ren fecit en este pasaje. —summa in arce] «en lo más 
alto del cosmos» (de la máquina del imundo). Es figura tomada 
de lo militar; cf. Fast 5, 14 at caelum leuitas in loca summa tulit 
para el sentido y fenómeno. 

28. leuitate locoque] ablativos modales limita- 
tivos. 

29. his] M, hica. —grandia] = grautora o crasstora. 
Por la gravitación natural, las partes más pesadas tienden al 
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30 Et pressa est grauitate sua; circumfluus umor 
Vltima possedit solidumque coercuit orbem. 

Sic ubi dispositam, quisquis fuit ille deorum, 

_  Congeriem secuit sectamque in membra coegit, 
31 Principio terram, ne non aequalis ab omni 

35 Parte foret, magni speciem glomerauit in orbis; 

Tum freta diffundi rapidisque tumescere uentis 


fondo. —que... et] unen de ordinario vocablos, pero aquí 
- las emplea OUÚ., para enlazar frases. AS 

30. Et pressa est grauitate sua] sua a € 
MNp, sui hefo esc; cf. F. 5, 13 Pondere terra suo .subsedit 
—pressa]= depressa, uso poético de verbo simple por com- 
puesto. —circumífluus umor]. Según la teoría jónica 
y de Homero, que conciben al Océano como un inmenso rio 
que rodea a la tierra. 

31. Vltima] = extremas partes. —possedit] 
«ocupó», de possido, -ére. Hay anticipación o prolepsis, pues 
antes es abrazar o abarcar la tierra, coercuit, y después, ocuparla, 
possedit. —oercuit] «abrazó, aprisionó»: cf. CIC. N. D. 2, 57 
mundus qui omnia complexu suo coercet et continet. —solidum 
orbem] dos continentes». 

32. dispositam../...secuit]. De por sí hay Uctepov 
rpótepov, en cuanto la disposición viene después de la divi- 
sión. —quisquis fuit ille deorum]. Cf. lo dicho 
en el comentario al verso 21. Acaso quiso insinuar el poeta 
el demiurgo estoico, o las teorias pitagóricas. (Cf. vw. 57.) CL 
Séxuc. Cons. Helu., 8, 2 ab illo quisquis formator untuersi futt. 

33. secuit sectamque] una reduplicatio, pot 
secuit eamque; es figura y giro de reduplicación del gusto de Ou., 
como en M. 1, 402 mollivigue mora, mollitaque; M., 12, 391 
sua uiscera traxit, tractaque calcauit, calcataque rupal. 

34 ne non aequalis.../...foret] lítotes por ul 
aequalis...[foret, como lo son non ignorare, non immemor, ate- 
nuaciones que dicen más en el fondo que la afirmación directa, 

36. difíundi] así dos codd. de Heins, y parece con- 
firmarlo el diffudi del Parisino p, diffudit MN0A, diffundit a. 
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lussit et ambitae circumdare litora terrae. 
Addidit et fontes et stagna inmensa lacusque 
Fluminaque obliquis cínxit decliuta ripis, 

40 Quae diuersa locis partim sorbentur ab ipsa, 
In mare perueniunt partim campoque recepta 
Liberioris aquae pro rípis litora pulsant. 
lussit et extendi campos, subsidere ualles, 
Fronde tegi siluas, lapidosos surgere montes; 


El contexto y la concinmitas con tumescevre favorecen nuestra 
variante del texto. 

37. ambitae]. Anticipación; la -3- larga, por ser del 
verbo ambio, -ire, no de amb-eo (> ambitus); cf. el mismo uso 
de ambitae en 15, 286; VAL. FLAC. 5, 621. 

39. obliquis... ripis] «de orillas sinuosas». Obli- 
quus y curuus son epítetos que aplican los poetas a las orillas 
y costas del mar, que suelen representarse en su fantasía como 
sinuosas: así curuus en VIRG. G 2, 12; En. 3, 223; obliquus en 
HOR. C. 2, 3, 11 obliquo laborat lvmpha fugax trepidare riuo. 

40. diuersa locis] «diferentes según las regiones» 
(por donde corren); ablat. limitativo como en el verso 21. 
—partim sorbentur ab ipsa] «unos desaparecen 
en sus entrañas», como el Guadiana; OU. cita entre esta clase 
de ríos subterráneos al Lycos (Frigia) y al Erasinos (Argólida) 
en M. 15, 273-706. 

41. campoque recepta] recepto a. Es lo opuesto 
a cinxit ripis del v. 39. —campo] ablativo locativo sin pre- 
posición, como lo usan los poetas. 

42. ripis litoral]. Los poetas distinguen, aunque 
no siempre, rípae de los rios, y litora del mar. 

43. Extendi campos, subsidere ualles.] 
Nótese la propiedad de los verbos para los diferentes fenómenos: 
glomeratur (terra), freta diffundi, pulsant litora, extend: campos, 
subsidere ualles. Los versos 43-44 vienen consignados por 
F, LACTANTTUS en Dia. inst. 25, 1. 
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45 Vtque duae dextra caelum totidemque sinistra 
Parte secant Zonae, quinta est ardentior illis, 
Sic onus inclusum numero distinxit eodem 
Cura dei, totidemque plagae tellure premuntur. 
Quarum quae media est, non: habitabilis aestu; 
50 Nix tegit alta duas; totidem inter utrumque lo- 
[cauit 
Temperiemque dedit mixta cum frigore flamma. 
Inminet his aér; quí quanto est pondere terrae, 


45 Vtque duae.. sic]. A las cinco zonas del cielo 
corresponden otras tantas en la superficie de la tierra. —dex-- 
tra... sinistra]. La derecha es el septentrión, la siniestra el 
mediodía; cf. VIRG. G. 1, 233 Ss., donde describe las zonas y 
emplea también dextra y sinistra. | 

47. onus inclusunm] da tierra» (envuelta o encerrada 
por la esfera o bóveda del cielo); onus es la tierra pesada, frente al 
caelum ligero, sin peso (sine pondere caeli del v. 26). 

48. cura dei] = deus; el abstracto por el concreto, 
como en LF. 1, 37 cura Quirinmi. Cura en sí puede significar 
aquí «administración, gobierno, providencia» con valor jurí- 


dico romano. —premuntur] «están cubiertas, están de- 
bajo» (como el imclusum del 47). —tellure] locativo sin 
preposición. 

49. Quarum .. aestu] verso prosaico y pesado 


por la sucesión de monosílabos. 

50. utrumque]aes c bh y dos codd. de Heins; utramque 
MNTle. Aunque inter utrumque está apoyado por varios lugares de 
OU. (F. 3,774; 4, 864; Pont. 4, 10, 56; Rem. 809), varias edi- 
ciones modernas están por utramque (con todo la maior de 
EHWAILD trae utrumque). 

51. temperiem] «clima»; de por sí significa «mezcla», 
y es vocablo técnico de postelásicos y de poetas: OU., M. 1, 
430; PLIN., N. H. 34, 8. —flamma] «el calor»; pone la causa 
por el efecto. | 
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Pondere aquae leuior, tanto est onerosior igni. 
lic et nebulas, illic consistere nubes 

55 lussit et humanas motura tonitrua mentes 
Et cum fulminibus facientes fulgora uentos. 
His quoque non passim mundi fabricator ha- 

[bendum 

Aéra permisit; uix nunc obsistitur illis, 
Cum sua quisque regant diuerso flamina tractu, 


53 pondere aquae leuior] a: Mnes be pondus 
aquae leuius e: en esta variante habría que interpretar la frase 
así: «el aire que, en la medida en que el agua es más ligera que 
la tierra, en la misma es más pesado que el éter», y no puede 
descartarse. 

55 et humanas motura.. mentes]. Los 
efectos pavorosos del trueno y rayo en el ánimo de los hombres 
antiguos los describe VIRG. G. 1,328 y HOR. C. 1, 2, 2. HOR. 
C. 3, 5, 1 atribuye la religión y creencia en Júpiter al temor de 
los rayos y truenos. 

56. cum fulminibus]= el fulmina, ablat. sociativo 
(pero hay otro Et delante). —fulgora] a, frigora s; favorece 
a la primera variante el v. 3, 300, pero a la segunda VIRG. G. 
1, 352. El contexto y pensamiento del pasaje está claramente 
por fulgora, y así lo traen las buenas ediciones modernas. 
Nótese la destacada aliteración en f-. 

57. mundi fabricator] el Snuoupyós; cf. v. 32. 
—habendum] = possidendum, con el valor que le dan 
los historiadores de «ocupar, poseer»: SALI. Tug. 17 sed qui mor- 
tales in initio Africam habuerint; ib1d., 18. 

59. regant] M, regat Nels, rotat a; quisque es aposición 
distributiva del sujeto plural, uente, sobreentendido, y tiene, 
por tanto, sentido plurativo. Este uso plurativo o colectivo de 
quisque es frecuente en poesía y aun en prosa. —s u a ] tiene valor 
enfático, «sus propios soplos». —diuerso trac tu] «en 
diferente regióm»; tractus = «región, comarca», por significar 
de por sí, extensión en el tiempo o en el espacio: LUCR. 1, 1006 


EX 
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60 Quin lanient mundum; tanta est discordia fra- 
ftrum. 
Eurus ad Auroram Nabatacaque regna recessit 
Persidaque et radiis iuga subdita matutinis; 
Vesper et occiduo quae litora sole tepescunt 
Proxima sunt Zephyro; Scythiam  Septemque 
[triones 


tractus aeui; VIRG. En. 3, 138 corrupto caeli tractu; OU. M. 2, 
320 longo tractu fertur per aera. 

60. Quin lanient]. Proposición sustantiva con 
quin determinada por obsistitur del v. 58. —lanient mun- 
dum] equivale al (uenti) ferant rapid secum uerranique per 
auras de VIRG. En., 1, 58. — discordia fratrum)]. 
Los cuatro vientos que nombra el poeta a continuación son hijos 
de Astreo y de la Aurora, y por eso los denomina (M. 14, 545) 
ÁAstraet fratres. 

61-66. Eurus.. Austro]. Estos cuatro vientos son 
citados por Homero en Od. 6, 331-32; por MANILIO Asivon. I, 
Asper ab axe vuit Boreas, fugit Eurus ab ortu, Auster habet 
medium solem, Zephyrusque cadentem; SEN., que imitó a OU., 
en Agam. 482. 

61. Nabataeaque regna]. La región de Arabia 
Pétrea, cuya capital era Petra. 

62. Persidaque et... iugal. Las cimas de la 
cadena del Parapomiso e Hindu-kusch, al N. de la India. Para 
la construcción de la frase, cf. HOR. C. 1, 12, 55 subiectos 
Orientis orae Seras. 

63. tepescunt]. Cf. HOR. Sat. 1, 4, 30 Sol quo 
uespertina tepet regio, frase poética para señalar las regiones de 
Occidente. 

64 Zephyro]. En la llíada de Homero es el Suoañs, 
viento violento y tempestuoso, que se encierra en las cavernas 
de la Tracia. Pero en la Odisea es un viento refrescante con su 
dulce soplo de los campos Elíseos, que hace crecer las plantas y 
madurar los frutos en el jardín espléndido de Alcínoo (0d. 
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65 Horrifer inuasit Boreas; contraria tellus, 
Nubibus adsiduis pluuiaque madescit ab Áustro. 
Haec super inposuit liquidum et grauitate ca- 

[rentem 


Aethera nec quicquam terrenae faecis habentem. 
Vix ita limitibus dissaepserat omnia certis, 


4, 567; 7, 119). Desde entonces el Zéfiro es para los poetas el 
viento mensajero de flores y de la primavera, el amante de 
Clori, diosa de la vegetación, el padre de Carpos (fruto). Es 
viento occidental, el Fauonius de los Latinos. —septemque 
triones]aes bc, SENEC. N. Q. 5, 16, 1; DIOMED. Ars 
gramm. 1, 436 KEn,; trionem MN/. Son las 7 estrellas de la Osa 
Mayor en el cielo del Norte. En este compuesto se ha perdido la 
noción del plural; cf. VIRG. G. 3, 381 Talis Hyperboreo septem 
subiecta trionijGens effrena uirum. Sobre el vocablo Triones, ci. 
GELL. 2, 21, 5. La tmesis se encuentra en un verso de Arato cita- 
do por Cic. en N. D. 2, 41 Quas (stellas) nostri septem soliti 
uocitare triones. 

65. Horrifer]. Vocablo usado por Cic. (Tusc. 1, 68 
tomado de Arato, y N. D. 2, 111), LUCR. 3, 1012; VIRG. Ex. 8, 
435 y 1012. Es de poco uso y le suplanta con mayor frecuencia 
horrificus. —Boreas]. Es el más fuerte de los vientos, sopla 
de las montañias del Norte, y tiene su morada favorita en los 
montes Rifeos al norte de Sarmatia. Se confunde con Aquilón. 

66. ab Austro] ab instrumental como en 1417; 
VIRG. G. 1, 234: Torrida semper ab igni. —Auster] = No- 
tus (Nótos = húmedo), viento del Sur, borrascoso y lluvioso; 
Homero le llama xemépios (invernal, borrascoso) y SOPHOCL. 
Ant. 335; HoR. C. 2, 14-15 nocentemicorporibus metuemus 
Austrum; VIRG. G. 3, 278-9 Nigerrimus Auster... pluuto com- 
tristat frigore caelum. 

67. Haec super] anástrofe. Quiere decir, sobre el aire, 
las nubes, los vientos. Falta el fuego, y por eso habla del éter. 

68. Aethera] M, aera Nb; acusat. de forma griega. 

69. Vix ita] Ns,uixeaM/. —dissaepserat] a, 
discerpserat M nm, disserpserat N; puede mantenerse la de a, 
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70 Cum, quae pressa dia fuerant caligine caeca, 
Sidera coeperunt toto efferuescere caelo; 
Neu regio foret ulla suis animalibus orba, 
Astra tenent caeleste solum formaeque deorum, 
Cesserunt nitidis habitandae piscibus undae, 


pues es verbo de bastante uso entre los poetas en este compuesto 
con dis- O con-. 

70. diu fuerant caligine] a N; ceca] a, multa 
N, diu massa latuere sub illa M, quae compressa diu massa la 
tuere sub ipsa b, cumque pressa diu massa latuere sub ipsam 
es c. Aquí Cum es imuersum, para dar más relieve y énfasis. 

71. efferuescere]. Se dice del agua que hierve, 
y aquí del rebrillar o titilar de las estrellas, por semejanza o 
analogía, como si las estrellas fueran burbujas del cielo. 

72. Neu regio foret... [Astra tenent). Parece 
que falta consecutio temporum, pero puede explicarse que tenent 
es el efecto permanente de un elíptico iussit tenere deus. —a ni- 
malibus] a MN, animantibus Heins, Merkel. Según los 
estoicos los astros eran seres vivos dotados de inteligencia 
bajo diversas formas. Así se explican las metamorfosis en estre- 
llas de hombres célebres después de su muerte. —caeleste 
solum]. Es solum en cuanto sirve de apoyo o fundamento 
a otra cosa: el mar es solum de las naves; la tierra, de los ani- 
males; la bóveda celeste es el solum de los sidera, 

73. Formae deorunmJ]. Perífrasis por dii; perÍ- 
frasis con formae son usadas con frecuencia por los poetas: 
formae ferarum M. 2, 78; formae luporum, VIRG. En. 7, 18; 
formae igneae (estrellas) Cic. N. D. 2, 40. 

74. nitidis..piscibus] dativo complemento áro 
kowoÚ de cesserunt y de habitandae; cí. LUCR. 1, 372 cedere 
squamigeris... nitentibus. —nitidis] por sus brillantes esca- 
mas, como en M. 9, 267 dice de las serpientes Squamaque nilere 
recenti. —habitandae] con este sentido pasivo es raro 
en prosa. 
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75 Terra feras cepit, uolucres agitabilis aér. 
Sanctius his animal mentisque capacius altae 
Deerat adhuc et quod dominari in cetera posset: 
Natus homo est, siue hunc diuino semine fecit 
Mle opifex rerum, mundi melioris origo, 


75. cepit] «encerrar, contener en su espacio»; ya con 
este valor desde CIc. (Phil. 2, 16); también en Virc. En. 9, 
744 nec te Trova capit; cí. capacius mentis en v. 76, donde el 
genitivo objetivo es el complemento objeto de la acción de 
capacius. —agitabilis] M N; abitabilis N; cf, SENEC. 
N. Q. 6, 16 nmihil est tam uersatile et agitatione gaudens quam 
aer. 


76-88 La creación del hombre. 


76. mentisque Capacius altae]J. Cf Crc. 

Mil, 8 Homo sapiens et alta et diuina quadam mente praeditus; 
HOR. Sat. 2, 2, 79 dice del alma humana diuvinae particula 
aurae. 
77. Deerat]. Con contracción o sinicesis. —posset ] 
possit N, —dominari] construido con complemento in 
más acus. Esta construcción de dominor se encuentra en Cro, 
C. M. 38; en Liu. 3, 53, 7. También se da con in + ablat., 
con matiz locativo: CIC. De or. 2, 33 usus dicendi im omni 
libera ciuitate dominatur. Los poetas usan además el geniti- 
vo con estos verbos de poder o dominio a imitación del gr. 
Pacidevem, Gpxelv Tivós: HOR. C. 3, 30, 12 Daunus agrestium 
regnauit populorum. 

78. Natus homo est]. El hombre aparece el 
último de los seres creados, como señor de la creación visible 
y fin de la misma. —Natusj] en posición de relieve. F. Lac- 
TANT. Díu. inst. 2, 8, 64 trae los vs. 76-78. 

79. 1lle opifex rerum] demíurgo. —origo] 
equivale a auctor, tratándose de personas: asi TAC. Germ. 2, 
Celebrant Quisconem et Manum, originem gentis conditoresque. 
—melioris] se opone a Chaos. 
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80 Siue recens tellus seductaque nuper ab alto 
Aethere cognati retinebat semina caeli; 
Quam satus lapeto mixtam pluuialibus undis 
Finxit in effigiem moderantum cuncta deorum, 
Pronaque cum spectent antmalia cetera terram, 
85 Os homini sublime dedit caelumque uidere 


81. cognati] «de su parentesco» con el cielo. Prime- 
ramente el cielo estuyo unido a la tierra; cf. LUCR. 2, 991 
caelesti sumus omnes semine oriundi. 

82. satus Iapeto] lapeto, ablat. de origen como 
patve en Gnaiuod patre prognatus (CIL. 1, 30); Joue nata (C1c. 
N. D., 3, 23, 59). Aquí añade Ovidio la intervención y leyenda 
de Prometeo a la acción de la divinidad en la creación del 
hombre. El mito de Prometeo, que forma al hombre de tierra 
y barro es tardío, y 1o lo conocen ni Hesiodo, ni Esquilo. Este 
último considera a Prometeo como el raptor del fuego del cielo, 
es decir, como el inventor de la cultura y convivencia social, 
y por eso condenado a estar encadenado al Cáucaso. Como el 
fuego es el primer recurso de la convivencia social, Prometeo 
(= el previdente) que lo encontró, debe ser considerado como 
un bienhechor de la Humanidad. Después poco a poco vino a 
atribuírsele el origen de la Humanidad, y vino a convertirse en el 
creador del hombre. —mixtam pluuialibus undis] 
pluuialibus a, snqremnj] 4 esbce. —mixtam.. undis] 
En un fragmento de Calímaco, el hombre es llamado TrnAus ó 
Tpoyndños («el fango de Prometeo»; HOR. C. 1, 16, 13 
llama princeps limus al barro de que se formó al hombre. 

84. Pronaque]. Cf. la idea en SALL. Caf, 1, 1 Pecora 
quae natura prona atque uentri oboedientia finxif. — um spec- 
tent] con valor concesivo. 

85. uidere] a MNetnm es bo, LACTANT., Din. inst. 2, 
1, 15; Ist. Orig. 11, 1, 5, tueris, cf. VIRG. En. 4, 451; —Os 
homini sublime dedit]. Cf. XENOPH. Mem. 1, 4, 11 
Oi (Seol) póvov TóÓvV zwHwv TOV ávdpcorrov ópdov ávéotnoaw; CIC. 
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Tussit et erectos ad sidera tollere uultus. 
Sic, modo quae fuerat rudis et sine imagine, tellus 
Induit ignotas hominum conuersa figuras. 
Aurea prima sata est aetas, quae uindice nullo 
go Sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat. 


Leg. 1,9, 26 cum ceteras animantes (natura) abiecisset ad pas- 
tum, solum hominem evexit ad caelique quasi cognationis domici- 
liique pristimi conspectum excitauit. 

86. et erectos ..uultus]. La misma idea va 
repetida tres veces en los términos, sublime, caelum, erectos; 
es un caso de la abundancia retórica y verbosa, característica 
de Ovidio. 

87-88. Estos versos son encerrados por Merkel? entre 
corchetes cuadrados, como interpolados por copistas. 

87. sine imagine) predicado preposicional, equiva- 
lente a un adjetivo; cf. rudis imdigestaque moles del v. 7 y sine 
pondere del v. 26. 

88. Induit] «revistió, recibió»; este verbo es muy usado 
por Ovidio para expresar las metamorfosis: 8, 854 uultum uiri- 
lem imdutt; 11, 203, etc. —ignotas] = nouas, desconocidas». 


89-150 Las cuatro edades de la Humanidad 


No concuerdan los poetas antiguos en el número de estas 
edades mitológicas: HEs. Tr. D. 109-201, da cinco (de oro, de 
plata, de bronce, de los héroes, de hierro), VirG. En. 8, 319 
habla de dos (oro y hierro), Hor. Epod. 16, 64-66 de tres (oro, 
bronce, hierro) y Ovidio aquí nos expone cuatro (oro, plata, 
bronce, hierro). Cf. LUCR. 5, 925 Ss. Para una descripción amplia 
de las edades, inspirado en Ovu., cf. SÉNECA Phaed. 525-339. 

89, Aurea ..aetas] xpuceov yévos de HEs. l. c.; 
aurea gens de VIRG. Ecl. 4, 9; tempus aureum de HOR. /. c. —uin- 
dice nullo] «sin que hubiese quien sancionase». Se puede 
entender undex como ultor scelerum; Cf. VIRG. En. 7, 203. 

go. sinelege] «sin leyes», colectivo; es atributo preposi- 
cional del sujeto aetas, en gr. plural ádEoTo:, como los cí- 
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Poena metusque aberant nec uerba minantia fixo 
Aere ligabantur nec supplex turba timebat 
Iudicis ora sui, sed erant sine uindice tuti. 
Nondum caesa suis, peregrinum ut uiseret orbem, 


clopes de Homero. —fidem rectumque colebat] 
«practicaban la buena fe y la virtud». Puede interpretarse 
también como hendyadis: «practicaban la virtud de la lealtad». 

91-93. om. «a e TT N h es (pero in marg. n 1). 

gI. poena metusque] otra hendyadis: «el temor 
al castigo». —uerba minantia] deyes sancionadoras»; 
minantia h», minancia M n, minacia A. 

92. ligabantur] M 7 1 g, legebantur f s A. Ligare en 
OU. M. 1,25 y 3, 575 €s «unir, atar»; pero en M. 2, 373 lo usa como 
«rodear, encerrar», y en PLIN. N. H. 36, 200 significa «clavar, 
sujetar»; por lo cual no puede descartarse la variante de esos 
buenos codd. Este pasaje ovidiano puede estar inspirado en 
FAB. Picr.: Aurea aetas primo ortu generis humani fuit, sic dicta, 
quod posterioribus saeculis comparata, aeque atque aurum inter 
metalla effulsit. Principes quia iusti erant, et religionibus deditt, 
...nullo tunc uindice, aut metu, sed sua sponte retinebant fidem el 
rectum. Pudor ipse regebat populos et eos principes. —Para la 
costumbre de clavar las leyes en bronce cf. VIRG. En. 6, 722, 
y el comentario de SERU. al pasaje: Fixit leges pretio el refixit. 
—nec supplex turba timebat]. Los parientes y 
amigos de los acusados junto con éstos se presentaban ante los 
jueces ueste sordida, para despertar su compasión. 

93. erant]. El sujeto elíptico homines, incluido en el 
concepto genérico de aurea aetas. —sine uindice] sine 
iudice; cf. v. 89. 

94 Nondum]. Esta negación afecta a caesa y a 
descenderat. —peregrinum] puede entenderse como hi- 
pálage por peregrina (pinus) —uis..[montibus] «sus 
bosques nativos»; suis recalca el origen propio del pinmus (la 
nave); cf. en Star. Silu. 2, 6, 28 la misma idea de la nave 
binus, procedente del bosque. Acaso tenga Ovidio im mente 

la vave Argos de los Argonautas. 


METAMORPHOSEON.-—LIBER PRIMUS 21 


95 Montibus in liquidas pinus descenderat undas, 
Nullaque mortales praeter sua litora norant. 
Nondum praecipites cingebant oppida fossae, 
Non tuba directi, non aeris cornua flexi, 

Non galeae, non ensis erant: sine militis usu 


96. mortales..norant]. lLaidea de la navegación 
como signo de impotencia, de avaricia, impropia de hombres se 
ve en Hes. Tr. D. 236 8s., VIRG. En. 4, 32. HOR. C. IT, 3, 23, 
SENEC. Med. 301 ss.; Octau. 400 SS. 

08. Tuba directi ..aeris]. Instrumento sonoro 
militar, recto, de bronce, que daba sonidos agudos y quebrados: 
cf. VIRG. G. 4, 72 fractos sonitus imitata tubarum; ENN. en PRISC. 
8, 842 At tuba terribili sonitu taratantara dixit (= oóAmIy8). 
La tuba era propia de la infantería, y el hituus de la caballería. 
La trompa de guerra se llamaba classicum, si bien classicum era 
propiamente el sonido mismo o señal dada por la trompeta de 
guerra, pasando después el término al instrumento; cf. VIRG. 
G. 2, 539 nedum etiam audierant inflari classica; —aeris 
cornua flexi]. Es el lituus o corneta curvada de la 
caballería, a que alude Hor. C. 1, 1, 23 Multos castra tuuant 
et lituo tubae/lpermixius sonitus; TAc., Ann. 1, 68 Cornua ac 
tubae concinuere; VEG. 22,2 Tibicines et cornicines pariter ca- 
munt; UU. 14, 200. 

99. erant]asop, erat MN A lu. Puede discutirse una u 
otra variante. —sine militis usu] «sin necesidad de 
soldados»; militis, colectivo: cf. para estos colectivos la práctica 
de los poetas, como en VIRC. En. 2, 20; Ecl. 1, 33 (multa 
uictima); En. 2, 369 (plurima mortis imago); HOR. Epod. 2, 31 
(multa cane). En prosa se encuentra el uso colectivo sobre todo 
aplicado a términos referentes a personas, miles, hostis, pedes, 
eques, uindex, victor, etc.; también a animales, plantas y mate- 
rias, con alguna frecuencia: Cic. Catí. M. 16, 56; 10. Din. 
2, 58 (faba Pythagorei abstinent); cf. KÚHNER-STEGMANN, 
Lat. Gramm. Yleverkusen 1955, 1, pp. 67-70. 
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100 Mollia securae peragebant otia gentes. 
Ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis 
Saucia uomeribus per se dabat omuía tellus, 
Contentique cibis nullo cogente creatis 
Arbuteos fetus montanaque fraga legebant 


to0. La misma idea de este verso en VIRG. En. 8, 325 
Saturnus placida populos in pace regebat; HOR. Epod. 2, X. 
El verso rítmicamente es equilibrado de verbo central y ele- 
mentos en paralelismo. —securae] = sine cura (cf. se-/si-ne/ 
so-/[sed-: seorsum, sobrius, socordia). 

101. Ipsa.../...tellus]. La «dierra», como ante- 
riormente en otros pasajes, personificada, pero aquí más desta- 
cada por el ¿psa, y ambos en disyunción en lugares de relieve 
extremos para mayor impresión y énfasis. —inmunis] 
«libre de tributo», porque la tierra cultivada se ve obligada a 
rendir algo de lo que se le presta; cf. VIRG. G. 1, 125. El término 
inmunis es jurídico. 

102, uomeribus). Así los codd. y es preferible a la 
de algún humanista, como Vivianus, que piensa en uulneribus, 
apoyado en algunos mss. tardios huúmanísticos, y en M. 2, 287 
quod adunci uulnera aratri; pues en este texto de Vivianus se 
expresa el instrumento aratri y su efecto uulnera, mientras en 
nuestro caso el efecto va expresado en saucia, y el instrumento 
en uomeribus. Cf. SENEC. Oct. 414-415 uulneve immunem prius 
sulcare terram. —labat omnia]. Por esta fecundidad es 
llamada la tierra zeiówpos, TavÍVpA, TALNTEPA, OmnIparens, 
alma, altrix, frugiferens, mater, etc. HES. Tr. D. 118 kaprróv 
5” Epepe zelScopos Á4poupajadropárn TroAñóv Te kai GápBovov; VIRG. 
G. 1, 127 tpsaque tellus omnia hberius, nullo poscente, ferebat, 

103. contenti] «Satisfechos conm...». Aquí content 
engloba el sentido de «contenidos, moderados» y de «contentos»; 
equivale a tuti del v. 93. —nullo cogente] como en VIRG, 
G. 1, 127 citado y en G. 2, 10 nullis cogentibus. 

104. arbuteos fetus] «frutos del madroño». El uso 
del adjetivo en -eus es muy frecuente en Ovidio, y este arbuteus 
de gran aplicación por los poetas: en el mismo OU., 1, 632 
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105 Cornaque et ín duris haerentia mora rubetis 
Et, quae deciderant patula Iouis arbore, glandes. 
Ver erat aeternum, placidique tepentibus auris 
Mulcebant Zephyri natos sine semine flores; 


varios codd. dan arbuteis (otros arboreis): 13, 819; F. 6, 155; 
VIRG. En. 11, 65 arbuteis texunt uirgis; y la planta arbutum 
en G. 1, 148, y arbutus (femenino) en G. 2, 69. —fraga] 
«fresas silvestres». 

105. cornaque] «frutos del cornejo» (o cornizo): cf. 
cornum, -1 («fruto del cornejo») en VIRC. G. 2, 31; COL. 12, 10, 3; 
en OU., M. 8, 408 como «madera de ese árbol en los dardos»; 
HOR., Sat. 2, 2, 56 siluestria corna; Epod. 1, 16, 8-9 rubicunda] 
corna. —_mora] A, poma a; PETRON. fragm. XXXV, p. 193 
(ed. Budé) cita este hemistiquio o lo copia con moya y haerentia, 
no horrentia, como quieren algunos humanistas fundados en 
VIRG. G. 3, 315 Horrentisque vubos et amantis ardua dumos. 
—rubetis] es propiamente «zarzales», «sitio poblado de 
zarzas»; duris aplicado a rubetis se ve también en OU., P. 4, 
4, 4- 

106. patula] «anchurosa» cf. VIRG. Ecl., 1, 1, 1 pa- 
tulae... sub tegmine fagi. —Ilouis arbore]. la encina 
es el árbol sagrado de Júpiter; así como el laurel, de Apolo; 
(Phoebea lauvus), el álamo, de Hércules; el fresno, de Marte; 
el olivo, de Minerva; el mirto y la rosa, de Venus; la vid y la 
yedra, de Baco; el ciprés, de Plutón; la palma, de las Musas; 
el plátano, de Genius; el ajo, de los Lares, etc. Para el árbol de 
Júpiter, cf. PHAEDR. 3, 17, 2 Quercus Toui placuit. Eran famosas 
las encinas de Dodona. 

107. uer erat aeteruumJ]. Cf. VIRG. G. 2, 149 
Ver assiduum; PRUD. Cathem. 3, 103 ubi perpetuum vedolet. 

108. Mulcebant] P. Fresto dice: mulcere est mollire 
siue lenive. Mulciber es Vulcano que reblandece los metales 
en la fragua. Para los varios sentidos de este verbo, cf. M. 10, 
118 Mulcendaque colla; VIRG. G. 4, 510 mulcentem tigres el 
agentem carmine quercus («amansat»; lo dice de Orfeo); VIRG. 
En. 1, 66 et mulcevre dedit flucius et tollere uento («calmar»); 
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Mox etiam fruges tellus inarata ferebat, 
110 Nec renouatus ager grauidis canebat aristis; 


Flumina iam lactis, lam flumina nectaris ibant, 
Flauaque de uiridi stillabant ilice mella. 
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VircC. En. 5, 464 mulcens dictis; 1, 197 pectora mulcens («apla- 


cando, conteniendo»). —sine semine flores] Odis. 9, 
109 GAMA TÁ y” Gorrapra kad Ávñpota TÁVTA PUOVTAL, 
109. tellus inarata] =  Gwvíipotos; cf. Hor. 


Epod. 16, 42 reddit ubi Gererem tellus inarata quotannis. 

rro. Nec renouatus ager] Nec afecta sola- 
mente a renouatus. Ager renouatus es ager noualis, terrae noua- 
les; PIIN. N. H. 18, 176 Nouale est quod alternis anmis seritur; 
cf, Ou. P. 1, 4, 13-14 —canebat aristis]. Cf. 6, 456 
Quam si quis canis ignem supponat aristis; VIRG. Edd. 4, 28 
molli flauescat campus arista. 

111. flumina iam lactis, iam flumina)]. 
Epanalepsis expresiva en parison. El sentido quiere decir «gran 
abundancia de leche y de vino, pues flumen suele indicar eso 
en los poetas: VIrRG. En. 9, 414 Vomens calidum de pectore 
fiumen; de ahí las frases imgenii flumen, orationis flumen, 
uerborum flumen, uso y valor que ha pasado a las lenguas 
románicas, cuando se dice, por ejemplo, «un río de elocuencia». 
Cf. para el pensamiento y la frase EURIP. Bacch. 142-143, 
pei Se yóádaxti tréSov, pei 8” olivo, pel Be pediooóv vixtTap1. Con el 
néctar indican los poetas cualquier bebida dulce y exquisita, 
como el vino y la miel. Cf. VIRG. En. 1, 433; HOR. C. 1, 13, 15; 
Star. Silu. 2, 2, 99. Este verso lo tiene y cita F. LACTANTIUS 
en Diu. Imst. Ss, 5, 7. 

112. Flauaque..mella). «Corría gota a gota la 
dorada miel de la verde encina». Se creía en la Antigiiedad 
que la miel era recogida por las abejas en la superficie de las 
hojas, como un rocío del cielo; y en la edad de oro corría ella 
sola sin el trabajo de las abejas. Cf. OU. Amor. 3, 8, 39 el in 
quercu mella reperta caua; TIB. 1, 3, 45 Ipsae mella dabant 
quercus; CLAUD., Rapt. 2, 109 llex plena fauis. Cf. también 
VIRG. G., 4, 1 Protinus aérii mellis caelestia dona exequar. 


a 
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Postquam Saturno tenebrosa in Tartara misso 
Sub Joue mundus erat, subiit argentea proles, 
115 Auro deterior, fuluo pretiosior aére. 
Iuppiter antiqui contraxit tempora ueris, 
Perque hiemes aestusque et inaequalis autumnos 
Et breue uer spatiis exegit quattuor annum. 
Tum primum siccis aér feruoribus ustus 
120 Canduit, et uentis glacies adstricta pependit; 


113. Saturno..in Tartara misso]. Al ser 
arrojado Saturno al Tártaro por Júpiter, cesó la edad de oro. 
Cf. Ilíada, 8, 478 SS. y_14, 203; F. LACTANTIUS De fals. reltg. 
I, 14. 

114. Erat] acción durativa, mientras acaece la acción 
del verbo principal subiit. —subiit] = succesit; subiit a N s; 
subiitque M 1. No es caso raro en poetas alargar la silaba final 
de subiit, petiíit, redíit, abiit, seguida de vocal: VIrG. En. 8, 
363; PERS. 2, 55; HOR. Sat. 1, 9, 21; OU. M. 7, 170; etc. 

115. Auro deterior]. Cf. Virc. Ex. 8, 326 Delerior 
ac decolor aetas; HEs. Tr. D. 127 TTOAU xetpótepov Xpudic, 

116. contraxit] «abrevió». 

117. inaequalis)] «de temperatura variable»; VIRG. 
G. 1, 45 llama incertos a los meses de otoño. El verso es espondai- 
co, y además no observa el dáctilo del 4.2 pie, como suele ser 
en esta clase de versos. 

118. exegit]. El preverbio ex- indica cumplimiento, 
el logro de la acción. Así es corriente en latín en las frases ex1geye 
aetaem, aeuum, tempus, uitam, annos; Cf. M. 15, 871 Lamque 
opus exegi; HOR. C. 3, 30, 1 Exegi monumentum aere perennius 
(= absolui, ad finem perduxt). 

119. feruoribus]. Plural poético-enfático. —sic- 
cis] «que secan» con valor activo; quizá haya metoníimia, el 
efecto por la causa. 

120. canduit] de candesco, como en 6, 49; 2, 230; 
LuCR. 1, 490. Los poetas usan también candeo. —glacies 
adstricta pependit]. Para la frase y construcción, 
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Tum primum subiere domos: domus antra fuerunt 

Et densi frutices et uinctae cortice uirgae; 

Semina tum primum longis Cerealía sulcis 

Obruta sunt, pressique lugo gemuere iuuenci. 
125 Tertia post illam successit aénea proles, 

Saeuior ingeniis et ad horrida promptior arma, 


cf. OU., Tr. 3, 10, 21 pendens glacies; VIRG., G. 1, 236 lo expresa 
con otro verbo caevuleae glacie concretae (zonae). 

121. domos]JaNlesbc, domus M » Merk?. —subiere] 
con acus. o con dativo: con acus. sin preposición es clásico: 
Cic. Very. 5, 182 en pasiva; con acus. más ad en VIRC. En. 
8, 359; VITR., 9, 1, 4; con dat. VIRC., En. 5, 203, como usa 
también succedo con dat., verbo de sentido análogo. El sujeto 
de subiere es homines, contenido quoad sensum en mundus, 
proles del v. 114. j 

123. Semina.. Cerealia]. Ceres es una antigua 
divinidad itálica, confundida más tarde con Anuñtnp, la diosa 
Tierra, madre de la vegetación y, sobre todo, de los granos. 
Los poetas suelen llamar a todo lo que se refiere a la agricultura 
y a la elaboración del pan, cereale; de aquí cerealía arma, solum 
cereale en VIRG., munera cerealia, semina cerealia, sulci cereales 
en Ouv.; cf. OU. Am. 3» 6, 15 Nunc opto currum, de quo Cerealia 
primum/semina uenerunt im rude missa solum. 

124. gemuere ¡uuenci]. El poeta da animación 
a la naturaleza y la hace participante de los afectos humanos; 
cf. VIRG. G. 1, 45 Depresso incipial ¡am tum mihi taurus ara- 
tro] Ingemere. 

125. Aenea proles]. A esta generación la llama 
Hess. Tr. D. 144-45 YÉvos... xdAxetov.../ék pañdidv Semwóv Te kad 
o6piuov yévos. Ovidio la describe aquí brevemente en dos 
versos y medio, por ser Edad de transición. 

126. horrida arma]. Concuerda en el concepto 
con IB. 1, 10, 1 Quis fuit horrendos primus qui protulit enses? 
—horridaj] con valor activo, «que causa horror». 
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Non scelerata tamen; de duro est ultima ferro. 
Protinus intupit uenae peioris in aeuum 
Omumne nefas, fugitque pudor uerumque fidesque; 
130 Im quorum subiere locum fraudesque dolusque 
Insidiaeque et uis et amor sceleratus habendi. 
Vela dabant uentis, nec adhuc bene nouerat illos 


127. de duro... ferro]. lLa preposición de tiene 
en OU. usos raros: aqui indica la materia, como en VIRG. En. 
4, 458 y G. 3, 13; en otros pasajes indica la parte: M. 1, 440 
tantum spatii de monte tenebas; el instrumento en M. 6, 80 
percussam de cuspide; cf. Cic. Catil. 3, 19 percussus de 
caelo. 

128. Protinus]. la misma formación que qua- 
téenus. Quiere significar el poeta con esta partícula de transi- 
ción, una rápida e inmediata sucesión a la cuarta edad, la peor 
de todas. Este progresivo empeoramiento del género humano, 
está descrito por Virgilio con la imagen de la cuadriga desbo- 
cada en G. 1, 513-14; Cf. HOR. C. 3, 6, 46 aetas parentum petor 
auis tulitiNos nequiores mox daturos|Progeniem uttiostorem. 

129. fugitque pudor uerumque fidesque] 
así a, fugere A es bc. Es preferible la variante de a, aparte de su 
autoridad, por ser más latina estilisticamente, concertando con el 
sujeto próximo. El pudor, «respeto, miramiento» había imperado 
en tiempo de Saturno, como lo expresa Juvenal en forma de 
pudicitiam: 6, 1 Credo pudicitiam Saturno rege moratam. 

130. En fraus se encierra la idea de «engaño y mentira»; 
en dolus, la de «ardid, astucia y timo». 

131. amor sceleratus habendi] = TrAsovefia; 
cura habendi en PHAEDR.; auri sacra fames de VIRG. En. 3, 57 
(«el hambre maldita de oro»). 

132. Vela dabant uentis]. Se dice también 
uela pandere, tendere. —abant] av o p, dabat M N (per 
rasuram) h l, edic. Lafaye, si se admite dabat, lección probable, 
el sujeto es nauita. Los poetas latinos consideran la navegación 
como una audacia de los hombres codiciosos. 
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Nauita, quaeque diu steterant in montibus altis, 
Fluctibus ignotis exultauere carinae, 

135 Communemque prius ceu lumina solis et auras 
Cautus humum longo signauit limite mensor. 
Nec tantum segetes alimentaque debita diues 
Poscebatur humus, sed itum est in uiscera terrae, 
Quasque recondiderat Stygiisque admouerat um- 


[bris, 


133. quaeque../carinae] = el carinae quae. Este 
orden de frase, que vemos aquí, es decir, la proposición secun- 
daria precediendo a la principal con la enclítica -que, es de uso 
en Ou.: M. 1, 386 detque sibi uentam rogat; 1, 139 quasque... opes. 

134. exultauere] a f, insultauere A es b c, edic. 
Lafaye. El sentido de exulto aquí es «saltar desde» (desde sus 
bosques). 

135. Communemque] va con humum del v. sig. Este 
concepto de que la tierra es patrimonio común de todos lo 
desarrolla PETRONIO, 100 Non commune est quod natura opti- 
mum fecit? Sol omnibus lucet. Luna imnumerabilibus comitata 
sideribus etiam feras ducit ad pabulum. Quid aquis dici formo- 
sius potest? In publico tamen manant. La misma idea tiene OU. 
en M. 6, 3490-51 y en M. 2, 350 O lux immensi publica mund:. 
—lumina ..auras)] acusativos de atracción, por nomina- 
tivos (= ceu erant communia lumina et aurae). 

136. longo signauit limite mensor]. Cf. 
VIRG. G. 1, 126 partiri limite campum. 

138. Poscebatur humus] pasiva de posco con 
acusativo de cosa. —itum est in uiscera terrae] 
cf. PLIN. N. H. 33, 2 Imus in uiscera; 1D. 2, 158 penetramus 
tn Uiscera auri. 

139. Quasque.. opes] cf. comentario a v. 133 
para la construcción sintáctica. —Stygiis... umbris] 
«a las sombras de los muertos» (es decir, al Orco, al Infierno, 
recorrido por el río Stygio, que es uno de los rios infernales: 
Aqueronte, Flegetonte, Stygio y Cocito). El Orco se lo imagina- 
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140 Effodiuntur opes, inritamenta malorum; 
lamque nocens ferrum ferroque nocentius aurum 
Prodierat: prodit bellum, quod pugnat utroque, 
Sanguineaque manu crepitantia concutit arma. 
Viuitur ex rapto; non hospes ab hospite tutus, 
145 Non socer a genero, fratrum quoque gratia rara 
[est. 
Inminet exitio uir coniugis, illa mariti; 


ban en el centro de la tierra. Las riquezas, el oro, estaba ente- 
rrado profundamente, junto al Orco, para que el hombre no 
pudiera encontrarlas. Cf. la alusión de TIB. 3, 3, 38 diues in 
tgnaua luridus Orcus aqua. 

141. nocens... nocentius] gradación o clímax en 
sentido e intensidad. 

142. prodit bellum]. Marca la cumbre de la 
gradación: la guerra y todos sus males son consecuencia de 
haber hallado el hierro y el oro. —pugnat utroque]. 
Este utroque es instrumental: «con el uno y el otro». 

143. Verso onomatopéyico por la aliteración c- y el sonido 
=b-... E-... É-, para imitar el choque de las armas. Los bárbaros 
sobre todo chocaban y hacían resonat sus armas, antes de lan- 
zarse a la pelea; cf. LUCR. 6, 155 terribili sonitu flamma crep3- 
tante cremalus. 

144-148. non hospes../..in annos]j. Los trae 


SÉNECA en De ir. 2, 9, 2; y los versos 144-146 non hospes.../... ma- 
riti, en De ben. 5, 10, 3. 
145. gratia] = «concordia». Para las ideas de este 


verso puede confrontarse SÉNEC., Hippol. 553-57. —Íratru m 
quoque.. rara est]. Idea ya aparecida en PLAUT. 
Amph. 3, 2 y 3, 3; TER. Hecyr. 479: Neque alio pacto potest 
compon: inter eas gratia. 

146. Inminet exitio]. «Busca ocasión de ruina»; 
cf. Cic. Pro. Balb., 34 Cum Carthago huic imperio inminevret 
(inminere rebus = «buscar ocasión de ocupar el poder, el Esta- 
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Lurida terribiles miscent aconita nouercae; 

Filius ante diem patrios inquirit in annos. 

Victa iacet pietas, et Virgo caede madentis, 
150 Vltima caelestum, terras Astraea reliquit. 


do») —illa] se refiere a coníux, aunque esté contiguo, pero 
opuesto a ur y a marili. 

147. Lurida.. nouercae] verso de verbo central 
y los otros elementos en marcado equilibrio de paralelismo. 
—Lurida] se dice de la palidez de los cadáveres; aquí del 
efecto que produce el acónito. Los efectos del acónito los des- 
cribe OU., en M. 7, 404-419. El mal concepto de los romanos 
sobre las madrastras se ve, por ej., en VIRG. G. 2, 128 Pocula 
si quando saeuae infecere nouercae Miscuerunique herbas et 
non innoxia uerba; cf. TAC. Ann. 1, 6, 11; 12, 2, 3. 

148. patrios inquirit in annos]. «Consulta 
sobre la edad del padre». Esta idea del hijo impius para con el 
padre eu TER. Adelph. 874 meam autem moriem exspeciant 
scilicet; OU., F. 2, 625; AUSON., ep. 1 ad patrem (ed. M. G. H., 
A. A. V., 2.2, 157-158). —ante diem ] se entiende, fatalem, 
supremum. 

149. pietas]. Para el concepto de pietas, cf. Cic. 
N. D. 1, 116 Est enim pietas iustitia aduersus deos. maden- 
tis] Tr N, madentes M A. 

150. caelestum)] por caelestium, a causa de la coerción 
métrica, como moderantum en v. 83. —Ultima..Astraea] 
Ultima de los dioses en dejar la tierra; Cf. F. 1, 249 ultima de 
Superis illa (Iustitia) veliquit humum. Es la Aíixn, trasladada 
más tarde entre las constelaciones del Zodíaco con el nombre 
latino de Virgo; LUCAN. 9, 534, Y SÉNEC. Octau. 422 Neglecía 
terras fugit, et mores feros[Hominum cruenta caede pollutas 
manus|Astraca Virgo, siderum magnum decus. Sobre la fuga de 
los dioses de sobre la haz de la tierra cf. un elocuente fragmento 
en CATUL. Epttal. 64, 382-408. 
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Neue foret terris securior arduus aether, 
Adfectasse ferunt regnum caeleste Gigantas 
Altaque congestos struxisse ad sidera montis. 
Tum pater omnipotens misso perfregit Olympum 

155 Fulmine et excussit subiectae Pelion Ossae; 
Obruta “mole sua cum corpora dira lacerent, 
Perfusam multo natorum sanguine Terram 


151-162 Los Gigantes y su lucha contra los dioses 


151. Aether]. Residencia y morada de los dioses; 
después fue el Olimpo. 

152. Adíectasse] «trataron de lograr» (= anxie 
quaerere, cf. OU. M. 2, 58). La gigantomaquia, a que se alude 
aquí, se describe más extensamente en OU. F. 3, 437-458; 
Hes. Tr. D. 618-653. Hay dos versiones sobre esta lucha de los 
gigantes contra los dioses; la de los Titanes (cf. HEs. Tr. D. 
207-210; 618-653), y la de Typhoeus (VIRG., G. 1, 279-286); 
para ambas cf. CLAUD., Gigant. 28-35, que las recoge. — Gi- 
gantas] ase MN, gigantes A es bc; (cf. Cyclopas en STAT., 
Theb. 1, 458; 8, 44 y Titanas y Aethiopas, OU. M. 1, 778). 

153. congestos... montes]. Esta fibula de mon- 
te sobre monte en la lucha de los gigantes tiene reminiscencias 
de la narración de la torre de Babel del cap. 2 del Génesis, 
cuando los descendientes de Noé querían llegar al cielo con su 
construcción, como desafiando a Jahvé. El verso es equilibrado 
de verbo central. 

155. Fulmine.. Ossae subiectae] a M, sub- 
jecto m tw N ess. Aquí y en F. 1, 307 y 4mo7. 2, 1, 13-14 Sigue 
Ov. a Hom. (Odis. 11, 313-316); VIRC. G. 1, 281 pone a la inversa 
el Olimpo sobre el Osa, y éste sobre el Pelión, como HYGIN. 
fab. 28 y SIAT. Theb. 10, 852. Obsérvese el dat. Ossae con el 
verbo ex-cussti. 

156. molesua] «con la masa de los montes, obra 
suya». 

157. Perfusam.. Terram]. Un cod. de Heins da 
matrem por Terram, y en el concepto está acertadamente, pues 
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qRIOÓOA A A A ri 


Inmaduisse ferunt calidumque animasse cruorem 

Et, ne nulla suae stirpis monimenta manerent, 
160 In faciem uertisse hominum, sed et illa propago 

Contemptrix superum saeuaeque auldissima caedis 

Et uiolenta fuit; scires e sanguine natos. 

Quae pater ut summa uidit Saturnius arce, 

Ingemit et facto nondum uulgata recenti 


los gigantes eran hijos de la Tierra. El verso es simétrico en 
quiasmo, pero sin verbo central. 

158. Inmaduisse]. Así las edd. modernas todas, 
pero un cod. Mediceo da ¿ncaluisse, idea repetida en calidumque 
del mismo v., y repetición además del gusto estilístico de Ovi- 
dio. La aplicación, por otra parte, de ¿mcalesco alo manchado de 
sangre la tiene el mismo Ou. en M. 15, 107. Con todo, a pesar 
del raro uso de ese verbo ¿immadesco para la mancha de sangre 
en los poetas, mantenemos la lección de codd. y edd, 

159. ne nulla] = ul aliqua. 

160. In faciem uertisse]. Para el giro, cf. 
PLAUT. Amph. Prol. 121 in Amphitryonis uortit sese 1mMaginem. 
—et] = etiam,; tiene de correlativo el et del v. 162. Sujeto de 
uertisse, Terram del y. 157, como lo es de ¿inmaduisse; y comple- 
mento objeto cruorem. 

161. saeuaequeJom. M. 

162. scires] «podrías reconocerlos como...», segunda 
persona de valor gnómico. 


163-252 Leyenda de Licaonte y su metamorfosis en lobo. 


163. Summa uidit] uidit summa N s, «desde lo alto 
de su palacio». Nótese la disyunción encalbalgada pater.. 
summa... Saturnius arce, bastante frecuente en Ovidio; cf. vy. 
166-167. 

164. Ingemit]. Ingemuit / fc —facto... recen- 
ti] ablat. absol. causal con análoga fórmula y construcción al 
re recenti de PLAUT. Trim. 1015; Poenul. 727. 
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165 Foeda ILycaoniae referens contlula mensae 
Ingentes animo et dignas loue concipit iras 
Conciliumque uocat; tenuit mora nulla uocatos. 
Est uíia sublimis caelo manifesta sereno: 

Lactea nomen habet candore notabilis ipso; 

170 Hac iter est superis ad magni tecta “Tonantis 
Regalemque domum: dextra laeuaque deorum 
Atria nobilium ualuis celebrantur apertis, 


165. Foeda.. mensae]. Verso en equilibrio de 
paralelismo. Está repetido casi idénticamente en Jbis 429 
foeda Lycaoniae repetes conuiuta mensae. —|oeda] = cru- 
delis; así lo entiende C1C. Off. 2, 27 secutus est, qui in causa 
impia, uictoria etiam foediore. 

166. animo] aT No), animos e M ln h. —loue] 
om. M: cf. el mismo giro en I,UCAN. 1, 184 ingentes animo 
motus...Jeeperat; en nuestro caso animo forma grupo sintáctico 
con concipit, como en I¡ucano con ceperat, en calidad de instru- 
mental, pero en VIRC. G. 4, 83 ingentes animos augusto in 
pectore uersant, animos es complemento directo de uersant, 
es decir, construcción distinta. 

167. Conciliumque uocat]. Cf. VIRG. En. 6, 
435 Ille (Minos) silentium conciliumque uocal. 

169. Lactea]. Nominativo denominativo, que más es- 
trictamente sería acusativo apuesto a nomen. —candore 
notabilis] cf. PETRON. Sat. 79, 4 et notabili candore 
ostenderunit errantibus uiam (= «brillo intenso, destacado»). 

172. Atria nobilium]. A derecha e izquierda de la 
vía Láctea se ven frecuentados los palacios de los dioses mayores 
(los 12 di mañiores): ct. TUUEN. 7, 91 Tu nobilium magna atria 
curas. —elebrantur]. la morada del cielo de los dio- 
ses es concebida por el poeta a semejanza de una casa romana, 
con una entrada principal que da acceso al atrio, donde los 
dioses mayores reciben a sus amigos y clientes; los dioses me- 
nores (plebs del v. 173 y 595) habitan en otros parajes, detrás 
o alrededor de éstos, 
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Plebs habitat diuersa locis: hac parte potentes 
Caelicolae circaque suos posuere penates; 

175 Hic locus est, quem, si uerbis audacia detur, 
Haud timeam magni dixisse Palatia caeli. 
Ergo ubi marmoreo superi sedere recessu, 

Celsior ipse loco sceptroque innixus eburno 
Terrificam capitis concussit terque quaterque 

180 Caesariem, cum qua terram, mare, sidera moulit; 
Talibus inde modis ora indignantia soluit: 

«Non ego pro mundi regno magis anxtus illa 


173-174. Estos dos versos son citados textualmente por 
F. LACTANTIUS en Diu. imst. 1, 16, 12. 

173. Plebs]. También MARTIALIS habla de Plebem 
deorum en Ep. 8, 50, 3. —diuersa locis]. El mismo 
grupo de v. 40. —hac parte] a ed. Ehwald; hac fronte a e 
Nogh es, a tronte F. LAcTaNT. lepfhbcsm ed. Lafaye. 

174. circaque] Tos ec y, ed. Lafaye, clarique es b c; 
ed. Ehwald. La variante clarique es desmañada y de rara sin- 
taxis, enlazado a polentes en disyunción. 

176. Palatia caeli/. Aesc, Palatia regis s m b. * 
Desde Augusto vivieran los Príncipes en el monte Palatino. 
—haud timeam.. dixisse] «no vacilaría en llamarlo». 

177. Marmoreo..recessu] «en la sesión secreta del 
palacio de mármol»; cf. M. 7, 670 pulcrosque vecessus; 13, 902 
seductos... Yecessus,; 3, 157; 11, 592 siempre con sentido de «lugar 
apartado». 

179-180. Terrificam../Caesariemj] imitación de 
Hom. 1l. 1, 528 ss. y VIRC. En. 10, 115; Cf. HOR. C. 3, 1, 
6-8 para el pensamiento. 

180. cum qua]. El uso de cum para el instrumental 
es vulgar. 

181. ora indignantia soluit/ «da rienda suelta 
a su indignación en estos términos». 

182, magis] guam hodie (elíptico). 
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Tempestate fui, qua centum quisque parabat 
Inicere anguipedum captiuo bracchia caelo. 

185 Nam quamquam ferus hostis erat, tamen illud ab 

funo 

Corpore et ex una pendebat origine bellum; 
Nunc mihi, qua totum Nereus circumsonat orbem, 
Perdendum est mortale genus; per flumina 1uro 
Infera sub terras Stygio labentia luco! 


184. captiuo.. caelo] «sobre el cielo para cautivar- 
lo»; es dativo finis, regido por in-icere. Los Gigantes tenían colas 
de serpientes en lugar de piernas, eran mitad hombres, mitad 
serpientes; son los hecatonchiros con 100 brazos y 50 cabezas 
(Hxs. Theog. 148). La mitología referente a los Gigantes y 
los episodios de la lucha contra los dioses fueron reunidos por 
un gramático griego del s. II a. C., APOLODORO en su Biblioteca 
1, 6. La Gigantomaquia aparece por primera vez en la literatura 
con PÍNDARO (Nem. 1, 67 S.). 

186. ab uno Corpore] «de una sola raza». 

187. qua] su antecedente elíptico puede ser hic. —N e - 
reus] «el océano»: como en Ou. Her. 9, 14 Qua latam Nereus 
caerulus ambit humum; cf. F. 5, 81, —ircumsonuat] 
«resuena alrededor de». Esta idea del Océano rodeando a las 
tierras se expresa también con circumiónal en los poetas: 
AVIENO Orb. descr. 187; 140, pero también tiene en 644 Avieno 
circumsonal. 

188. Per flumina iuro]. Esta construcción con 
iurare se ve asimismo en 3, 638; mas en 2, 46 tiene turare con 
complemento directo (o en pasiva, que equivale a lo mismo) 
Dis iuranda palus; cf. TL, 15, 36-37. En gr. también se constru- 
ye con acus. ópvuli. El juramento por el Estigio era el más 
solemne y terrible que podian lanzar los dioses: cf. 2, 46 el 
juramento de Phoebaus. 

18. sub terras] aMNes bc, sub terra A.—Stygio... 
luco] ablat. prosecutivo. 
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Igo Cuncta prius temptata, sed inmedicabile uulnus 
Ense recidendum, ne pars sincera trahatur. 
Sunt mihi semidei, sunt rustica numina, Nym- 

[phae 
Faunique Satyrique et monticolae Siluani, 
Quos quoniam caeli nondum dignamur honore, 

195 Quas dedimus, certe terras habitare sinamus! 
An satis, o superi, tutos fore creditis illos, 

Cum mihi, qui fulmen, qui uos habeoque regoque, 
Struxerit insidias notus feritate Lyycaon?» 


Igo. temptata] «a/s, temptanda e MN A es c, ten- 
janda b,—uulnus] rom, 1, hfl, Lafaye, corpus ae M Ehwald. 
Desde luego, uulnus ense recidendum es frase atrevida e insó- 
líta, pero por metonimia puede admitirse. Para el mismo pen- 
samiento los excerpta Vat. y CIC. Phil. 8, 5 usan membrum. 

191. Sincera] «sana, auténtica». —trahatur]= 
inficiatur. 

192. Sunt mihi semidei]. En Ibis 79-80 llama 
a estos semidez, plebs Superum y semideum genus. —N ymph ae] 
hijas de Thetis y del Océano (Nereides, Naiades, Driades, 
Oreades, Napeas). 

193. Faunique SatyriqueJjaerMhcs, Fau- 
nique et Satyri m g es b; -que de Faunique es largo y el verso 
es espondaico., 

194. dignamur] = ludicamus dignos, «mo creemos 
dignos», verbo causativo; el mismo giro dignamur honores en 
P. 2, 9, 23; M. 3, 520 y 524. 

196. El vocativo o superi, interrumpe el sintagma satis 
tutos dándole mayor emoción y vehemencia. 

197. Cum../struxerit] Cum condicional equiva- 
lente a sí. —habeoque regoque] puede interpretarse 
en hendiadys como qui habeo sub mea potestate. 

198. struxerit] verbo simple, por coerción métrica 
indudablemente. —notus feritate] licaonte, rey de 
Arcadia, tuvo 50 hijos, cuyos nombres trae Apolodoro citado, 
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Confremuere omnes studiisque ardentibus ausum 
200 Talia deposcunt: sic, cum manus inpia sacuit 
Sanguine Caesareo Romanum extinguere nomen, 
Attonitum tanto subitae terrore ruinae 
Humanum genus est totusque perhorruit orbis, 
Nec tibi grata minus pietas, Auguste, tuorum est, 


en lib. 3. Las leyendas de la impiedad de Licaonte vienen a 
coincidir con las ofrendas humanas, que en el s. Iv a. C. aún se 
ofrecían a Zeus Ijyycaios en el bosque Lycaion (cf. PLAT. 
Rep. 8, 565 d; PLIN. N. H. 8, 82; PAUS. 6, 8, 2; HvyG. fab. 176). 

199. Confremuere omnes] así g s vulg., non 
fremuere a, contremuere M N eesbc. Creemos que la lección 
más propia es confremuere, pues fremere es el verbo empleado 
por poetas para indicar la indignación de una multitud o asam- 
blea: VIRG. En. 10, 96 Cunctique fremebant] caelicolae assensu 
uario; VAT, FLAC. 1, 212; STAT, Theb. 4, 613. 

200. deposcunt] «reclaman el castigo». Esto signi- 
fica este verbo con un acusativo de persona, que aquí es ausum, 
ef. Cic. Senect. 33. Lo mismo significa con un acus. de persona 
y dativo de pena «reclamar a uno para castigarlo»: TAC. Ann, 
1, 23; SUE. Tit. 6 tiene ad poenam; LIU. 21, 6 in poenam. 
—aenuit../ .extinguere] «trató enfurecida de extin- 
guir», aquí extinguere es como un acusat. finis, con un verbo 
quasi de movimiento saecual. 

201. nomen] da estirpe, el poder» (obsérvese el valor e 
importancia de nomen con su rica tradición semántica). 

202. Attonitum../..est]. «Quedó sobrecogido de 
terror» (como por efecto del tonare). De ahí los prodigia famosos 
que precedieron y siguieron a la muerte de Julio César. Hay en 
este verso una doble hipálage: tanto por tamtae, y subitae por 
subito (con tervore); además vemos que están en disyunción 
entrecruzada. —ruinae] aplicado aquí a la muerte de un 
hombre como en 6, 268. 

204. Nec tibi... tuorum est]. «La piedad en 
tus conciudadanos no te es menos dulce que la de los dioses 
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205 Quam fuit illa Toui; quí postquam uoce manuque 
Murmura conpressit, tenuere silentia cuncti; 
Substitit ut clamor pressus grauitate regentis, 
luppiter hoc iterum sermone silentia rupit: 
«¡Mle quidem  poenas, curam hanc dimittite!, 

solutt; 

210 Quod tamen admissum, quee sit uindicta, docebo. 
Contigerat nostras infamia temporis aures; 
Quam cupiens falsam summo delabor Olympo 
Et deus humana lustro sub imagine terras. 
Longa mora est, quantum noxae sit ubique re- 

¡pertum, 


para con Júpiter». Por tanto, compara a Augusto con Júpiter. 
Se ha conjeturado si se referiría a las conjuraciones contra 
Augusto, que trae SUETONIO en Aug. 19, y fueron cinco, todas 
fallidas, sin que se pueda precisar su data. Pero esta interpre- 
tación no parece ajustarse al contexto, ya que en el y. 201 alude 
claramente a J. César. 

206. Este verso está omitido en M, es; in marg. m. —tenue- 
re silentia «guardaron, conteniéndose, silencio», el verbo 
está contrapuesto a rupit del v. 208. 

207. regentis] = regis, por imposición métrica. 

209. curam hanc dimittite] Daimitiite es ver- 
bo militar, como dice VELL. PAT. 2. Para el giro, cf. VIRG. En. 
6, 85 dimitie hanc pectoye curan. 

210. admissum] «pecado, delito». OU, Hey. 11, 110 
meum admissum, «mi crimen»; TAC. Ann. 11, 4 Admissa Pop- 
paeae; LJUCR. 5, 1224 ob admissum foede («por un acto vergon- 
zoso»); Tac. D. 12 male admissum = «mala acción». 

211. temporis] es decir, huius aetatis ferreae; cf. 
127 Ss. 

212. summo... Olympo] «de las alturas del Olim- 


po». 
214. Longa mora est]. «Largo sería...» 
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215 Entmerare: minor fuit ipsa infamia uero. 

(  Maenala transieram latebris horrenda ferarum 
Et cum Cyllene gelidi pineta Lycaelt: 
Arcados hic sedes et inhospita tecta tyranni 
Ingredior, traherent cum sera crepuscula noctem. 

220 Signa dedi uenisse deum, uulgusque precari 

- Coeperat: inridet primo pia uota I,ycaon, 

Mox ait experiar, deus hic, discrimine aperto, 
An sit mortalis; nec erit dubitabile uerum! 


215. infamia] da misma mala fama»; cf. Cic. Clu. 61; 
Ou. M. 8, 97. Para el giro Ou. Her. 16, 143 minor est tua 
gloria uero. 

216. Maenálá] neutro pl. (existe en sing. masc. 
Maenalus, -i y Maenalos, -1 forma gr.). 

217. Verso omitido por M, in marg. m. —Cylleng] 
ablat. femenino (gr. KuAAñivn). —cum] = ef, como en 2, 257, 
en que también se trata de nombres geográficos de lugar; 
el Ménalo, el Cilene y el Jjiceo, tres montes de la Ar- 
cadia. 

218. Arcádos] e, Archádas n, archadis M, arcadis cell. 
Obsérvese que todo el verso va encerrado entre Arcados y 
tyrannt, los conceptos de más relieve. 

220. Ssigna dedi uenisse]. Este infinitivo es 
complemento determinativo adnominal del sustantivo signa, 
lo cual puede considerarse como licencia poética, y como un 
lejano precedente de los infinitivos románicos con preposi- 
ción, dependientes de un nombre. 

221. pia uota] son las preces contenidas en el verbo 
precavi del verso 220; a la vez es complemento directo de 271- 
det, que con complemento en acusativo lo usa Cic. (N. D., 2, 7; 
Acad. 2, 123). 

222. discrimine aperto] «con una prueba clara». 
Lo extraño de este texto es que en 7, 426 y en 10, 242 da paruo 
por aperto. 

223. dubitabile]. No aparece este adjetivo en la 
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Nocte grauem somno necopina perdere morte 
225 Me parat: haec illi placet experientia uerl. 

Nec contentus eo est: missi de gente Molossa 

Obsidis unius iugulum mucrone resoluit 

Atque ita semineces partim feruentibus artus 

Mollit aquis, partim subiecto torruit igni. 
230  Quod simul inposuit mensis, ego uindice tlamma 

In domino dignos euerti tecta Penates; 

Territus ipse fugit nactusque silentia ruris 

Exululat frustraque loqui conatur; ab ipso 

Colligit os rabiem solitaeque cupidine caedis 


Latinidad hasta Ou., que lo usa aquí y en 13, 21; luego se ve en 
PRUD. Apoih. 649. 

225. perdere.../...parat verbo de intención con infi- 
nítivo. 

227. resoluit] «separó, cortó» con valor intensivo de re-. 

228. seminéces] «nedio muertos». Apolodoro en su 
Biblioteca citada tiene alguna variante de la leyenda con res- 
pecto a Ovidio. 

231. In domino dignos... Penates] domino 
dignos H, dominum dignos 4, in dominum et dignos lu, in do- 
minum dignus es b c, dominnm dignosque /s. La preposición 
in rige a Penates, no a domino; por eso euerti in Penates 
viene a significar «destrui derribando sobre los Penates...»; cf. 
11, 555 construcción análoga. Penates domino dignos, porque 
los dioses Penates eran un tanto cómplices de la crueldad de 
Licaonte, por no haberlo impedido. | 

232. fúgit../[Exulúlat] presentes históricos o des- 
criptivos. 

233-234. ab ipso/colligit os rabiem] «concen- 
tra en su boca toda la rabia de su interior» (la idea de «toda» está 
en el preverbio con-); para el giro cf. 6, 341 sitim collegit ab 
aesta, 
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235 Vtitur in pecudes et nunc quoque sanguine gaudet. 
In uillos abeunt uestes, in crura lacerti; 
Fit lupus et ueteris seruat uestigia formae; 
Canities eadem est, eadem uiolentia uultus, 
Idem oculi lucent, eadem feritatis imago est. 
240  Occidit una domus, sed non domus una perire 
Digna fuit; qua terra patet, fiera regnat Erinys! 


235. utitur]Mnhegesbe, uertitur e l f. Merk.; el 
sujeto es os, el mismo de coll git. 

236. in uillos abeunt uestes]/ «se cambian sus 
vestidos en pelos»; usllus, pelo de animales, como en Cic. N. D., 
2, 121: 158; VIRG. G. 3, 446; «pelo de un tejido» en VIRG. G. 4, 
377- 

237. fit lupus]. La leyenda puede aludir a la antro- 
pofagia de tribus degeneradas; o a los sacrificios humanos 
o'recidos a los dioses, cuyas víctimas comían después. En el 
monte Lycaeus de Arcadia, ya citado, tenía un santuario Zeus 
Lycaeus, y cuenta Pausanias (8, 2, 6) que en tiempos pos- 
teriores a Licaonte, el hombre se convertía en lobo durante 
los sacrificios a este Zeus, pero no permanecía en ese estado 
siempre; si en adelante estos transformados en lobos se abste- 
nían de carne humana, a los diez años solían volver a su forma 
primitiva humana; si en caso contrario seguían comiendo de 
ella, quedaban lobos por toda la vida. A esto se refiere PLATÓN 
en Rep. lib. 8. 

238-239. Estos dos versos explican y precisan el uestigia 
uetevis formae. —uultus] 4 es b c, uultu s. —uiolentia 
uultus] «el mismo aire iracundo». —idem oculi lu- 
cent] «el mismo brillar de los ojos». 

240. sed non domus una] «pero más de una casa». 

241-242. SÉNEC. N. Qu. 4, praef. 19 trae estos dos versos. 

241. Erinys]. La Furia aparece aquí no como ven- 
gadora y castigadora, sino como instigadora: CÍ. 11, 13 SS.; 
Il. 19, 87; Od. 15, 234- 
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In facinus iurasse putes; dent ocius omnes 
Quas meruere pati, sic stat sententia, poenas!» 
Dicta louis pars uoce probant stimulosque fre- 
[menti 
245 Adiciunt, alii partes adsensibus inplent; 
Est tamen humani generis iactura dolori 
Omnibus, et, quae sit terrae mortalibus orbae 
Forma futura, rogant, quis sit laturus in aras 
Tura? ferisne paret populandas tradere terras? 
250 Talia quaerentes (sibi enim fore cetera curae) 
Rex superum trepidare uetat sobolemque priori 
Dissimilem populo promittit origine mira. 


242. In facinus jurasse putes]. «Se cree- 
ría que era una conjuración para el crimen». Este putes gnómico, 
como el scires del v. 172, está por putares, que aquí es amétrico; 
el sujeto de turasse hay que deducirlo de terra. 

244-245. pars../... alii]. Esta forma de distributivas 
se halla ya en SALUST. C. 38, 3; cf. TAC. Anm. 14, 15, 19. 
—frementi] se entiende /oui. 

246. lactura]. Sustantivo en -ura, cuyo uso se des- 
arrolla en la postclásica, sobre todo como términos técnicos. 

249. paretj sujeto lupiter. —4 e ris] complemento drró 
kowoÚú de populandas y de tradere. 

250. cetera]. Son las consecuencias y los remedios 
de la destrucción del género humano. No se limitará Júpiter a 
destruirlo, corre de su cuenta lo demás. 

251. trepidare uetat] «es intima que no se alar- 
men» (se puede aplicar la negación al verbo subordinado, tra- 
duciendo el verbo de impedir o prohibir por un declarativo, 
«decir, intimar»). 

252. origine mira] «por un renacimiento milagroso». 
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lamque erat in totas sparsurus fulmina terras; 
Sed timuit, ne forte sacer tot ab ignibus acther 
255 Conciperet flammas longusque ardesceret axis. 
Esse quoque in fatis reminiscitur adfore tempus, 
Quo mare, quo tellus correptaque regla caelií 
Ardeat et mundi proles obsessa laboret. 


253-312 El diluvio. Júpiter descarga su ira sobre la tierra, 
para destruir a la raza humana con un diluvio. 


253. lamque] marca la inminencia del golpe, que se 
acentúa con el participio en -urus, sparsurus. 

254. ¿Por qué sacer el aethev? Por ser la morada de los dioses: 
CÍ. v. 73. 

255. axislel eje del mundo, concebido como prolonga- 
ción del de la tierra, centro del mundo o de la esfera celeste. 
Y aquí axis puede interpretarse por todo el universo, como en 
Tr. 1, 2, 46; VIRC. En. 2, 512. —longusque) como en 6, 64 
se dice longum caelum. 

256-258. Estos versos los trae TF. LACTANTIUS en De iva D. 
23, 6. En ellos se alude a la teoría heraclítea y de los estoicos, 
por la que se creía que el cosmos volvería por la acción del fuego 
divino a su primitiva sustancia y renacería. Según Lactancio, en 
cita que da, este anuncio del futuro del universo provenía de la 
Sibila. También SÉNECA en Conmsol. ad Marc. 26 (final) dice: 
Et cum tempus aduenerit quo se mundus renoualuvus exstinguat, 
uiribus ista se suis caedent, et sidera sideribus incurrent, el omnt 
flagrante materia, uno igne quicquid mire ex disposito ducet 
ardebit. Cf. 2 Petr. 3, 10 (y AUG. Ciu. D. 20, 24 Ventet dies 
Domini ut fur, in quo caeli magno impetu transcurrent, elementa 
autem ardentia resoluentur, et terra, et quae in 1psa sunt opera 
exurentur. 

256. esse... in fatis] equivale a VIRC. En. 1, 22 
Sic uoluere Parcas. 

258. proles obsessa] proles e M N, moles w« n 
es bc obsessa e M N hs, operosa h?2]Jmes be (supr. lim). Lac- 
tant., tla raza del mundo presa de las Mamas». —laboret] 
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Tela reponuntur manibus fabricata Cyclopum, 
260 Poena placet diuersa, genus mortale sub undis 
Perdere et ex ommi nimbos demittere caelo. 
Protinus Aeoliis Aquilonem claudit in antris 
Et quaecumque fugant inductas flamina nubes 
Emittitque Notum: madidis Notus euolat alis 


vacile»; cf. 2, 296 Atlas en ipse laboral uixque suis humeris 

andentem sustinet axem; LUCR. 1, 850 junta en grupo binario, 

an latino, laborave y perive: aequeque laborant el pereunt. Labo- 
rare implica el concepto de «estar a punto de ceder, debido a un 
peso o trabajo insoportable». 

259. tela..Cyclopunm]. Este verso casi idéntico 
lo repite CLAUDIANO en Rapt. 2, 250 Cur non torsisti manibus 
fabricata Cyclopum in nos tela, pater? Los ciclopes en la Odas. 
(libros 13 y 14) son un pueblo de feroces gigantes en Sicilia; 
en la Teogonía de HEsíoDO (139 ss.) son tres hijos del Cielo y 
de la Tierra, que preparan el rayo a Júpiter, y vienen a ser per- 
sonificaciones del fenómeno eléctrico. Luego, más tarde, se fun- 
den los dos conceptos y son los compañeros y colaboradores de 
Vulcano que en Sicilia (en el Etna o en las islas de Lípari) le 
ayudan a fabricar los rayos a Júpiter, y las armas de los dio- 
ses. 

260. poena placet diuersa] «decide otro cas- 
tigo». 

262. Aeoliis]. En las islas Folias (las de Lípari), 
que VIRG. (En. 1, 51 ss.) llama nimborum patriam, loca feta 
furentibus Austris. —Aquilonumj] el viento del Norte, que 
disipa y barre las mubes; cf. v. 328. 

263. inductas nubes] = collectas nubes: ci. M. 2, 
307 unde solet latis nubes inducere terris. De ahí se explican 
frases como obducere tenebras, frons obducta. 

264. emittitque Notum) Emitti (a)jtque nothum 
M. Notus es préstamo gr. = Auster latino; cf. v. 66. El Noto 
es viento húmedo, por eso le aplica el poeta el ablativo de cuali- 
dad madidis... alis. Notus, Iris, Neptuno, etc., son personifi- 
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265 Terribilem picea tectus caligine uultun; 
Barba grauis nimbis, canis fut unda capillis, 
Fronte sedent nebulae, rorant pennaeque sinus- 


[que; 
Vtque manu late pendentía nubila pressit, 
Fit fragor: hinc densi funduntur ab aethere nimbi, 
270 Nuntia Iunonis uarios induta colores . 
Concipit Iris aquas alimentaque nubibus adífert: 


caciones de los fenómenos de la lluvia. Le imita en este lugar a 
Ovidio RUTILIUS NAMATIANUS De ved. suo, 1, 631 Interea 
madidis non desinit Africus alas. 

265. tectus.. uultum) uultum acusativo limitativo 
de relación, de imitación griega; también se denomina acus. de 
parte, y acompaña a verbos pasivos o intransitivos. 

267. rorant]. Aquí es intransitivo, como en 5, 488 
rorantes comae; VIRG. En. 3, 569 astra rovantia, pero se usa tam- 
bién transitivo en OviDIO Her. 15,97 Etlacrimis oculi rorantur 
(= rigantury) obortis. —sinusque] del vestido. En esta 
personificación el fenómeno natural queda reducido y empe- 
queñecido. 

268. late]. Este adverbio afecta a presstt, «comprimió 
en toda su amplitud». El sujeto de pressites Notus. Late 
es adverbio exornativo, como igualmente lo usa VIRG. G. 4, 
515 Late loca questibus implet; En. 1, 21 Populum late vegens. 
Algún códice tardío que aduce Ciofanus, junto con e s, traen 
lata, y en este caso afectaría a manu, si por el sentido podría 
admitirse, la generalidad de los codd. dan /ate, que, como vemos, 
es de buen uso poético. 

269. hinc densi] MN, et densi e ln ges c (dempsi b), 
inclusi Merk?, —a b aethereJ]. Aquí aether no es el cielo su- 
til donde habitan los dioses, sino la región de la lluvia. En el 
mismo sentido dice LUCR. 4, 182 aetheriis... nubibus. 

270-271. En origen, Trís era heraldo de todos los dioses; y 
se creía que el arco iris era la vía que se despliega para des- 
cender dicho heraldo; (cf. Ou. M, 11, 590; VIRG En. 5, 609), y Se 
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Sternuntur segetes et deplorata coloni 
Vota lacent longique perit labor inritus anni. 
Nec caelo contenta suo est louis ira, sed illum 
275 Caeruleus frater iuuat auxiliaribus undis: 
Conuocat hic amnes; quí postquam tecta tyranni 


pensaba que atraía hacia lo alto la humedad (VirG. G. 1, 380 
bibit ingens arous ), recogiéndola (concipit) de la tierra y del mar, 
para las nubes (por eso imbrifer avcus de MART. 12, 29, 6), 
Star. Theb. o, 405). En la mitología clásica Iris es hija del 
titán Taumante y de la Oceánida Electra, y mensajera de Juno 
(Ou. M. 14, 829-830; VIRG., En. 9, 2-3). —varios induta 
colores] colores es complemento objeto, interno, con 
un participio o forma personal de voz medía, que también 
en griego lleva complemento directo; cf. M. 4, 483 imduitur 
pallam. 

272. deplorata] «desesperadas» (sobre las que se 
llora como sin remedio, de-ploro). —oloni] e N A, colonis 
M nes be SÉNEC. N. Q. 3, 28, 2. 

272-3. Estos dos versos los trae Séneca en N. O. 3, 28, 2. 

273. Vota iacent] das esperanzas...» (= las mieses). 
Labor... anni] cf. VIRG. G. 2, 514 Hinc anni labor. 
—_longique]. Se hace larga al labrador la espera de la 
cosecha, con la incertidumbre del resultado. 

274-5. Jos traen los Scholia Bernensia a LjUCAN. 5, 621. 

275. Caeruleus] (< caeluleus por disimilación). 
Es el dios Neptuno, personificación del mar. Homero le llama 
«vavoxaítns («le cabellera azul oscuro»). —auxiliaribus] 
auxiliantibus N. 

276. amnes] amnis significa muchas veces «io impor- 
tante, caudaloso»; fluminibus del y. '8o, por ej., son las corrientes 
de esos amnes. — y ranni] préstamo griego, de uso en ambas 
lenguas con el valor primitivo de «principe, rey absoluto», 
sin el sentido peyorativo que ha adoptado en las lenguas 
modernas. —tecta ] Neptuno tiene su palacio en el profundo 
del mar en Alyaí, que dice HOMERO Jl. 13, 21. 


METAMORPHOSEON.—LIBER PRIMUS 47 


Intrauere sui, «non est hortamine longo 
Nunc» ait «utendum: ulires effundite uestras; 
Sic opus est! aperite domos ac mole remota 
280 Fluminibus uestris totas inmittite habenas!» 
— lusserat; hi redeunt ac fontibus ora relaxant 
Et defrenato uoluuntur in aequora cursu. 
Ipse tridente suo terram percussit, at illa 
Intremuit motuque ulas patefecit aquarum. 
285 Exspatiata ruunt per apertos flumina campos 


277. hortamine longo]. Las palabras o dis- 
curso de Neptuno se reducen a tres versos. —hortamen] es 
término de poetas e historiadores de estilo poetizante. 

278. uires effundite uestras]. El mismo 
giro de imitación en LUCAN. 7, 344: Totas effundite utres. 

279. molej «a máquina o compuertas». 

280. inmittite habenas]. Frase tomada de las 
carreras de cuadrigas. Los poetas hacen gran uso del giro: 
VirG. Em. 1, 63-4 de los vientos; En. 5, 662 furit immissis 
Vulcanus habenis. Con más audacia que todos lo usa LUCR. 
5, 784, hablando de las plantas: Arboribusque...[crescendi 
magnum immissis certamen habenis; habena es el instrumento 
de habeo con sentido de cohíibeo. 

282. defrenato] hápax, usado solamente aquí por 
Ovidio. —uoluuntur]. Con esta idea cesa la personifica- 
ción o prosopografía, y vuelve a la mente del lector el fenómeno 
natural. El verso es rápido como el cursus defrenatus. —1n 
aequora)] cf. v. 41 in mare perueniunt partim. 

283. percussit] forma con valor aorístico puntual. 

284. intremuit] M es bc, infremuit N. —motu- 
que] «con el terremoto». Los versos 285, 290, 292, 304 los trae 
SÉNEC. N. Qu. 3, 27, 13, 14. 

285. exspatiata] «fuera de pista» (spatium = «pis- 
ta»); por eso dice OU. en 2, 202 de los caballos desbocados de 
Faetón, exspatiantur equi. La disyunción entre los elementos 
de este verso es cruzada o encabalgada. 
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Cumque satis arbusta simul pecudesque uirosque 
Tectaque cumque suis rapiunt penetralia sacris. 
Siqua domus mansit potuitque resistere tanto 
Indeiecta malo, culmen tamen altior huius 

290 Vnda tegit, pressaeque latent sub gurgite turres; 
Tamque mare et tellus nullum discrimen habebant: 
Omnia pontus erant, deerant quoque litora ponto. 

Occupat hic collem, cumba sedet alter adunca 

Et ducit remos illic, ubi nuper arabat; 

295 Tlle supra segetes aut mersae culmina uillae 
Nauigat, hic summa piscem deprendit in ulmo; 


286. Cumque satis] = ef sata, como en 1, 287 
cum suis sacris = et eorum sacra. Este pasaje 286-7 es imita- 
ción asimilada por OU. de VIRG. G. 2, 498; el polisindeton -que, 
-que, -que es la expresión de la simultaneidad y totalidad del 
arrastre parejo de todas las cosas citadas. 

287. sacris]son el altar y estatuas de los dioses domés- 
ticos, los Penates, que solían estar en el penetrale de la casa. 
—rapiunt] verbo muy propio para expresar la acción de 
arrastre o ablación de los ríos, que por ella son calificados por 
los poetas de rapaces, rapid. 

289. indeiecta] es predicado nominal de domus 
mediante el verbo copulativo-nocional mansit; es un hápax de 
Ovidio. 

290. latent] 4, labant SÉNEC. N. Qu. 3, 27, 14, ed. 
Hess 1652. —turres] «construcciones altas» (como en el 
mismo OU. M. 8, 14; HOR. C. 1, 4, 14; TIB. 1, 7, 19). 

292. erant] Mes, erat eN lufhles bc. SÉNEC., l. c. 
—deerant] sinicesis. A continuación se entretiene el poeta 
en detalles minuciosos, propios de la verbosidad ovidiana. 

293. collem] colles M / —umba] N, cimba x, 
kimba M. 

294. arabat] N, arabant 1, ararat cetf., ed. LAFAVE. 

296. summa piscem.. in ulmo]. Cf Hor. 
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Figitur in uiridi, sí fors tulit, ancora prato, 

Aut subiecta terunt curuae uineta carinac, 

Ft, modo qua graciles gramen carpsere capellac, 
300 Nunc ibi deformes ponunt sua corpora phocae. 

Mirantur sub aqua lucos urbesque domosque 

Nereides, siluasque tenent delphines et altis 

Incursant ramis agitataque robora pulsant. 

Nat lupus inter ones, fuluos uehit unda leones, 


C. 1, 2, 9 Piscium et summa genus haestt ulmo Nota quae sedes 
fuerat columbis. La profusión de imágenes gráficas, como la 
de esos detalles nimios, se resiente de influjo alejandrino. 

297. si fors tulit] si sors tulit A es bc, sie fors 
tulit alii; cf. L1u. 5, 11 Fors ita tulit; VIRG. En. 11, 751 si fors 
tulit. 

208. terunt] Nes, te(gjunt M, tegunt e cetf, —Ccur- 
uae] son las Kopuwvisss de Homero, las naves curvadas de 
quilla. 

299. modo] «poco ha», «recientemente». ln este v. se 
observan dos grupos aliterantes: g-, g-/ 0-, C-. 

300. sua corpora] sua es redundante, y puede ser- 
vir para llenar el metro, y a la vez es del habla popular, como en 
otros lugares dice fert sua uestigia, tendens sua bracchta. 

302. Nérégides] ninfas del mar, hijas de Nereo. Las 
más nombradas son Amjfitritis y Tetis. Las Nereides se mara- 
villan aquí de ver bosques y ciudades bajo el agua; en CATULL. 
64, 15 Se maravillan de ver surcar el mar la primera nave: 
Aeguoreae monstrum Nereides admirantes. 

303. agitataque robora pulsant] agitata 
es anticipación porque propia y lógicamente sería robova 
pulsant sic ut agitentur, figura de pensamiento usada también 
en los vv. 37 y 184, por ej. Podría interpretarse agitata en otro 
aspecto como un epiteto exornativo en cuanto los árboles sue- 
len estar agitados y zaraudeados por los vientos, pero el con- 
texto favorece más la primera interpretación. 

304. Nat.. oues]. Este hemistiquio lo trae Euty- 
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305 Vnda uehit tigres, nec uires fulminis apro, 
Crura nec ablato prosunt uelocia ceruo, 
Quaesitisque diu terris, ubi sistere possit, 
In mare lassatis uolucris uaga decidit alis. 
Obruerat tumulos inmensa licentia ponti, 

310 Pulsabantque noui montana cacumina fluctus: 


ches (discípulo de Prisciano) en su Ars 2, 9. SÉNECA N. Qu. 1. e. 
en el Coment. al v. 285 califica a este verso de pueril, pues se 
preocupa Ovidio de lo que hacen el lupus y las oues en una ca- 
tástrote tan inmensa como el diluvio. También VIRG. se ocupa 
en G. 3, 537 del lobo y de las ovejas, pero en el tema del 
Mantuano, que versa sobre los animales, cuadra y no es re- 
prensible. 

304-305. El v. 304 como lo damos en el texto lo traen f s w 
SÉNEC. 7. c., PLANUD.; del 304 y 305, fuluos.../...tigres om. e M 
(in marg. add. m), y a altera el orden en esta forma oues nec 
urres fulminis apro[Vnda uehit tigris fuluos trahit unda leonis. 
Obsérvese el quiasmo uehit unda...|Vnda uehit. 

305. uires fulminis apro] da fuerza fulmínea de 
jabalí» (la de los colmillos); cf. 10, 550 fulmen habent acres im 
aduncis dentibus apri; PHAEDR 1, 21, 5 aper fulmineis ad eum 
uentt dentibus. 

306. ablato] por el agua. (Hay humanistas que leen 
alato, pero otros pasajes de Ov. 2, 873; 7, 52 y los codd. no dejan 
lugar a duda). 

307. possit] «MNesbceP, posset a ef o, detur 1, dos 
codd. de Heins según VIRG. En. 3, 7: Incerti quo fata ferant, ubi 
sisteve detur. 

308. unaga] errante». Este epiteto se aplica en el mismo 
o similar sentido a uagus nauta, aurae uagae, flumina uaga, 
fama uaga, fortuna uaga, mercatoy uagus. 

309. licentia] «desbordamiento». El pensamiento de 
este verso reaparece en SÉNEC. N. OQ. 3, 27 ya cit.: omnis 
tumulus in profundo latet. 

3Io. noui..fluctus] «mo vistos» (allí en las cimas), 
como HOR. C. 1, 2, 6 noua monstra. —_nontana cacu- 
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Maxima pars unda rapitur: quibus unda pepercit, 
Tllos longa domant imopí letunia uictu. 
Separat Aonios Oetaeis Phocis ab aruis, 
Terra ferax, dum terra fuit, sed tempore in illo 
315 Pars mariís et latus subitarum campus aquarunm; 
Mons ibi uerticibus petit arduus astra duobus, 
Nomine Parnasus, superantque cacumina nubes: 


mina] «cimas de los montes» (más altas que las de los tu- 
mul). 

312. longa ieiunia]. Alude a la lentitud de la 
muerte por hambre. —inopi..uictu] el concreto por el 
abstracto inopia uictus. Es notable en este verso el entrecruza- 
miento de las disyunciones e inversiones. 


313-415 Deucalión y Pirra: Salvados del diluvio en el Par- 
naso, arrojan piedras por detrás de sí y se convierten éstas en 
hombres, para restaurar la humanidad. 


313. Oetaeis]. Así ed. GIERING y la mayoría de las 
modernas, Actaeis codd., Merk.; Actaeis apenas tiene explicación 
posible geográfica, aunque lo emplea Ou, rectamente eu M. 
2,720. - Aonios]. Es nombre mitológico de una región de 
Beocia antes de Cadmo, extendido por los poetas a toda la 
Beocia. 

315. Subitarum.. aquarum] «de aguas súbita- 
mente acumuladas». Nótese el homoioteleuton. 

316. Verso que traen los Scholta im Lucan. 3, 173. —petit ] 
ferit Schol. cit., stetit e. lin realidad el Parnaso no tiene más 
que una cumbre aislada al NE.; pero, según parece, las dos 
puntas más bajas, junto a Delfos, entre las cuales corría la 
fuente Castalia, se hicieron célebres por el culto a Baco, y en la 
imaginación de los poetas resultaron muy altas; cf. 2, 221. 

317. sSuperantque cacumina] M a, superatque 
cacumine e e / s Wes c, superat cacumine b. : 
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Bic ubi Deucalion nam cetera texerat aequor 

Cum consorte tori parua rate uectus adhaesít, 
320 Corycidas nymphas et numina montis adorant 

Fatidicamque Themin, quae tunc oracla tenebat: 


318. Deucalion] Hijo de Prometeo, es el Noé pagano; 
hombre de costumbres integras y temeroso de los dioses, junto 
con su mujer, Pírra, dotada de iguales virtudes, se salvaron del 
diluyio, y fueron destinados por voluntad divina a repoblar la 
tierra. La tradición del diluvio en Grecia tiene un carácter 
marcadamente local. Platón calcula (Tim. 22 ss) que el dihuvio 
de Deucalión correspondía a los mitos más antiguos de los Hele- 
nos, y como fenómeno paralelo coloca el incendio cósmico de 
Faetón del libro 11 de las Metamorfosis. Aristóteles considera 
el diluvio como un fenómeno meteorológico. Después los escri- 
tores sufren la influencia del Antiguo Testamento y tradicio- 
nes orientales sobre el diluvio. En PLutT. (De sollert. animal. 
968 s.) Deucalión envía una paloma para conocer el tiempo. 

3I9. cum consorte toti] = socia tori de M. 1, 
620. 

320. Corycidas Nymphas]. Las ninfas habi- 
taban en la cueva Corycium al pie del Parnaso, encima de Del- 
fos, detrás de los dos picos citados en el v. 316. Eran las ninfas 
del río Plisto, que baña a Delfos. Los numina montis parecen 
referirse a Apolo, Baco, las Musas; pero en la época en que ponen 
a Deucalión los antiguos, y Ovidio en particular, no se sabe a 
cuáles se refiere, pues el culto de esos tres citados dioses es 
posterior a Deucalión. El forastero que llegaba a un lugar 
debía honrar a los dioses Indigetes, es decir, nacionales, que eran 
los primeros habitantes y los fundadores de la ciudad, divini- 
zados. 

321. fatidicamque Themin]. El oráculo de 
Delfos fue tenido por Themis antes que Apolo; antes que 
Themis lo tuvo Nox. En la literatura clásica el oráculo délfico 
es citado por primera vez en AESCH. Eumen. 2 ss. Themis 
era la diosa del derecho y del orden, y adivinadora ella 
misma, 


METAMORPHOSEON.—LIBER PRIMUS 53 


Non illo melior quisquam nec amantior aequi 
Vir fuit aut illa metuentior ulla deorum. 
Iluppiter ut liquidis stagnare paludibus orhbem 
325 Et superesse uirum de tot modo milibus unum 
Et superesse uidet de tot modo milibus unam, 
Innocuos ambo, cultores numínis ambo, 
Nubila disiecit nimbisque aquilone remotis 
Et caelo terras ostendit et aethera terris. 
330 Nec maris ira manet, positoque tricuspide telo 
Mulcet aquas rector pelagi supraque profundum 
Extantem atque umeros innato murice tectum 


325-326. La crítica ha censurado la repetición de estos dos 
versos; pero de por sí, es un recurso del poeta para poner de 
relieve la soledad de ambos cónyuges en medio de aquel inmenso 
cementerio diluviano. Cf. 481-82. El v. 326 lo tienen en el 
margen em n, lo om. en el texto e MN. 

327. ambo... ambo]e N, ambos... ambos M e Yn A 
es b. Esta repetición al final de cada hemistiquio da una fuerza 
especial a la palabra y pensamiento, como en 1, 353 Deinde 
torus tunxit, nunc tbsa pericula iungunt. 

329. Los dos hemistiquios de este verso de ritmo central 
y equilibrado simétricamente están en quiasmo. Además 
nótese la variatio entre caelo... aethera. 

330. Nec maris ira manet]. La misma idea en 
VIRG. En. 1, 154 Cunctus pelagi cecidit fragor. —“tricuspide 
telo] cf. 258 y 259. El adjetivo tricuspis se encuentra por 
primera vez en Ovidio. 

330-331. Estos dos versos se encuentran en PRISCIANO 
5, 5, 30. 

331. mulcet aquas]. Cf. VIRG. En. 1, 66 el mulcere 
dedit fluctus. 

332. exstantem] «emergiendo». —u meros jj acusa- 
tivo de relación de tectum. —¡nnato murice)] sing. colec- 
tivo. La interpretación puede entenderse de dos maneras: 


54 OVIDIO 


Caeruleum Tritona uocat conchaeque sonanti 
Inspirare iubet fluctusque et flumina signo 

335 Iam reuocare dato: caua bucina sumitur illi, 
Tortilis, in latum quae turbine crescit ab imo; 
Bucina quae medio concepit ubií aéra ponto, 
Litora uoce replet sub utroque lacentia Phoebo. 


bien «cubiertas sus espaldas de púrpura nativa» (no artificial, 
como la de los vestidos ordinarios), bien «cubiertas sus espaldas 
de conchas que han nacido allí mismo» (en sus hombros). Esta 
última parece más propia según la descripción que hace de 
Tritón, como híspido y áspero VIrG. En. 10, 209 Ss. 

333 caeruleum]. Cf. 275 dicho de Neptuno. Los 
dioses del mar son todos caerulei o uirides. Así aparece cerúleo 
en PLATÓN Rep. 10, 611d, el daimon del mar, Glaucos. Tritón 
es un dios marino, biforme de hombre y pez, hijo y trompeta de 
Neptuno. —conchaeque] e%s, conchaque MNelesbce, 
w; Cf. para este verso y la trompeta de Tritón APUL. Mel. 4, 
31, 6-7. 

335. i11li] dativo auctoris o agente, de uso poético con 
formas pasivas simples como aquí. —caua bucina] 
como dijo VIRG. en En. 6, 171 caua... concha. 

336. Tortilis] va con bucina del v. siguiente, o acaso 
como predicado de caua bucina. —ab imo turbine] 
«desde la primera vuelta o circunvolución». 

337. bucina] epanáfora, que repite la palabra aña- 
diendo algo nuevo al concepto precedente. —concepit] 
«ha recogido», como en v. 271 concipit Iris aquas. —aéra] 
acusativo de forma griega: aer y aether y otros préstamos griegos 
toman siempre en los poetas el acusativo griego en -a, nunca 
la forma latina en -em. 

338. litora uoce replet]. Cf. Virc. En. 6, 171 
Caua personat aequora concha. --uo ce] aplicado aqui a bucina, 
se puede atribuir a todo sonido, como lo indica Mario ViIc- 
TORINO basado en la autoridad de VIRG. En. 3, 556 fractasque ad 
litora uoces, y como en En. 3,669 lo aplica también VIRG. 
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Tunc quoque, ut ora dei madida rorantia barba 

340 Contigit et cecinit iussos inflata receptus, 
Omnibus audita est telluris et aequoris undis 
Et, quibus est undis audita, coercuit omnes. 
lam mare litus habet, plenos capit alueus amnes, 
Flumina subsidunt collesque exire uidentur, 

345 —Surgit humus, crescunt loca decrescentibus undis, 
Postque diem longam nudata cacumina siluae 
Ostendunt limumque tenet in fronde relictum. 

Redditus orbis erat; quem postquam  uidit 
finanem 


al chasquido de los remos. (Cf. SERU. a En. 7, 519). —sub 
utroque Phoebo] metonimia por sub utroque sole, 
conforme al v. 354 occasus et ortus. 

339. rorantia] = stillantia. 

340. contigit] el sujeto es bucina. —eceptus] 
e o s, recessus M N 1 p, rece(ssus) m. —canere receptus es frase 
militar, en prosa canere veceptus. 

341. Omnibus] dativo auctoris; cf. comentario a 
¿hi del y. 335. 

342. Hay una marcada reiteración y redundancia. 

343. lam mare litus habet] pensamiento en 
contraste con lo dicho en 292 deerant quoque litova ponto. 

344. Subsidunt] «nenguan» (se abajan, disminuyen). 
—exire]el prefijo ex- indica a veces, como aquí, movimiento 
de abajo a arriba. —uidenturj puede tomarse como pasiva 
de uídeo, que es su significado primario. 

346. diem longam] = tempus longum. Dies en sen- 
tido colectivo, como aquí, es femenino; en sentido de «día» es 
femenino o masculino, en plural siempre es masculino. En TIB. 
3, 6, 32 se encuentra dies en pl. y sing. en el mismo verso, masc. 
y femen., respectivamente: Venit post multos una serena dies. 

348. redditus] = restitutus in pristinam formam, 
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Et desolatas agere alta silentia terras, 

350 Deucalion lacrimis ita Pyrrham adfatur obortis: 
«O soror, o coniunx, o femina sola superstes, 
Quam commune mihi genus et patruelis origo, 
Deinde torus iunxit, nunc ipsa pericula iungunt, 
Terrarum quascumque uident occasus et ortus, 

355 Nos duo turba sumus: possedit cetera pontus. 
Haec quoque adhuc uitae non est fiducia nostrae 
Certa satis; terrent etiam nunc nubila mentem. 
Quis tibi, si sine me fatis erepta fulsses, 

Nunc animus, miseranda, foret? quo sola timorem 


349. desolatas] responde al inanem del v. anterior; 
de- es aquí intensivo peyorativo, como de-perdere, de-uincere, 
de-bellare. —agere silentia] = silere, como agere ota = 
otiari, uigilias agere = utgilare. 

350. Deucalion.. Pyrrham]. De estos dos per- 
sonajes habla PÍNDARO en Od. TX de Olímpicas. Los hermanos 
Prometeo y Epimeteo, hijos del Titán Japeto, fueron los padres 
respectivamente de Deucalión y Pirra (APOLLOD. 1, 46 SS.), 
por eso se llama al primero Prometiades en v. 390, y a Pirra 
Epimetida en 390, y Titania en 395. —obortis] e N e, 
abortis M h Is w; oboriri es «prorrumpere» aquí; cf. VIRG. 3, 492 
Hos ego digrediens lacrimis affabar obortas. 

352. patruelis]= origo a patruo, ci. arbuteos fetus = 
feius ab arbuto. 

353. Deinde]. Aquí palabra bisilaba por sinéresis o 
sinicesis —ipsa pericula iungunt]. Sobre este pen- 
samiento dice ARISTÓTELES Polit. 5 couváye ydáp xkal TOUS 
éxBlorous Ó komwos pópos. 

355 Nos duo turba sumus)]. Cf. 365. —tur- 
ba ]es irónico; cí. M. 8, 636 Tota domus duo sunt; y en 6, 200 
dice Niobe burlándose de Latona por sus pocos hijos: duorum 
Latonae turbam. —possedit] de possido, como en v. 31. 

358-59. Quis.. nunc animus] Quid...[nunc anima. 
Esta variante de s está apoyada por otros lugares de OU., M. 5, 
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360 Ferre modo posses? quo consolante dolores? 
Namque ego, crede mihi, sí te quoque pontus 
[haberet. 
Te sequerer, coniunx, et me quogue pontus ha- 
[beret. 
O utinam possim populos reparare paternis 
Artibus atque animas formatae infundere terrae! 
365 Nunc genus in nobis restat mortale duobus 
Sic uisum superis, hominumque exempla mane- 
[mus.» 


627; 7, 583; Tr. 3, 3, 5; pero la del texto es la que traen los 
mejores y la mayoría de los codd. 

360. quo consolante dolores?] dolores M y 
codd. vrecent., Eliwvald, ed. maior, Elvira, dolores cett. antiguio- 
res. Lafaye, Empleando la primera lección, hay que entender la 
construcción de la frase como un protozeugma, Quo consolante 
ferre posses dolores?; si se toma la segunda lección, entonces es 
una constructio praegnans equivalente a Quis te dolentem conso- 
laretur? 

361. si te... pontus haberet]. Cf. en VirG. 
la misma construcción y sentido en En. 1, 556 sim te, pater 
optume Teucrum, pontus habet Libyae. La reiteración de la 
misma frase y giro al final de éste y del v. siguiente es recurso 
estilístico como de amplia epifora para expresar el destino 
idéntico de ambos consortes en vida y muerte; cf. el mismo 
procedimiento en 325-6. 

363. reparare]NM 7 es, formare N s renouare c: repa- 
rare == recreave, renouare: cf. 379 damnum reparabile, y 413 et de 
femineo reparata et femina tactu. —possim] e MON es, pos- 
sem Ifmbcs. —paternis artibus] «rehaciendo la obra 
de mi padre Prometeo», cf. 82-83. 

364. formatae.. terrae] «a la tierra moldeada» 
(con figura de hombre). 
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Dixerat, et flebant; placuit caeleste precari 
Numen et auxilium per sacras quaerere sortes. 
Nulla mora est, adeunt pariter Cephisidas undas 

370 Vt nondum liquidas, sic iam uada nota secantes. 
Inde ubi libatos inrorauere liquores 
Vestibus et capiti, flectunt uestigia sanctae 
Ad delubra deae, quorum fastigia turpi 


367. dixerat] pluscuamperfecto idiomático y retórico. 
—placuit] = uisum est. —caeleste precarinumen] 
«mplorar el poder del cielo». 

369. pariter] = simul. —Cephisidas)] del Cefiso 
de Beocia, que corre al N. del Parnaso y entra en el lago Copais; 
distaba de Delfos unas tres millas. LUCAN. 3, 175 alude a él con 
la frase Fatidica Cephisos aqua. 

370. Ut... sic] MN, Et... sed emu hp w. La combina- 
ción de estas conjunciones es de valor comparativo-concesivo, 
como en el y. 15 (= «y, aunque todavía no eran liquidas sus 
aguas, sin embargo, corrían por sus cauces normales»). La frase 
secave vada parece que es analógica de secare utam. —nota] 
vocablo frecuente en poesía para indicar «acostumbrados»; 
cf. Hor. C, 1,2, 10. —uadaJ] aquí uadum es el fondo, el suelo 
del río, no el lugar por donde se puede pasar a pie o vadear. 
Hay quienes aplican secantes a Deucalión y Pirra, pero así se 
perturba la sintaxis, y se destruye el paralelismo de la compa- 
ración. 

371. Inde] locativo (desde el Cefiso), y debe ir con liba- 
tos (= manu leuiter haustos). —libatos... liquores/ 
Vestibus] por liquoribus inrovauere uestes, como una 
hipálage del mismo tipo de las usadas en 2, 135 y 139; 7, 190. 
Ántes de presentarse ante la divinidad los devotos debían 
purificarse, lustrare se, echándose agua sobre la cabeza y los 
vestidos; cf. TIB. 2, 1, 13; la pureza exterior quería ser signo y 
símbolo de la del espíritu; cf. Hom. Od. 4, 759 y VIRG. En. 
4, 635; IUUEN. 6, 523. 


METAMORPHOSEON.—LIBER PRIMUS 59 


Pallebant musco stabantque sine ignibus arae. 

375 Vt templi tetigere gradus, procumbit uterque 
Pronus humi gelidoque pauens dedit oscula saxo, 
Atque ita «si precibus» dixerunt «numina lustis 
Victa remollescunt, si flectitur ira deorum, 
Dic, Themi, qua generis damnum reparabile nostri 

380 Arte sit, et mersis fer opem, mitissima, rebus!» 
Mota dea est sortemque dedit: «discedite templo 
Et uelate caput cinctasque resoluite uestes 


374. pallebantj pallere, pallor, pallidus se dice de lo 
que no tiene brillo; así VIRC. G. 4, 124 tiene pallentis hederas 
(participio-epiteto muy usado por Virg.). 

375. Ut] = simul ac; valor temporal de inmediatez de 
ut, de los muchos que tiene esta conjunción. —procumbit] 
pbro- indica la caída hacía adelante. 

376. pauens)] por el horror sacro que les inspiraba la pre- 
sencia de la diosa. 

377. «si precibus»...] esta forma condicionada de 
plegaria era muy usada por los antiguos, de la que dice OU. en 
Tr. 1, 2, 109 sub condicione uocare deos. En la frase si precibus.../ 
..remollescunt es notable el hipérbaton de disyunciones entre- 
cruzadas. 

378. si flectitur ira deorum]. Es fórmula 
idiomática la del verbo flectere con variados complementos: 
animum flectere, superos flectere, fata flectere. 

380. mersis... rebus] «al mundo sumergido», O 
mejor, «a la situación originada por la sumersión». El grupo 
idiomático de res más un adjetivo-participio que indica la causa 
del fenómeno o situación es frecuente, en el estilo poético sobre 
todo: Ou. M. 6, 575; 15, 632 miseris rebus; Tv. 1, 5, 35 lassis 
rebus; VIRG. En. 3, 145 fessis finem ferat rebus; TAC. Am. 15, 50 
Deligendum qui fessis rebus succurreret; HOR. C. 2, 10, 21 
rebus angustis animosus alque fortis appare. 

382. cinctas]eN?s, cunctas M e. El rito descrito en 
este verso de cubrirse la cabeza en las ceremonias religiosas, 
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Et iussos lapides sua post uestigia mittunt. 

400 Saxa (quis hoc credat, nisi sit pro teste uetustas?) 
Ponere duritiem coepere suumque rigorem 
Mollirique mora mollitaque ducere formam. 
Mox ubi creuerunt naturaque mitior illis 
Contigit, ut quaedam, sic non manifesta uideri 


399. Los testimonios más antiguos de esta metamorfosis 
de las piedras en hombres son PÍNDARO Ol. 9, 41 ss. (que alude 
a la semejanza de sonidos de Axoí, «pueblos» y Aúas «piedra»; 
CALIMACO fr. 496 Pf, APOLOD. 1, 48; HYGIN. fab. 153. 
—lapides iussos] = lapides quos 1pst tacere tussi a dea 
fuerant; Cf. 3, 105 y 130. Las van tirando andando, por eso 
post uestigla. 

400. uetustas] da tradición» (= la antigiiedad de la 
narración); cf. Fast. 4, 203; VIRG. En. 9, 79; 10, 792, que emplean 
el mismo término y concepto. Como se ve, Ovidio se apoya para 
dar fe a su narración en la antigiiedad de la misma, argumento 
convincente entre los antiguos. Así QUINT. 12, 4, 2 autoriza que 
poetarum figmenta uetustatis fide tuta esse. —redat... sit] 
== credevret... esset. El presente sería de por sí una eventual con 
valor de «si lo atestiguase la antigiiedad», y aquí se trata de una 
irreal negativa, es decir, un hecho que no se daría si no fuera 
por la condición puesta. Cf. LIU. 39, 37, 3. donde se da el mismo 
cambio de tiempos. 

401. Ponere duritiam.. rigorem... Molli- 
ri] excesiva tautología, como gusta al uerbosus Ovidio. 

402. mora] = morando, como en 421, ablativo instru- 
mental, como si dijera sensim (poco a poco). —ducere for- 
m am ] como en 412 trahere o en 421 capere faciem. —Molliri.. 
mollitaque] epanalepsis y figura etimológica del mismo 
tipo de secuit sectamque del v. 33. 

404. ut... sic] et... sic M. Con valor comparativo- 
concesivo, como en los vv. 15 y 370. —uideri ] más con senti- 
do de pasiva que de intransitivo, como en el v, 343. 
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405 Forma potest hominis, sed, uti de marmore coepta, 
Non exacta satis rudibusque simillima signis. 
Quae tamen ex illis aliquo pars umida suco 
Et terrena fuit, uersa est in corporis ustm; 
Quod solidum est flectique nequit, mutatur in 

[ossa; 

410 Quae modo uena fuit, sub eodem nomine mansit; 

Inque breui spatio superorum numine saxa, 


405. coepta]Nl/lopesbce, coepto e y s. 

406. exacta] = exculpta, perfecta. El preverbio ex- 
contiene a veces la idea de acción acabada, perfecta, que ha 
logrado su fin. —rudibusque..signis] «esbozos de 
estatuas». Cf. M. 3, 419 ut e Pario formatum marmore signum. 
Cicerón lo tiene con el mismo uso en Fin. 4, 34 Phidias potest a 
principio imstituere signum. 

407-408. Quae tamen... Et terrena fuit] 
Son notables las disyunciones encabalgadas, características de 
Ovidio, en estos dos versos. —terrena)] = «de tierra des- 
menuzable». —corporis] = carnis, «músculo», opuesto 
a ossa del y. siguiente; cf. Cic. Fam. 7, 26, 2 corpus amitlere = 
«perder carnes». En cuanto a la construcción sintáctica es para- 
lela la del 14, 552 carina... spinae mutatur in usum. Estilística- 
mente es una paráfrasis, donde usum es expletivo, y no es pre- 
ciso expresarlo directamente en la traducción, como no está 
expresado en el y. siguiente con ¿nm 0ssa. 

411. inque breui spatio]. Algún ms. de los 
Heinsianos da jamque, pero la construcción con 1x2 temporal en 
esta misma frase y pensamiento, además de la mayoría de los 
codd., es usada por los poetas, como en el mismo OU. A. 4. 3,724 
inqgue pari spatio uesper et ortus erant, y antes en LUCR. 2, 78 
inque pari spatio mutantur saecla animantum. —umineJ]. 
Algunos codd. tardíos dan munere (apoyados además en SILIUS 
11, 178 Superum cum munere detur, y en OU. M. 13, 659 Caeles- 
ti munere); pero cuadra bien en el contexto numine y Se res- 
peta esta lección de los codd. antiguos en las edd. 
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Missa uiri manibus faciem traxere uirorum, 
Et de femineo reparata est femina lactu. 
Inde genus durum sumus experiensque laborum 
415 Et documenta damus, qua simus origine nati. 
Cetera diuersis tellus animalia formis 


411-12. saxa Missa uirimanibus]. Acaso alu- 
da esta tradición mitológica de los hombres nacidos de las pe- 
ñas, a un recuerdo mitificado de la vida primitiva en cuevas y 
rocas, considerando a éstas como la osamenta del cuerpo de la 
Tierra; y acaso aluda también a este recuerdo la frase homérica 
de Od. 19, 163 úárro Spuós... árro trerpns, alusión al mito tradi- 
cional que hacía nacer a los hombres primitivos del tronco de la 
encina y del costado de las rocas. 

412. faciem traxere]. Encontramos análogo giro 
para el mismo pensamiento en 1, 421 faciem... cepeye; M. 3, 399 
ossa ferunt lapidis traxisse figuram; M. 14, 506 eandem acci- 
piunt faciem, Con colorem y ruborem para la misma idea emplea 
Ovidio traxerunt y rapuere: M. 3, 482; 7, 489; 2, 236. 

413. femineo ..iactu] — feminae tactu, el adjetivo 
por el genitivo subjetivo. 

414. El mito del genus durum nacido de las piedras ya lo 
trae VIrRG. en Ecl. 6, 41, y más completo en G. 1, 62-63. Por su 
origen de la dura piedra se explica el carácter tenaz y experiens 
laborum para ejercer las duras labores del campo, como dice 
VIRG., l. c. Como a su origen alude OU. en M. 7, 656 a los Myrt- 
midones cuando dice parcumque genus patiensque laborum] 
quaesttique tenax. HYGIN. fab., 153 pone esta leyenda de 
Deucalión y Pirra en el Etna, y añade al final: ob eam rem ads 
dicitur, Ms enim graece lapis dicitur. Los vv. 414-415 los 
tiene PROBUS GRAMMAT. in VIRG. G. 1, 63. También CALLIM. 
trae el mito en fr. 496 Pf. y LUCR. en 5, 925-30 trata sin el 
mito de las piedras del carácter duro y sufrido de los hombres. 


416-451 El mito de la serpiente Pitón. 


416. diuersis formis] «con sus diversas formas»: 
del fango vivificado por los rayos del sol nacen los animales, 
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Sponte sua peperit, postquam uetus umor ab igne 
Percaluit solis caenumque udaeque paludes 
Intumuere aestu fecundaque semina rerum 

420 Viuaci nutrita solo ceu matris in aluo 
Creuerunt faciemque aliquam cepere morando» 
Sic, ubi deseruit madidos septemfluus agros 


entre ellos la serpiente Pitón. Anaxágoras hacía nacer a los 
animales de una mezcla de humedad, calor y tierra. El estoico 
Posidonio (h. 135-50) contra el dogma de su escuela, cuya ma- 
teria fundamental era el «fuego y el agua», había enseñado 
como elementos creadores «el calor y la humedad». (Cf. Pon- 
LENZ, Stoa, 1, 220). 

417. uetus]. Con este epíteto aplicado a umor se 
refiere a los residuos húmedos de la inundación diluviana. 
—ab igne] instrumental-origen, como en 1, 254 tiene 
sacer tot ab ignibus aether conciperet flammas. 

418. udae] epíteto exornativo, udus < úu(ui)dus, se ve 
usado desde Plauto, y es sobre todo poético (CATULK. 66, 63 
tiene unidulam). Vuidus y udus cedieron en el uso a umidus, 
que en etimología popular podía aproximarse o relacionarse con 
humus. 

419. intumuere] de intumesco, «se hincharon, se 
preñaron», con el mismo uso y sentido que en F. 1, 215 uenter 
intumuit, y en Hor. Epod. 16, 32 intumescit alta uiperis hu- 
mus. —semina rerumj] como en el y. 9. 

420. uiuaci] solo con sentido activo como en 3, 374 
uiuacia sulphura. 

421. morando) «poco a poco», como el sentido de mora 
en v. 402. 

422-428. Trae estos versos LICTATIUS O LACIANTIUS PLA- 
CIDUS (gramático del s. v-VI) ad Stat. Theb. 4, 704 sic ubi... 
numeris. 

422. septemfluus]. Es neologismo creado por Ovi- 
dio. Virc. En. 6, 800 llama al Nilo septemgeminus. —e3e- 
ruit) valor aorístico, 
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Nilus et antiquo sua flumina reddidit alueo 
Actherioque recens exarsit sidere limus, 
425 Plurima cultores uersis animalia glaebis 
Inuentunt et in hís quaedam modo coepta per 
fipsum 
Nascendi spatium, quaedam inperfecta suisque 
Trunca uident numeris, et eodem in corpore saepe 


423. Nilus]. En DIODORO SICULO, cap. 1, 10, paralelo 
a este pasaje de Ovidio (y se remonta aquél a Hecateo de Abde- 
ra) se atribuye la priniera generación de vivientes para Egipto, 
como aquí, al lodo calentado, y en PAus. 8, 29, 4 para la India. 
Muchas etimologías se han dado de este nombre, que tuvo otros 
(Aquila, Aegyptus; Nilus del rey Nilus). Los antiguos creian 
que del limo que deja este río se engendraban animalillos; esta 
idea expone aquí Ovidio y repite PoMP. MELA, 1,52: Manifestum 
est quod, ubi sedantur diluuia ac se sibi reddidit, per umentes 
campos quaedam nondum perfecta animalia, sed tum primum 
accipientia spiritum, et ex parte iam formata, ex parte adhuc 
terrena uisuntur. —flumina] «corrientes». —alueo] bisí- 
lábico con sinicesis -e0, sólo admitida al final de verso por lo 
general. 

424. aetherio..sidere] perífrasis del sol, frecuente 
en LUCRECIO. 

425. Verso de marcadas disyunciones entrecruzadas. 

426. coepta] N»1fo Lactant. Plac., nata p m. bc, 
—per ipsum../...spatium?)] sub ipsum... spatium s 
Merk. = «en el momento de nacer»; la determinación deíctica 
en el tiempo la da 2psum, como, por ej., en 1, 169 candore ipso = 
«precisamente la blancura». 

427. Este verso lo traen asih1fec (sm y b in marg.), 
(n inter lineas); vv. 426-27 modo coepta... spatium om. e MN. 

428. numeris]/m xn, humeris e M N es b. Numerl son 
las partes esenciales, constitutivas de un ser, como se expresa 
CIC. N. D. 2, 37 perfectum expletumque omnibus suis numeris et 
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Altera pars uluit, rudis est pars altera tellus. 

430 Quippe ubi temperiem sumpsere umorque calorque, 
Concipiunt, et ab his oriuntur cuncta duobus, 
Cumque sit ignis aquae pugnax, uapor umidus 

[omnes 
Res creat, et discors concordia fetibus apta est. 
Ergo ubi diluuio tellus lutulenta recenti 


partibus; y OU. M. 7, 125 perque suos intus numeros componituy 
infans; de ahi omnibus numeris absolutus = «perfecto»; por tanto, 
interpretaremos el verso así: «otros imperfectos y privados de 
algunos de sus órganos (o elementos)». 

430. temperiem sumpsere] «se mezclaron en 
proporción equilibrada». Los vv. 430 y 433 los trae FIRM. 
LACTANTTUS en Diu. inst. 2, 9, 20. 

432.cumque sit/cum concesivo. —aquae pugnax) 
cf. v. 19 pugnare calidis. —ua por] = «calor» como en 1o, 126 
solis uapor y 3, 152. 

433 discors concordia] giro tomado de HOR. 
Eb. 1, 12, 19; es un oxymoron; cf. MANIL. Astronom, 1, 141 
Frigida ne calidis desint, aut humida siccis spiritus aut solidis, 
sitque haec discordia comcors; y LÚUCAN. 1,98 temporis August 
mansit concordia discors. La idea proviene de Empédocles de 
Agrigento, que creía que las cosas nacen de la cooperación de 
dos fuerzas contrarias: el amor o la amistad (pgiMa) que une las 
particulas homogéneas, y del odio o enemistad (veikos) que 
disgrega los compuestos; de ahí que la materia someti- 
da a estas dos fuerzas antagónicas está en continuo movi- 
miento. 

434 lutulenta] adjetivo en -ulentus, de abundancia 
de cualidad como los en -osus, «lena de lodo». Ya lo emplea 
PLAUT. Poen. 158, y es de uso clásico en CIC., MHOR,, OU, 
Marr. Se emplea sobre todo en sentido figurado, como término 
de injuria, más frecuente que lutosus (cf. ERNOUT, Les adjectifs 
latins en -osus y -ulentus, Paris 1949, p- 94). 
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435 Solibus aetheriis altoque recanduit aestu, 
Edidit innumeras species partimque figuras 
Rettulit antiquas, partim noua monstra creauit. 
lla quidem nollet, sed te quoque, maxime Python, 
Tum genuit, populisque nouis, incognite serpens, 

440 Terror eras: tantum spatii de monte tenebas. 


435 Solibus] = «rayos»; cf. lumina con el mismo 
sentido en v. 10. —almo aestu] = «calor penetrante, que 
vivifica»; cf. 419. —recanduit ] recandescere es verbo usado 
por primera vez por Ovidio. 

437. rettulit] = 2lerum creautl. —monstra] = 
portenta; ci. HOR., C. 1, 2, 6, saeculum Pirrhae noua monstra 
questae. 

438. nollet] genuisse elíptico, deducido de  genuit 
del v. sig. —Python] En los himnos homéricos sobre Apolo es 
la serpiente o dragón sin nombre propio (en el v. 300 aparece allí 
como femenino 5páxalva; en 302 se le menciona como aTpepéa... 
Tépas áypiov). El nombre Python aparece por primera vez en el 
historiador EFORO (Strab. 9, 422). La idea de que Python 
es la encarnación del daimon-oráculo anterior a Apolo es admi- 
sible. La Ilncha de Apolo con él precede a la idea de la posesión 
de Delfos por un nuevo dios. Luego olvidaron esto los mitó- 
logos, y autores, como Ovidio, se fijaron solo en el poder del 
dios demostrado por la descripción de la derrota de los gigantes, 
y en la peligrosidad de la serpiente. (Cf. así también CALIMAC. 
himn. 2, 100 ss.). En el fondo y origen puede haber una reminis- 
cencia y alusión legendaria a una personificación de una fuerza 
violenta y desenfrenada de la naturaleza. Esta victoria de un 
dios contra una serpiente se halla en todas las mitologías de la 
raza aria. 

439. incognite]:eMNegesbcso ed. EHWAILD, in- 
cognita lu 1 g H ed. LAFAYE, 

440. de monte]. El monte Parnaso; partitivo con 
de. —tenebas] «ocupabas», 
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Hunc deus arquitenens et numquam talibus armis 
Ante nisi in dammis capreisque fugacibus usus 
Mille grauem telis, exhausta paene pharetra, 
Perdidit effuso per uulnera nigra ueneno; 

445 Neue operis famam possit delere uetustas, 
Instituit sacros celebri certamine ludos 
Pythia perdomitae serpentis nomine dictos. 
Hic iutenum quicumque manu pedibusue rotaue 
Vicerat, aesculeae capiebat frondis honorem; 


441. Hunc] Hanc/3 H. —deusarquitenens). 
Apolo tofopópos, TofóTNS, Febo, dios de la luz y del orden, 
protector de las leyes, a cuyos violadores castiga con su certera 
saeta (HOR. C. 1, 12, 23-24 metuenda certa Phoebe sagitta). 

442. in dammis] dammaldama en los codd. se usa 
masculino y femenino. Esta construcción de 2m más ablat. 
hay que interpretarla como «sobre las gacelas» («encima de, 
clavando dentro de». —fugacibus] = «esquivas». 

444. Perdidit] causativo, «hizo perecer». —effuso 
per uulnera nigra ueneno]. Puede admitirse una 
hipálage de nigra por nigro con ueneno; éste significa «sangre 
venenosa»; cf. atrum uulnus en VIRG. En. 9, 700. 

445. Operis] «hazaña». —uetustas] «el tiempo 
prolongado» como en M. 15, 872. —possit] N M, posset 
Elf. 

446. celebri certamine] colectivo «juegos con- 
curridos» (por todos los griegos, Travñyupis); sintácticamente 
es ablativo de cualidad. 

447- Pythia] neutro sustantivado de forma griega 
(como Olympia, Nemea, Isthmia), pero quizá haya influido 
en su uso la métrica, pues como acaba de decir dictos y antes 
ludos, lógicamente hubiera podido decir también Pythios; 
pero sustantivándolo en neutro es como se usaba la denomi- 
nación de estos juegos, dándoles más entidad y relieve. —per- 
domitae] e Mo, de domit(aje N s. 

449. honorem] = praemium (miuñv). 
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450 Nondum laurus erat, longoque decentía crine 
Tempora cingebat de qualibet arbore Phoebus. 
Primus amor Phoebi Daphne Peneía: quem non 
Fors ignara dedit, sed saeua Cupidinis ira. 
Delius hunc nuper, uicto serpente superbus, 


450. Nondum laurus erat]. Con esta frase 
introduce Ovidio la metamorfosis de la ninfa Dafne amada de 
Apolo, en laurel. No se sabe cuándo se coronaron con hojas de 
encina los vencedores de Olimpia. Parece un recurso de Ovidio 
para introducir la metamorfosis. —longoque decentia 
crine]. Apolo siempre aparece bello con abundante y 
espléndida cabellera (= rayos de sol), y se le dice áxeposxóuns 
(= intonso); —decentia] Cf. Hor. C. 1, 32, 12 nigro 
crine decorus. 


452-567 Mito de Dafne. El laurel de Apolo. 


452. Primus amor Phoebi]. Esto se compagina 
con la tradición, según la cual Apolo cuando la lucha con el 
Dragón era muy joven. En EURIP. Iphig. Taur. 1249 SS., 
Apolo va todavía en brazos de su madre; cf. APOLLON. RHOD. 
2, 705 ss.; HYGIN. Fab., 140, 5 —Daphne] (= Laurus). 
El laurel es el árbol sagrado de Apolo, Se cree que se debe a la 
virtud depurativa y excitante de sus hojas y de su infusión (la 
Pitia délfica masticaba, antes de comunicar los oráculos, hojas 
de laurel: LICOPHR. 6 y Schol.; SoPH. fr. 811). —PeneiaJ]. Se 
señalaban diversos dioses fluviales como padre de Dafne; 
Ovidio se refiere aquí al Peneio Tesalio, porque sabía que del 
valle del Tempe, en la cuenca inferior del Peneio (cf. v. 569) 
se buscaba el laurel sagrado para Delfos. — quem] quam M; 
la variante correcta es quem, pues se refiere a amor. 

453 Fors ignara dedit] «el ciego azar...» Cf. 
VIRG En. 7, 55 quae fors prima dedit. 

454. hunc] este pronombre se refiere a Cupido, que 
personificado como dios del amor es masculino, —uicto] Mfe 
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455 Viderat adducto flectentem cornua neruo 
«Quid»que «tibi, lasciue puer, cum fortibus 
«armis?» 
Dixerat, «ista decent umeros gestamina nostros, 
Qui dare certa ferae, dare uulnera possumus 
[hosti, 
Qui modo pestifero tot iugera uentre prementem 
460 Strauimus innumeris tumidum Pythona sagittis. 
Tu face nescio quos esto contentus amores 
Inritare tua nec laudes adsere nostras!» 
Filius huic Veneris «figat tuus omnia, Phocbe, 


h, nicta e NRIg—uicto serpente] ablat, instrumental 
de superbus; en cuanto a la construcción puede tomarse O 
como un ablativo absoluto, o como simple ablativo con parti- 
cipio-epíteto (= «orgulloso por su victoria sobre el dragóm»). 

455. adducto.. neruo] ablativo absoluto con valor 
de instrumental de la acción flectentem («tirando hacia sí la 
cuerda»). 

456. Quid... tibi] est elíptico. —lasciue] «eto- 
zón, juguetón». 

457. gestamina] término poético, doblete aquí de 
pharetra (o del genérico onera). 

458. ferae]sustantivo. —certa... uulnera] «gol- 
pes certeros». 

459. prementemj] «que cubría, ocupaba». 

460. innumeris] ees bc, innocuis M. 

461. nescio quos] forma de adjetivo indefinido que 
afecta a amores, usada en prosa y en poseía. —esto con- 
tentus?] con valor yusivo. 

462. Inritate] N, Irritare m, Indagare M invitare 
(indignare suprasc.) e, Inflammare f es. Las frases inritare flam- 
mas, inritare amores se encuentran en otros pasajes de Ovidio: 
F. 2, 649; Amor., 2, 4, 9. 
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Te meus arcus»; ait «quantoque animalia cedunt 
465 Cuncta deo, tanto minor est tua gloria nostra.» 
Dixit et eliso percussis aére pennis 
Inpiger umbrosa Parnasi constitit arce 
Eque sagittifera prompsit duo tela pharetra 
Diuersorum operum: fugat hoc, facit illud amo- 
[rem; 
470 Quod facit, auratum est et cuspide fulget 
[acuta, 
Quod fugat, obtusum est et habet sub harun- 
[dine plumbum. 
Hoc deus in nympha Peneide fixit, at illo 


464. ceduntl sentido secundario moral de «son 
inferiores», relacionado con el de «ceder de su derecho», usado 
ya por CICERÓN (Off. 2, 64). 

465. deo] por tibi, referencia en tercera persona al in- 
terlocutor, que aquí es Febo; cf. SILIUS, 15, 72. 

467. umbrosa... arce] «en la cima unmbrosa del 
Parnaso»; arx con valor de «cima» en sentido literal, como en 
PROP. 3, 15, 25; con sentido figurado en QUINT. 12, II, 2; 
Tac. D. 10. 

468. Eque] Atque e F gopes —prompsit] «sacó a 
la vista» (pro-). 

469. Diuersorum operum] genitivo objetivo y 
de referencia a la vez, «de, o para efectos diferentes». 

470. auratum] hamatum MERK?., 

471. obtusumj] se opone a cuspide acuta; a auratum se 
opone plumbum —sub harundine plumbunm] «plomo 
en la caña» (de la flecha). 

472. in nympha Peneide fixit]. la construc- 
ción clásica lo pondría en acusativo directionis, como comple- 
mento con verbo de movimiento y dirección; y así lo trae un 
cod. I,eidense de los recentiores in nympham Peneida; quizá 
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Laesit Apollineas traiecta per ossa medullas: 
Protinus alter amat, fugit altera nomen amantis 
475 Siluarum latebris captiuarumque ferarum 
Exuuiis gaudens innuptaeque aemula Phocbes; 
Vitta coercebat positos sine lege capillos. 
Multi illam petiere, illa auersata petentes 
Inpatiens expersque uiri nemora aula lustrat 
480 Nec, quid Hymen, quid Amor, quid sint conubia, 
[curat. 
Saepe pater dixit «generum mihi, filia, debes», 
Saepe pater dixit «debes mihi, nata, nepotes»; 
lla uelut crimen taedas exosa lugales 
Pulchra uerecundo subfuderat ora rubore 


el poeta se ha fijado más en el efecto visible de quedarse clavada 
y fija. 

473. «atraviesa hasta la medula los huesos de Apolo». 

474 Protinus]. El efecto es instantáneo; así quiere 
expresarlo el poeta con esta partícula. 

475. latebris] e N Fesbc, tenebris M MERK?, 

476. gaudens] «poniendo sus preferencias en». 

477. positos sine lege capillos] cf. v. 497 
inordimatos... capillos; cí. Amor. 1, 7, 11; Este verso está om. 
en e M N, lo traen im marg. m n. 

478. auersataj) aduersatla N. 

479. Inpatiens expersque uiri] «por no 
aguantar el yugo del marido». —nemoraj nemorun fe s. 

481-2. En estos dos versos se da una reiteración anafórica 
y retórica análoga a la de vv. 325-6. Para el pensamiento conte- 
nido, cf. v. 659-481; este verso está om. en M N, tm marg. m n. 

484. subfuderat] %, suffudit e, suffunditur e s, 
suffundens l g pes bc w (= «teñía su hermoso rostro del ru- 
bor de la vergiienza»). Nótese el pluscuamperfecto como acción 
durativa que responde a un aoristo dixi1 del v. 486 y a un pa- 
sado exosa. 
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485 Inque patris blandis haerens ceruice lacertis 
«Da mihi perpetua, genitor carissime,» dícit 
«Virginitate fruil dedit hoc pater ante Dianae.» 
llle quidem obsequitur; sed te decor iste, quod 

[optas, 
Esse uetat, uotoque tuo tua forma repugnat. 

490 Phoebus amat uisaeque cupit conubia Daphnes, 
Quodque cupit, sperat, suaque illum oracula 

fallunt; 


485. Inque.. haerens.. lacertis]. Otra cons- 
trucción análoga a la del v. 472, que en prosa iría en acusativo. 
Aquí emplea el poeta haerens, pero en el v. 652 pendens para el 
mismo pensamiento. 

486. carissimej]karissime M. El hipérbaton es bas- 
tante violento debido a la disyunción perpetua uirginitate, y la 
intercalación del parentético dixit, Se observan en este verso 
reminiscencias de Calímaco sobre Artemis, 4 ss., donde Diana 
habla así: Aós po: Trapdevinv alwWviov árra puAdcoelv. 

488. obsequitur] «consiente, otorga». —decor is- 
te] «ese encanto tuyo». —te?] deíctico de segunda persona 
como ?ste. 

489. uotoque.. repugnat]. Reitera con otra 
forma el mismo pensamiento de la frase anterior sed te decor 
iste... uetat. 

490. uisaeque.. Daphnunes]. Disyunción de hi- 
pérbaton poética entre el epíteto y su sustantivo, colocados en los 
extremos de la frase, encerrando el pensamiento y sus formas. 

491. Quoque] Quaeque (referido a conubia anterior) 
algunos codd. recentiores. —suaque... fallunt] «y le fallan 
sus propios oráculos». Un dios, como Apolo, que revela a los 
hombres el futuro en sus oráculos délficos, tenía que saber 
mejor que otro cualquiera que su amor no sería correspondido. 
—illumj] representa a Phoebus, que es el sujeto de todos los 
verbos de la cláusula que él encabeza. 
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Vtque leues stipulae demptis adolentur aristis, 

Vt facibus saepes ardent, quas forte utator 

Vel nimis admouit uel iam sub luce reliquit, 
495 Sic deus in flammas abiit, sic pectore toto 

Vritur et sterilem sperando nutrit amorem. 

Spectat inornatos collo pendere capillos 

Et «quid, si comantur?» ait; uidet igne micantes 

Sideribus similes oculos, uidet oscula, quae non 
500 Est uidisse satis: laudat digitosque manusque 

Bracchiaque et nudos media plus parte lacertos: 

Siqua latent, meliora putat. Fugit ocior aura 


492. demptis adolentur] densis abolentur a N. 
Debe tenerse en cuenta que adolere solo es usado: por los 
poetas, como Virgilio, para los sacrificios; por ej., en En. 4, 
497. —aristis] son «as espigas», porque los antiguos sega- 
ban el trigo próximo a la espiga, dejando las cañas del tallo 
casi enteras, para quemarlas después sobre el terreno, y que 
sirvieran de abono a la tierra. 

493. ardent] presente perseverativo-reiterativo = 
solent ayrdere. —iorte] «a veces». 

494. admouit] eis elípt. 

495. in flammas abiit]. Cf Ou. M. 1, 236 in 
uillos abeunt uestes; cf. la frase vulgar abi in malam rem. 

496. abiit../Vritur]. Nótese la contraposición de 
tiempos entre un aoristo y un presente histórico durativo. 
—sperando] es instrumental de nutrit, que bien puede 
traducirse por un sustantivo. 

498. Et «quid» ] sil elípt. 

499. oscula] dabios» —quae non] cadencia final 
en dos monosilabos; verso duro. 

sor. Bracchiaque] dos antebrazos». —lacertos] 
«los brazos» (del codo al hombro). 
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e a 


la leui neque ad haec reuocantis uerba resistit: 
«Nympha, precor, Penei, mane! non insequor 
[hostis; 
505 Nympha, mane! sic agna lupum, sic cerua leonem, 
Sic aquilam penna fugiunt trepidante columbae, 
Hostes quaeque suos; amor est mihi causa se- 
[quendi! 
Me miserum! ne prona cadas indignaue laedi 
Crura notent sentes, et sim tibi causa doloris! 
510 Aspera, qua properas, loca sunt: moderatius, oro, 
Curre fugamque inhibe! moderatíus insequar ípse. 
Cui placeas, inquire tamen! non incola montis, 
Non ego sum pastor, non hic armenta gregesque 


A 


503. Illá4] enfático por significado y por posición. 
—resistit] «e detiene». 

504 Penei] MN EH, Peneia mnopAesbcao = 
«hija de Peneo». —mane ] «detente». 

505-6. Estos dos versos son la ampliación y explicación 
del concepto hostis del y. 504. 

506. aquilam.. columbae] en quiasmo con los 
dos grupos anteriores agna lupum, cerua leonem. 

507. Hostes quaeque suos] esta frase resume 
los tres vv. precedentes, pero en realidad es superflua y más bien 
del habla vulgar. 

508. ne prona cadas] «o vayas a caer de bruces». 
—indigna laedi] «que no merecen ldastimarse». 

509. notent...] notant F M NI, secent ? hs («dejen 
marcadas tus piernas»). —et sim ... doloris] «y no vaya 
a ser yo el causante de tu dolor». El mismo pathos y tono en 
VIRG. Ecl. 10, 48-49 en las palabras de Gallus a Licoris: a, te 
ne frigora laedant! a, tibi ne teneras glacies secel aspera plantas! 
TIB. 4, 3, 10 Candidaque hamatis cruva notare rubts. 

512. Cui placeas, inquire tamen] «iijate 
sin embargo quién es el que está prendado de ti». 
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Horridus obseruo! nescis, temeraria, nescis 
515 Quem fugias, ideoque fugis. Mihi Delphica tellus 
Et Claros et Tenedos Patareaque regia seruit: 
luppiter est genitor! per me, quod eritque fuitque 
Estque, patet; per me concordant carmina neruis! 
Certa quidem nostra est, nostra tamen una 
[sagitta 
520 Certior, in uacuo quae uulnera pectore fecit. 
Inuentum medicina meum est, opiferque per 
[orbem 


514 ... Horridus obseruo... ] «No soy un monta- 
raz que vigilo...» —temeraria] «imprudente». 

515-16. Cita el poeta en estos versos los principales san- 
tuarios de Apolo: Delphica tellus, Delfos, donde Apolo daba 
oráculos y se celebraban los juegos Píticos; cf. v. 321. Claros, 
en Jonia, cerca de Colofón. Allí tenía Apolo un oráculo. Tene- 
dos, Isla del Egeo, cerca de la costa de Tróade, enfrente de Troya; 
tenía en ella un templo célebre Apolo Esminteo. —Pata- 
reaque regia]. Era Pátara una de las principales resi- 
dencias de los reyes de Licia. 

517. Iuppiter est genitor!] elípt. miht, dicho 
poco antes, y deducido además del per me, que sigue. —Per 
me... /patet] «Yo soy quien revela el futuro, el pasado y el 
presente». Desde este verso hasta el 524 va describiendo y 
ponderando Febo sus dotes y excelencias pata ganarse a Dafne. 

518. neruis ] mf esbc, nerbis e, uerbis N F —per 
me... neruis]. «Yo acompaso el canto con el son de la 
citara». —neruis] dativo. 

519. Certa quidem] f m n, Certa licet N, Certa 
tamen e M. 

520. Certior]. Obsérvese la posición de relieve de los 
dos términos Ceria | Certior. —uacuo] «vacio» (= libre, 
exento de otro amor). 

521. Inuentum medicina meum est]. Esta 
frase la trae el PSEUDOACRÓN a HOR. Carm. Saec. 63. —0pi- 


10 
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Dicor, et herbarum subiecta potentia nobis: 

Ei mihi, quod nullis amor est sanabilis herbis, 

Nec prosunt domino, quae prosunt ommnibus, 
[artes!» 

525 Plura locuturum timido Peneía cursu 

Fugit cumque ipso uerba imperfecta reliquit, 

'Tum quoque uisa decens; nudabant corpora uenti, 

Obuiaque aduersas uibrabant flamina uestes, 


ferque] «caritativo, compasivo, auxiliador» lo nsa también 
Ov. en M. 15, 653. Para la idea de Apolo, inventor de la medi- 
cina cf. F. 3,827. Apolo, pues, da oráculos, es dios de la música, 
patrono de los cantores y citaristas, el arquero sin igual, el 
inventor de la medicina, que la enseñó a Esculapio, su hijo. 

522. potentia] da virtud». 

523. Este v. lo trae Isi. Hisp. Or. 2, 21, 25. La transi- 
ción del y. anterior a éste exige una adversativa sed, tamen, ete., 
pero el metro y la emoción del hablante la eliden. La disyunción 
nullis..... herbis es de las usadas por Ovidio. 

525. timido... cursu]. Caben dos interpretaciones 
del valor de timido; o puede considerarse una hipálage por 
timida, aplicándolo a Peneta, o bien, traducir timido por rapido, 
porque es sabido que pedibus timor addidit alas, y así lo expresa 
el mismo OviDIO en M. 4, 100 timido pede fugit in antrum y en 
11, 774 celeremque metu celer urgel amore, y próximo al v. 525 
en que estamos, se indica la misma idea en el 539 est hic spe 
celer, illa timore. De las dos interpretaciones parece preferible 


la segunda. 

526. cumque ipso] = i¿psumque, un ablativo comi- 
tativo («o dejó a él con la palabra en la boca»). 

527. Tum quoque.. decens] «un entonces 
también hermosa a sus ojos». —corpora] plural poético, 


o mejor, tomarlo como equivalente a «sus miembros». Hay una 
descripción similar de Atalanta en ro, 590. 

528. Este v. lo om. N. —uibrabant] verbo causatito 
aquí («hacían ondular»), Porque también tiene uso intransitivo 
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Et leuis inpulsos retro dabat aura capillos, 
530 Auctaque forma fuga est. Sed enim non sustinet 
[ultra 
Perdere blanditias iuuenis deus, utque monebat 
Ipse amor, admisso sequitur uestigia passu. 
Vt canis in uacuo leporem cum Gallicus aruo 
Vidit, et hic praedam pedibus petit, ille salutem 
535 (Alter inhaesuro similis iam iamque tenere 


(«tener ondulaciones»). En el ritmo el verso es equilibrado de 
verbo central y elementos complementarios en paralelismo. 

530. Auctaque.. est] «Su hermosura queda real- 
zada por su huida». —ultra] = plus (más tiempo). 

531. Perdere] «renunciar», —monebat] MON, 
mouebat s H MERK. 

532. admisso pasu] «apretando el paso», construe- 
ción y sentido del mismo tipo que equo admisso de CIC. Fin. 
2, 61 y CAÉs. B. G. 1, 22, 2 (= «a rienda suelta»), y OU. F. 
4. 074 admissi equi «caballos lanzados a toda brida». 

533 canis Gallicus]. Es de sentido colectivo y 
genérico. La Galia tenía perros célebres de algunas razas 
particulares, entre ellos lebreles, de los que los romanos em- 
pleaban bastantes, como los menciona MART. 3, 47, 11; € 14, 
200, los Hama Marcial vertragus (o vertagus = «ebrel»). En esta 
comparación ha imitado Ovidio a APOLLON. RHOD. 2, 278, y 
también ViIrGILIO lo imita en En. 12, 749-51, y más tarde 
STAT. Theb. en 5, 165. —in uacuo... aruo] «en una 
explanada pelada» (sin matas ni árboles). 

534. ille salutem] por protozeugma se elide pedibus 
petit. 

535-38. La edic. EHWALD 1915 encierra estos versos entre 
paréntesis (como un escolio). 

535 ¡am iamque]. Este grupo reiterativo, en epa- 
nalepsis, quiere imitar la inminencia del alcance por los perros. 
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Sperat et extento stringit uestigia rostro; 

Alter in ambiguo est, an sit conprensus, et ipsis 
Morsibus eripitur tangentiaque ora relinquit): 
Sic deus et uirgo; est hic spe celer, illa timore. 

540 Qui tamen insequitur, pennis adiutus amorís 

Ocior est requiemque negat tergoque fugacis 
Inminet et crínem sparsum ceruicibus adflat. 
Viribus absumptis expalluit illa citaeque 

Victa labore fugae spectans Peneidas undas, 


536. stringit uestigia] «aprieta la carrera». 

537. conprensus] M, compressus N ees. —et ipsis] 
et ipse N, et illis e. 

538. tangentiaque ora relinquit] «y esqui- 
va el hocico que le toca». 

539. Sic deus et uirgo; est hic...]. Así tiene 
la puntuación la ed. maior EHWALD 1915; Sic deus et uirgo est, 
hic... ed. LAFAYE 1961. De todos modos, con una u otra puntua- 
ción el verso es duro por recargado en exceso de monosí- 
labos. 

542. Inminet] «se inclina sobre». Este valor de inmineo 
con dativo se ve en CIC., pero con ¿n más acusativo, es lo más 
frecuente para este sentido (Phil. 5, 20 y LIU. 25, 20, 5). Cf 
una descripción similar en la persecución de Aretusa por Al- 
feo en 5, 617. 

544-547. Como el texto s, Victa labore fugae / Qua nimium 
placui mutando perde figuram M (lo demás está raspado), como 
final de los dos versos: spectans peneidos undas y tellus art 1sce 
uel ista añade m. Victa labore fugae, N, sobre lo raspado añade »: 
spectans peneydos undas]|fer pater inguitlopem si flumina numen 
habetis] qua nimium placui tellus ait hisce vel istam/quae facit 
ut laeday mutando perde figuram; por tanto, parece que hubo 
en M N: Victa labore fugae si flumina numen habetis, Quae 
nimium placui mutando, y fue omitido lo siguiente: spectans 
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545 «Fer pater» inquit «opem! si flumina nunmen ha 
[lntdn, 
Qua nimium placui, mutando perde figuranta 
Vix prece finita torpor grauis ocenpat atius 
Mollia cinguntur tenui praecordia libro, 
550 In frondem crines, in ramos bracchia crescunt; 
Pes modo tam uelox pigris radicibus haeret, 
Ora cacumen habet: remanet nitor unus ín illa, 


peneidas undas] Fer pater inquit opem. Lo que introdujo Merkel 
en la segunda edición: «Fer, pater», inquit, «opem! Tellus», att, 
«hisce, vel istam | Quae facit ul laedar, mutando perde figuram!, y 
lo traen los codd. de la vulgata, no es admisible por la incon- 
gruencia del imquit y ait, ni concuerda con la versión de la 
leyenda que en lo demás da Ovidio. Los demás codd. mezclan 
de diversas maneras los cuatro versos más o menos variados. 
(Cf. para todo este pasaje la disertación de H. MAGNUS en 
Hermes XXXX 204 8.). 

545. si flumina numen habetis] «si vosotros, 
los ríos, tenéis un poder divino». 

547. QOua nimium placui..figuram!]. ¡«Quí- 
tame con una metamorfosis esta hermosura tan seductora»! 

548. occupat] alligat s (cf. SÉNEC. Heyc. fuy. 1079 sopor 
indomitos alligat artus; LUCAN. 4, 289), aggelat H. 

549. libro] = corlice: cf. este sentido en CIC. N. D. 
2, 120 (stirpes)obducunturque libro aut cortice trunci. 

550. In frondem crines ... crescunt] cres- 
cere más acusativo con in para expresión de una metamorfosis 
se encuentra también en 2, 479 el aduncos cresceve 1 UNgues. 
Con otros verbos y giros se ve esta idea en 1, 88; 160, 
236, 408. 

551. uelox pigris] grupo estilístico por antitético: 
a la velocidad de sus pies, poco antes demostrada en la huida, 
le sustituyen las raíces inmóviles (ptgris). 

552. habet]sed. maior EHWALD, habent M  luehlt 
es bc. ed. LAFAYE, abit e, obit F. El uso y sentido de habeo, 
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Hanc quoque Phoebus amat positaque in stipite 
[dextra 
Sentit adhuc trepidare nouo sub cortice pectus 
555 Complexusque suis ramos, ut membra, lacertis 
Oscula dat ligno: refugit tamen oscula lignum. 
Cui deus: «at quoniam coniux mea non potes esse, 
Arbor eris certe» dicit «mea. Semper habebunt 
Te coma, te citharae, te nostrae, laure, pharetrae. 
560 Tu ducibus Latiis aderis, cum laeta Triumphum 
Vox canet et uisent longas Capitolia pompas. 
Postibus Augustis eadem fidissima custos 


«ocupar» en prosa y en poesía, favorece la variante adoptada en 
el texto. (Cf. v. 558-9 habebunt Te). —nitor unus] «so- 
lamente queda el brillo de la hermosura»; unus en este caso 
tiene un valor adverbial. Alude indudablemente al brillo de las 
hojas de laurel. 

554. trepidare] «palpitar». 

555. Nótese el hipérbaton de disyunción entrecruzada 
realizada entre los dos elementos del grupo sintáctico suis... 
lacertis. 

558. dicit] parentético, e incrustado un tanto violen- 
tamente tras varios elementos de la frase y oración. 

560. Tu ducibus Latiis aderis]. lattiis s, 
laetis cett. A pesar de las ediciones modernas que traen Latiis, 
no puede descartarse la variante /aetis de los buenos codd., 
pues la repetición laetis... laeta no es obstáculo en Ovidio, 
que las tiene con frecuencia como recurso de estilo y énfasis; 
por ej., en v. 556 oscula... ligno... oscula lignum. 

561. Canet et uisent] futuros de indicativo, pero 
con valor eventual. —Capitolia] plural poético y enfático, 
impuesto además por la métrica. 

562. Postibus Augustis..]. Puede considerarse 
como dativo simpatético de custos fidissima. Alude el poeta a 
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Ante fores stabis mediamque tuebere quercum, 
Vtque meum intonsis caput est iuuenale capillis, 
565 Tu quoque perpetuos semper gere frondis honores!» 
Finierat Paean: factis modo laurea ramis 
Adnuit utque caput uisa est agitasse cacumen, 
Est nemus Haemoniae, praerupta quod undique 
[claudit 


los dos laureles que adornaban y daban sombra a cada lado de 
la puerta del palacio de Augusto en el Palatino; cf. F. 4, 953-4 
State Palatinae laurus, praetextaque quercu | stet domus; acternus 
tres habet una duos; cf. PIIN. N. H. 15, 30. 

563. mediamque.. quercum]. Alude a la co- 
rona cívica de encina otorgada al princeps, situada encima de la 
puerta del Palatium . 

564. intonsis] intonsum N. —inuenale] ME, 
iuuenile 4 es c. Es digno de observarse el hipérbaton de dis- 
yunción entrecruzado tan del gusto del poeta. 

565. gere] imperativo presente, pero aquí con valor de 
futuro, recalcado por semper y perpeíuos del complemento. 
—honores] «adorno, belleza» (gracias): cf. VIRG. G. 2, 484 
siluis aquilo decussit honorem; En. 1, 591 laetos oculis adflarat 
honores; una imitación en MART. Epigr., 9, 62: 

566. Paecan/ sobrenombre de Apolo, considerado como 
médico, y de Esculapio, hijo suyo. —factis mo do] «re- 
cientes, nuevas». 


568-600 Mito de lo. 


La metamorfosis de la joven lo en becerra fue atribuida 
tanto a Zeus como a Hera. Se nos da una figura de la víctima en 
la tragedia asignada a Esquilo, Prometheus (561 ss.), donde la 
raptada misma entra en escena y entabla diálogo con el dios 
encadenado. Dramas y comedias, que llevan este titulo de lo, 
apenas nos son conocidas con seguridad. 

568. Haemonia]. Nombre antiguo de la Tesalia, 
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Silua; uocant Tempe; per quae Penéus ab imo 
570 Etffusus Pindo spumosis uoluitur undis 

Deiectuque graui tenues agitantia fumos 

Nubila conducit summisque adspergine siluis 

Impluit et sonitu plus quam uicina fatigat: 

Haec dcmus, haec sedes, haec sunt penetralia 


[magni 
575 Amnis; in his residens facto de cautibus antro 
Vndis iura dabat nymphisque colentibus undas. 


derivado del rey Haemon, padre de Tésalo. —praerupta] 
«escarpado, cortado»; propiamente no puede decirse de silua, 
sino de montes, del terreno, pues silua es la vegetación, los 
árboles y arbustos. Los versos 568-570 los trae el Comentario 
de PROBUS a VIRG. G. 4, 317. 

569. Tempe] (< Ta Téurn), acusativo pl. neutro; es el 
valle que separa el Olimpo del Osa y Pelión, y por cuyo fondo 
corre el Peneus. El asíndeton (Silua; uocant) es análogo al del 
v. 169, y lo emplean los poetas cuando empiezan una narra- 
ción con la descripción de un paraje; CÍ. 4, 432-3; F. 2, 491; 
VIRC. En. 1, 12. 

571-2. deiectuque graui.../..conducit] «y por 
la caída en que se hunde su masa, levanta nubes de ligeros 
vapores». —graui] por la caida de la masa de agua. —nu- 
bila] son las nubes de vapores que forma el choque del agua 
al precipitarse, por encima del agua que corre. 

572-3. Summisque../...fatigat] «que caen como 
lluvia sobre la copa de los árboles, y con su estruendo molesta 
a los lugares un tanto alejados». Plus resume una comparatio 
compendiaria, que es plus quam ea quae sunt uicina en su forma 
plena. —impluit] e M s. impnulit N. 

575. in his] im hoc N s. —cautibus]. Este tér- 
mino se documenta desde ENNIUS, y es de uso preferentemente 
poético («wescollo, roca puntiaguda»). 
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Conueniunt illuc popularia flumina qulemiss, 

Nescia, gratentur consolenturne piurentem, 

Populifer Sperchios et inrequietus Iinipernn, 
580 Eridanusque senex lenisque Amphrysos el. Aena, 


577-88. Un pasaje y descripción similar a óste se ttuzn 
en 6, 412-23. —popularia | «compaisanos» (los otros tlos de 
la Tesalia personificados). Imita a Ovidio en este uso de fo/u 
lavis Símaco en la ep. ad Aus. De Mosella: hunc tu... clantorem 
que hoc nostro populari reddidisti (ep. XIII (VID), a. 370-371, 
M.G.H., A. A. VÍ, 1.*, p. 10). 

578. nescia gratentur] «y se preguntan si deben 
felicitar». La duda proviene de que, si era para dolerse «de la 
pérdida de Dafne, era a la vez un honor el haberse convertido 
en laurel sagrado. 

579. inrequietus]. El término es poético y post- 
clásico: OU. Tr., 2, 236; PLIN. N. H. 2, 11; SÉNEC. Breu. 10, 6. 
—inrequietus Enipeus]. Cf. VirG. G. 4, 368 el 
caput unde altus primum se erumpit Enipeus (L1U. cita frecuente- 
mente a este río con el nombre de Elpeus, 44, 8, 5; 44, 
26, 5, etc.). 

580. Eridanusquesenex] MN cett., Apidanusque 
senex Jacobus a Cruce, Apidanusque celer Bent. Hay un Eri- 
danus, pequeño afluente del Tliso en Atenas; como se trata de 
ríos de Tesalia junto al Sperchios, no puede referirse a éste. 
Hay otro Eridanus (Po) en la Galia Cisalpina, VIRG. G. 4, 372, 
pero con mayor razón tampoco a éste. En cambio, hay un 
Apidanus, afluente del Enipeus, subafluente, por tanto, del 
Peneo, el que se cita como tal en Lucan. 6, 372 Apidanos num- 
quamque celer, nisi mixtus, Enipeus. Por tanto, o no puede conce- 
derse a Ovidio gran precisión geográfica, o es error de los có- 
dices. —senex)]. Los dioses fluviales se presentan como varo- 
nes ancianos; cf. v. 645. —Amphrysos]. De este río 
habla VIRG., en G. 3, 2, como río de Tesalia, donde Apolo fue 
pastor del rey Admetos. —Aeas]. Esel 4ous del Epiro, pues 
PLIN. N. H. 1, 145 dice: flumen Aous a quibusdam Áeas no- 
minatum; y LUCAN. 6, 361 lo menciona como 4Áeas. 
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Moxque amnes alii, qui, qua tulit impetus illos, 
In mare deducunt fessas erroribus undas. 
Inachus unus abest imoque reconditus antro 
Fletibus auget aquas natamque miserrimus lo 
585 Luget ut amissam; nescit, uitane fruatur, 
An sit apud manes, sed quam non inuenit usquarn, 
Esse putat nusquam atque animo peiora ueretur. 
Viderat a patrio redeuntem Iuppiter illam 
Flumine et «o uirgo loue digna tuoque beatum 
590 Nescio quem factura toro, pete» dixerat «umbras 
Altorum nemorum» (et nemoram monstrauerat 
| fumbras) 
«Dum calet et medio sol est altissimus orbe! 
Quodsi sola times latebras intrare ferarum, 


581. moxque amnes alii]. Están contrapues- 
tos a popularia primum, porque aquéllos son los rios no tesa- 
lios. 

582. in mare... fessas]. Losrlos descansan cuando 
entran en el mar, después de vueltas y revueltas y de ir encajo- 
nados; cf. v. 42 liberioris aquae campus. 

583. Inachus]. Por lo que dice después en el v. 598 
parece referirse aqui al Inachus de la Argólida, que nace al pie 
del monte Lyrceon en el Peloponeso y pasa junto a Árgos (hoy 
río Banitza). Hay otro Inmachus afluente del Aous, y otro 
pequeño afluente por la derecha del Sperchos. 

586. apud manes] «en el reino de los muertos», cf. 
PLAUT. Merc., 3, 10, 17 Ubi ego sum, hic, an apud mortuos! 
Es plural, aunque se aplique, como aquí, a una sola persona, 
cf. v. 387 y 13, 448 Achilleos manes. 

588. Cf. EscH. Prom. 647 SS. 

s91. Altorum nemorum] M. aut horum aut ho- 
rum e Nopes cet (nemorum) supra ras. mM, nemorum et 2. 

593. latebras intrare] intrare con complemento 
directo, como en el y, siguiente secreta subibis con subire. 
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Praeside tuta deo nemorum secreta subibis, 

595 Nec de plebe deo, sed qui caelestia magna 
Sceptra manu teneo, sed qui uaga fulmina mitto. 
Ne fuge mel» fugiebat enim. lam pascua Lernae 
Consitaque arboribus Lyrcea reliquerat arua, 
Cum deus inductas lata caligine terras 

600 Occuluit tenuitque fugam rapuitque pudorem. 

Interea medios Iuno dispexit in agros, 

Et noctis faciem nebulas fecisse uolucres 
Sub nitido mirata die non fluminis illas 


595 de plebe deo] SÉNEC. Eb. 110, 1 trae de plebe 
deos. =caelestia magna] acumulación de epítetos 
sobre sceptra en asíndeton. 

596. uaga fulmina] «rápidos rayos». 

597. Lernae] situada en la costa, próxima a Argos, 
teatro de una de las hazañas de Hércules. 

598. Lyrcea] nombre de un monte y de una ciudad de 
Argólida. 

599. inductas lata] es b c, (le favorece P: TO TñS 
yís mTrAGToS éxGáAUWpE), inducta latas M N lu h g, inducta alta e, 
inducta lata F; cf. OU. M. 2, 307 unde solet latis nubes inducere 
terris; Cf. M. 2, 395 Neue uelit tenebras inducere rebus. 


601-688 Leyenda de Argo. 


601. Interea]«A esta sazón»; partícula de transición de 
sentido general de gran uso en prosistas y poetas. —agros] 
así los codd., Argos L. Mueller y MERK?. —dispexit] M, 
despexit m A. 

602. faciem]specienm N. —uolucres] aquí es adje- 
tivo-epíteto con nebulas. 

603. sub nitido... die] «en un día radiante», tempo- 
ral quando. 
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Esse nec umenti sensit tellure remitti 
605 Atque, suus coniux ubi sit, circumspicit, ut 
[quae 
Deprensi totiens iam nosset furta mariti. 
Quem postquam caelo non repperit, «aut ego 
[fallor, 
Aut ego laedor» ait delapsaque ab aethere summo 
Constitit in terris nebulasque recedere 1ussit. 
610 Coniugis aduentum praesenserat inque nitentem 
Inachidos uultus mutauerat ille inuencam 
(Bos quoque formosa est); speciem Saturnia uaccae, 
Quamquam inuita, probat nec non, et cuius et 
funde 
Quoue sit armento, ueri quasi nescia quaerit; 
615 lIuppiter et terra genitam mentitur, ut auctor 
Desinat inquiri: petit hanc Saturnía munus. 


604. sensit] N m, es, senserit M n, sentit bc s. Sensit 
es el determinante de non esse y de rematiz. 

606. furta] «amores furtivos». —iam] Á bc, beneeps. 

608. aut ego laedor] «o soy burlada». 

609. nebulasque recedere iussit] ¿Por qué 
es Juno la que ordena retirarse a las nubes? Quizá por lo mismo 
de no estar presente Júpiter. 

611. Inachidos] genitivo gr. de Ináchis, -ídos, 
patrónimo. 

613. probat] da elogia» (hablando con Júpiter) por 
enterarse mejor del asunto. Verso pesado y duro por la acumula- 
ción de monosilabos al final. 

615. mentitur] mentitus e M F. Hay braquilogía o 
elipsis, pues hay que suplir cum dicat o equivalente. —auctor] 
«el padre o causante». 

616. Desinatinquiri] nótese la construcción concer- 
tada en pasiva del verbo desinat más infinitivo pasivo, como un 
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Quid faciat? crudele suos addicere amores, 
Non dare suspectum est: pudor est qui suadeat 
[illinc, 
Hine dissuadet amor, uictus pudor esset amore, 
620 Sed, leue si munus sociae generisque torique 
Vacca negaretur, poterat non uacca uider. 
Paelice donata non protinus exuit omnem 
Diua metum timuitque louem et fuit anxia furti, 


verbo modal del tipo de su antitético coepi; pero esta construcción 
con infinitivo en pasiva rehúye el presente de desino; eu cambio 
con infinitivo en activa ya se usa en la época arcaica (PLAUT. 
Bacch. 100) y con tiempo pretérito del principal se ve en CIC. 
Brut. 32, 123 ueteres orationes a plerisque legi sunt destlae. 

hanc.. munus] da pide como don» (= le pide se la 
regale); munus aposición a hanc. 

617. addicere] abdicere s; addicere se decía de los que 
se adjudicaban como esclavos de otro. 

617-619. Obsérvese la contraposición de crudele | suspec- 
tum, de pudor | amor, colocados además para destacarlos en 
quiasmo. —suadet y dissuadet bisilábico y trisilábico, respecti- 
vamente. 

619-21. Sigue poniendo el poeta en la mente de Júpiter las 
dos alternativas hipotéticas con formas de imperfecto de sub- 
juntivo, uictus esseí y negarelur. 

620. leue munus] aposición de uacca. —sociae 
generisque torique] Juno era hermana y esposa de 
Júpiter. 

622. exuit] om. M., expulit m (supr. lim.). 

623. Nótese la redundancia ovidiana metum timuiique, y 
la multiplicidad de conexiones copulativas -que... ef, que en- 
lazan la primera con valor de adversativa «sino» las dos oracio- 
nes exuit y timuit con todo lo que sigue hasta furti, y la segunda 
et enlaza entre sí estos dos últimos miembros timuit y futl. 
anxia] = «recelosa». 
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Donec Arestoridae seruandam tradidit Argo. 
625 Centum luminibus cinctum caput Argus ha- 
[bebat: 
Inde suis uicibus capiebant bina quietem, 
Cetera seruabant atque in statione manebant. 
Constiterat quocumque modo, spectabat ad lo: 
Ante oculos lo, quamuis auersus, habebat. 
630 Luce sinit pasci; cum sol tellure sub alta est, 


624 Arestoridae] es, Aristoridae M N uv = «hijo 
de Arestor» — Argo] dat. de Argus, -i, (gr. "Apyos, -ou, el 
citado hijo de Arestor; *Apyo, -oús, ñ, «la nave Argo de los Argo- 
nautas»). 

625. En el ritmo de este verso puede observarse la marcada 
aliteración c- c- c-, y la falta de las habituales disyunciones de 
Ovidio, que lo hacen prosaico y vulgar. —Centum lumi- 
nibus cinctum) es Argo el centóculus, por eso PLAUT. 
Aul. 555,1le dice oculeus Quos, si Argo sevuet, qui oculeus totus 
fuit [| Quem quondam Ioui Iumo custodem addidit | is numqguam 
sevuet. 

627. seruabant] «vigilaban, hacian guardia». Ser- 
uare con sentido de «observar, prestar atención» ya viene de 
PLAUTO (Rud. 895); con sentido militar, que es el que aquí 
tiene, se encuentra en LIU., por ej., 34, 9; 33, 4 custodias seruare; 
(cf. PLAUT. Aul. 81; TER. Eun. 780) —in statione ma- 
nebant] equivale al ¿n statione esse de CAES. B.G. 4, 32, 1; 
también se dice cohors in statione (CaÉs., B. G. 6, 37,3 (= «co- 
horte de guardia»). Nótese el homeoteleuton o similicadencia 
seruabant [| manebant. 

628. modo] M Nc, loco go p es bs. —Consti- 
terat.. modo] «Cualquiera que fuese su postura (la de 
Argo), sin cesar dirigía la vista a lo». 

629. quamuis auersus] «aunque estuviera de 
espaldas» (== «vuelto el rostro»); diferencia entre auersus y 
aduersus. 

630. Luce sinit pasci] «durante el día le permite 
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Claudit et indigno circumdat uincula collo. 
Frondibus arboreis et amara pascitur herba 
Proque toro terrae non semper gramen habenti 
Incubat infelix limosaque flumina potat; 

635 Illa etiam supplex Argo cum bracchia uellet 
Tendere, non habuit, quae bracchia tenderet Argo, 
et conata queri mugitus edidit ore 


pacer». Esta construcción de sinit más infinitivo no es la misma 
que la comentada en el v. 616, pues aquí pasci no es pasiva, 
sino voz media-deponente, de menos uso que el activo pasco, 
pero empleado por los poetas como aquí y VIRC. G. 3, 162; 3, 
219; Cf. 3, 314; En. 2, 471, y postclásicos, como PLIN. N. H. 
9, 7. —tellure sub alta] «en las profundidades de la 
tierra». 

631. circumdat] verbo causativo en este pasaje: 
«e echa al cuello cadenas que lo rodean». —indigno] porque 
no merece que le opriman las cadenas, ya que en realidad no es 
verdadero animal. 

632. arboreis] arbuteis o H. Este verso está tomado, 
al parecer, del poeta LICINIUS CALVUS que en su /o dice: Á 
uirgo infelix hevbis pasceris amaris, según dice SERU. a VIRG. 
Ecl. 6, 47. Ha cambiado de sujeto para pascitur, incubat, potat, 
que es infelix del v. 634. 

634. flumina potat] potare se construye con ins- 
trumental, por ej., Cic. Br. 43 sanmguine poto, y también con 
acusativo-complemento objeto, por ej. PLAUT. Men. 915 
album an atrum uinum potas? 

636. quae... tenderet] «para tender», valor final. 
Tenemos aquí otra reiteración de la frase anterior, bracchia.../ 
Tendere, como una amplia epanalepsis, tan del gusto ovidia- 
no. Del mismo tipo de reiteración son el v. 524; 556; 660; 
759- 
637. Et conata] MN, conataque e, conatoque H; cf. 
Her. 14, 91-92. Conatoque loqui mugitus edidti ore | tervitaque est 
forma, territo uoce sua; Cf. PROP. 2, 33, 9-10. La construcción 
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Pertimuitque sonos propriaque exterrita uoce est. 
Venit et ad ripas, ubi ludere saepe solebat, 

640 Inachidas ripas, nouaque ut conspexit in unda 
Cornua, pertimuit seque exsternata refugit. 
Naides ignorant, ignorat et Inachus ipse, 

Quae sit; at illa patrem sequitur sequiturque 
[sorores 
Et patitur tangi seque admirantibus offert. 


conor más infinitivo es de uso sobre todo poético y tardío 
(R. KUEHNER-C. STEGCMANN, Ausfúhrl. Gramm. dev lat. Spr. 
1955, I, p. 667 a). 

639. Para los vv. 639-41 Cf. HEREN. 14, 89-90. El v. 639 
lo trae DIOMEDES Ars gramm. 1, 389 (ed. KEI). 

640. Inachidas] M Innachidas c. Inachidos N F, In- 
nachidos es b. 

641. Nótese la reiteración y redundancia de conceptos del 
grupo pertimuit seque exsternata, casi idéntico al del v. 638, 
Pertimuitque... propriaque exterrita uoce est. —exsternata] 
= consternata. —seque exsternata refugit ] seseque 
exterrita fugit N o p. El verbo exsterno, -are es raro en el uso: 
solo lo encontramos aquí ya en CATULL. 64, 71; 165; OU. 
Ibis 428. 

642. Náidés] con -és breve a lo gr., como en 4, 403 
abrevia -és de lampádés. En absoluto podría tomarse como 
Naides con -es largo a lo latino, pero la sinicesis ai sería caso 
único que no se repite. De por sí, el patrónimo es un préstamo 
griego, como Nátádes, y acaso puede significar «fluyentes» 
(de la misma raíz de váow). Las Naides, como hijas de Inachus, 
son hermanas entre sí (cf. 643) y de Jo. Hay epanalepsis, 
ignorant, ignorat por colocación de palabras en orden quiás- 
tico. 

644. seque admirantibus oíffert] «y se ofrece 
a su admiración». 
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645 Decerptas senior porrexerat Inachus herbas: 
llla manus lambit patriisque dat oscula palmis 
Nec retinet lacrimas, et, si modo uerba sequan- 
[tur, 
Oret opem nomenque suum casusque loquatur; 

Littera pro uerbis, quam pes in puluere ducit, 

630 Corporis indicium mutati triste peregit. 

¿Me miserum»! exclamat pater Inachus inque 
[gementis 

Cornibus et niueae pendens ceruice iutiencae 
«Me miseruml!» ingeminat, «tune es quaesita per 
omnes, 


645. Decerptas... porrexerat] «había cogido 
hierbas y se las había ofrecido». 

646. patriisque dat oscula palmis]. Puede 
interpretarse la enclítica -que como «esto es», introduciendo una 
ampliación epexegética. 

647. et] Ises,sed M Nluc.—sequantur] M N, su- 
persint s p. —modo] «ahora». 

648. oret... loquatur] con valor de orarel... loque- 
retur, como imposible de presente. 

649. in puluere duxit]. Como en otros casos ya 
citados (versos 472 y 485), el verbo duxit de movimiento suele 
llevar acusativo de dirección con ¿n, pero la métrica aquí no lo 
admite. 

650. Corporis mutati]. Construcción concreta 
concertada por el abstracto mutatio o similar. 

651-653. gementis/..ingeminat]. Es una res- 
ponsio de concepto y de etimología; al gemido de la becerra- 
hija, corresponde el gemido del padre Inachus. 

653-4. «tune../...terras?»]. El poeta ha querido 
con estas destacadas inversiones y disyunciones subrayar la 
emoción del padre al reconocer a su hija. 


11 
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Nata, mihi terras? tu non inuenta reperta 

655 Luctus eras leuior! retices nec mutua nostris 
Dicta refers, alto tantum suspiria ducis 
Pectore, quedque unum potes, ad mea uerba 

[remugis. 

At tibi ego ignarus thalamos taedasque paraban, 
Spesque fuit generi mihi prima, secunda nepotun:: 

660 De grege nunc tibi uir et de grege natus habendus. 
Nec finire licet tantos mihi morte dolores, 


654. repertáa) reperta es codd. y edd. incunables, 
es corr. HEINS post PAREUM el GRUTERUM. El pensamiento 
completo ha de entenderse con esta construcción directa: 
tu, non inuenta, eras (mih1) luctus lemor reperta. 

655-6. retices../..refers]. Presente perseverati- 
vo el primero y resultativo el segundo. 

657. remugis] re- com sentido de «responder mu- 
giendo», no «volver a mugit»; cf. v. 637 y los valores del pre- 
verbio re-. Nótese el complemento ad uerba mea que podía 
ponerse también en dativo. 

658. thalamos] plur. poético y préstamo griego. 
—taedas] otro plur. poético. En sentido literal y de origen 
son las teas o antorchas con que acompañaban a la esposa a 
casa del esposo. 

659. prima, secunda] grupo antitético y forma de 
enumeración cronológica. 

660. unir et de grege] 4 es bc, nunc de grege ¿ s. 
Es de notar la reiteración De grege... de grege: ct. comentario a 
v. 636. 

661. El lamen!o de un dios, de que no puede poner fin a 
sus dolores con la muerte, se dice ya de Prometeo en la tragedia 
de su nombre (752 ss.); el mismo lamento de Afrodita en la can- 
ción funeraria de Bion sobre Adonis (52 s.); cf. el lamento de 
Iuturna en VIrG. En. 12, 879 ss. y de Apolo en OU. M. 10, 
202 SS. 
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Sed nocet esse deum, praectusaque ianua leti 
Aeternum nostros luctus extendit in aeuum». 
Talia maerentem stellatus submouet Argus, 
665 Ereptamque patri diuersa in pascua natam 
Abstrahit; ipse procul montis sublime cacumen 
Occupat, unde sedens partes speculatur in omnes. 
Nec superum rector mala tanta Phoronidos 
ultra 


A 


662. esse deumj]. Inaco era de origen divino, como 
hijo del Océano (según una leyenda, probablemente egipcio, 
hijo de Phoroneus; cf. v. 668). —praeclusa ianua leti] 
LUCRECIO 11, 112 usa el giro tanua leti. La idea predominante de 
la frase es la encerrada en praeclusa, que puede traducirse por 
un sustantivo adecuado: «la clausura preestablecida de...». 

663. Aeternum... aeuum]. Todo el verso está 
encerrado y contenido entre los dos términos-conceptos prin- 
cipales. 

664. maerentum]M N, maerenti s H dicenti b; qurenti 
es —stellatus] así calificado Argo por sus cien ojos bri- 
llantes como estrellas; cf. v. 625. —submouet] submouere 
es «alejar, apartar»; se decía especialmente del lictor que abría 
paso entre la muchedumbre (separaba) al magistrado. Aquí 
quiere significar que Argo separa a Inaco del abrazo (652) a su 
hija. Merkel corrige maerentes, como si estuvieran allí las her- 
manas de Io (643), y se abriera paso Argo como un lictor. Pero 
el maerentem de los codd. referido solo a Inaco se confirma por 
ereptam patri del v. 665. 

666. ipseJeNF!s oo, inde M h. —ipse]. Argo, que 
está en la colina, contrapuesto a lo, que pace en el prado. 
—procul] (a pascuis, elíptico). 

667. speculatur] speculetur HEINS ex cod. Med. 

668. Phoronidos] patronímico en genitivo griego, 
como en el y. 611 y 612; aquí significa «nieta», pues lo lo era de 
Phoroneus, padre de Inaco. (Según otra genealogía, APOLL. 
2, 1, lo era hermana de un tal Phoroneus, hijo de Inaco). 
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Ferre potest natumque uocat, quem lucida partu 
670 Pleias enixa est letoque det imperat Argum. 
Parua mora est alas pedibus uirgamque potenti 
Somniferam sumpsisse manu tegumenque capillis; 
Haec ubi disposuit, patria Toue natus ab arce 


669. natumque]J. Este es Hermes (Epuñs), identifi- 
cado por los romanos con Mercurio, hijo de Júpiter y de Maya, 
hija a su vez de Atlante (2, 685) y de Pleyona (cf. 2, 742). 
Esta Maya con sus seis hermanas se convirtió después en las 
Pléyades, siete estrellas de la constelación del Taurus. (Cf. 
APOLL. 3, 110). Aquí se dice a Maya lucida Pleias por una anti- 
cipación de su destino final. 

670. La representación plástica más conocida en la Anti- 
giúedad de lo y su guardián Argo, es el cuadro mural del palacio 
de Livia, en el Palatino de Roma, en el cual está figurada Io 
como joven, no como vaca. Se le considera imitación de una 
famosa obra del pintor ateniense Mikias, de la segunda mitad del 
siglo IV a. €. —letoque det] dare con dativo finis, con 
ut, además, elidido. 

671. Este verso lo om. M, in marg. m. 

671-72. sumpsisse] es el sujeto de est mora; y es un 
aoristo infinitivo de uso poético; no es perfecto, sino indica la 
acción puntual, como en el y. 176 dixisse, por ejemplo. Por otro 
lado, las disyunciones entrecruzadas dan interés a la descrip- 
ción. En estos dos versos se describen los tres atributos de 
Mercurio: las alas de los pies (en HOMERO son sandalias de oro 
11. 24, 34088.; Od. 5, 448s.); la vara mágica que servía al emba- 
jador de los dioses como bastón e insignia de heraldo (caduceus), 
y a la cual se le añadieron a imitación de las cintas que solían 
llevar los bastones de heraldos, dos serpientes; y por fin un ancho 
sombrero de viaje (tegumen). —tegumenque] aunque este 
término se usa para designar todo lo que cubre o protege, como 
«sombrero» de la cabeza apenas se emplea: Tac. lo aplica al cas- 
co militar en Ann. 2, 21. 

673. patria arce] similar a summa arce del y. 163; 
patria es, por tanto, adjetivo (= «del padre»). Algunos editores, 
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Desilit in terras. Illic tegumenque remouit 

675 Et posuit pennas, tantummodo uirga retenta est: 
Hac agit ut pastor per deuia rura capellas, 
Dum uenit, adductas et structis cantat auenis. 
Voce noua captus custos Iunonius et arte 


como MERKEL?, dado que este verso no añade nada nuevo a lo 
anterior, lo encierran entre corchetes cuadrados, como una 
interpolación; pero hay que contar en Ovidio con la prolijidad 
y verbosidad morbosa del poeta, y demostrar antes positiva- 
mente que es espúreo. 

674-5 tegumenque../ Et] la combinación de par- 
tículas distributivas -que...eh no aparece nunca en algunos 
autores, como Crc, CÉsaAR, NEPOTE; pero sí en arcaicos, como 
PL. Amph. 5; Mil. 1348; TER. Ad. 64; Phorm. 1051; ENN. 
Ann. 240; en LIU. 1, 43, 2; 2, 59, 7; TAC. ANN. 1, 4 (cf. KÚHNER- 
STECMANN Ausf. Gramm. YI, p. 37, C). 

677. dum uenit] anien'ras llega» (a Argos), —adduc- 
tas] 4, abductas H. adductas va con agit = «das conduce», 
forman grupo, tan latino, de verbo personal y participio pasivo. 
Para admitir la variante abductas, recuerdan algunos que 
Mercurio era ladrón. —structis..auenis] = tunctis 
harundinibus del v. 683. Es la zampoña fabricada con cañas 
de avena unidas con cera, una más corta que otra, como se dice 
en vv. 711-12, y poco antes inventada por Pan (v. 688), por 
esto el uoce noua del y. 678. 

678. uoce noua captus] así M N e bc, noce noua et 
captus MERKEL?, u. noue captus mn] es —1unonius et 
arte] Ilunonius arte e m, Ilunonius arce M, iuuonius artis N F 
1 g, iunonis et arte lu o s, iunonius at tu p H. La probabilidad 
de la lección de Merkel uoce noua et captus puede encontrar un 
apoyo en v. 709 arte noua uocisque deumdu lcedime captum. 
Tampoco puede descartarse la variante at tu, según la analogía 
con v. 760 At tu, si modo... | ede notam tanti generis y Rem. 
Am. 371 At tu, quicumque es; con todo paleográficamente y 
contextualmente es preferible ef arte. 
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«Quisquis es, hoc poteras mecum considere saxo», 
680 Argus ait, «neque enim pecori fecundior ullo 
Herba loco est, aptamque uides pastoribus um- 
bram.» 
Sedit Atlantiades et euntem multa loquendo 
Detinuit sermone diem iunctisque canendo 
Vincere harundinibus seruantia lumina temptat. 
685 Ille tamen pugnat molles euincere somnos 


679. poteras] poteris Mhes (= «podrías»); cf. VIRG 
Ecl. 1, 79 Hic tamen hanc mecum potevas vequiescere noctem 
y OU., en M. 8, 47, usa el mismo poterat. 

681. aptamque]. Los poetas suelen aplicar a umbra 
el epiteto grata: VIRG. G. 2, 402; pero aquí los codd. sin varian- 
tes dan todos aptam. 

682-3. Sedit..diemj]los trae PRISC. 2, 34 y 37. 

682. Atlandiades]. Mercurio es nieto de Atlante 
por Maya, su madre; cf. nota de comentario a v. 669. ——et 
euntem../..diem]. La sintaxis de esta frase adolece de la 
redundancia loquendo] ... sermone; que puede entenderse o como 
dos instrumentales de detimuit en grupo asindético, siendo loquen- 
do multa una ampliación de sermone, o bien puede interpretarse 
loquendo multa como instrumental de euntem, y sermone instru- 
mental de detinuit. Para giros expresivos de este pensamiento, 
equivalente a tempus fallere («engañar el tiempo») cf. PLAUT. 
Trin. 795-6 in huiusmod: negotio diem sermone tevere; cf. Ou. P. 
4, 10, 67 Detimui, dicam, tempus curasque fefelli, y en Tr. 5, 13, 
27 utque solebamus consumere longa loquendo | Tempora, sermo- 
num deficiente die. 

684. Vincere..temptat]. El verbo tempto más 
infinitivo concertado, como si fuera un verbo modal, es del 
mismo tipo sintáctico y siguificado que conor; cf. el comentario 
al v. 637. —seruantia] «vigilantes»; cf. comentario a v. 627. 

685. pugnat..euincere]. El uso y construcción 
de pugno más infinitivo concertado es de algunos poetas como 
LuUcRr, 2, 205 y de los postcelásicos desde LIU,; cf. KÚHNER- 
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Et, quamuis sopor est oculorum parte receptus, 
Parte tamen uigilat; quaerit quoque (namque 
[reperta 
Fistula nuper erat), qua sit ratione reperta. 
Tum deus «Arcadiae gelidis in montibus» inquit 
690 «Inter hamadryadas celeberrima Nonacrinas 
Naias una fuit, nymphae Syringa uocabant. 


STEGMANN, o. c., L, 675). —euincere ] «sacudir de una vez». 
—somnos] plural poético. 

687. Parte tamen uigilat]. El sujeto de uigr- 
lates, gramatical y lógicamente /lle, del v. 685, como lo es de 
quaerit. 

688. reperta/Fistula nuper erat]. Cf. co- 
mentario a v. 677 y el que sigue a continuación. 


689-712 Metamorfosis de la ninfa Siringa en caña. La in- 
vención de la zampoña. 


No se sabe de dónde ha sacado Ovidio esta leyenda de Si- 
ringa, tal como la cuenta Mercurio a Argo. Por VIRGILIO 
Ecl. 2, 31, sabemos que Pan fue el inventor de la flauta de caña. 
HOMERO cuenta (11. 18, 526) que los pastores tocaban las oupry- 
yes; PAUSANIAS (8, 38, 11) conoce al SO. de Arcadia un 
lugar llamado Melpeia, denominado así por el invento de Pan 
(uédrieodor = tocar, cantar). Se ha encontrado un paraje 
situado a una hora al SO. de la cima del Lyhaion (698), con 
restos de un pequeño santuario dedicado a Pan (ERNST MEVER, 
RE 15, 580). 

690. Inter hamadryadas celeberrima). 
Este es superlativo relativo con su complemento. —Nonacri- 
nas] Nuvoxpis, monte y ciudad de la Arcadia; de aquí 
Nonacrinus y Nonacrius (2, 409; 8, 426) con sentido de Arca- 
dicus. 

691. Naias] Naya por «ninfa» en general. —Syringa] 
Puede considerarse como acusativo de forma griega; o como 
nominativo, que también existe en uso esta forma de la pri- 
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Non semel et satyros eluserat illa sequentes 
Et quoscumque deos umbrosaque silua feraxque 
Rus habet; Ortygiíam studiis ipsaque colebat 
695 Virginitate deam; ritu quoque cincta Dianae 
Falleret, ut posset credi Latonia, si non 
Corneus huic arcus, si non foret aureus illi; 


mera flexión, y entonces sería un nominativo de denominación 
como en v. 169 Lactea nomen habet. Aquí, con todo, es acusativo, 
como es seguro en el y. 705. 

692. et] = etiam (alude la referencia a la persecución 
de lo, relatada inmediatamente antes de ésta). —eluserat] 
eludere es propiamente ludo finem imponere; y de ahí «esquivar» 
(evitar, burlando al perseguidor). 

693. quoscumque deos) deos es el antecedente del 
indefinido. —umbrosaque..feraxque] F/, umbrosa... 
feraxque e es, umbrosaue... feraxque M N, umbrosaue...feraxue 
H MERK. 

604. Rus habet] «habitan el campo». La mentalidad 
o genio del castellano construye este giro de habeo a la inversa 
del latín. (Nótese que habito deriva y es frecuentativo de 
habeo). —Ortygiam)] «natural de Ortigia». Aquí se refiere 
a Artemis (Diana), hija de Leto (cf. Latonia en v. 696). Ortygia 
es nombre antiguo de Delos (cf. M. 15, 337; VIRG. En. 3, 124; 
Pomr. FEST. 183); es también nombre de una islita que forma 
parte de Siracusa (VIRG. En. 3, 694); lo es de un bosque vecino 
a Efeso (Tac. 4mm. 3, 61). El adjetivo Ortygius lo emplea 
también OU. en F. 5, 692. —ipsaque] e M Ns, ipsamque 
Fhlgegmn. 

695. ritu..Dianae] «ceñida a la manera de Di- 
aña». 

696. falleret..Latoniaj] «podría ser tomada como 
la hija de Latona». —Latonia)] adjetivo de Latona, es de- 
cir, hija de Latona, Diana. 

697. Corneus... aureus) «arco de cuerno el de ésta 
(Siringa); de oro, el de aquélla» (Diana). Están destacados ambos 
epítetos en posición y en sentido. 


METAMORPHOSEON.—LIBER PRIMUS 101 


Sic quoque fallebat. Redeuntem colle Lyycaeo 

Pan uidet hanc pinuque caput praecinctus acuta 
700  Talía uerba refert». — Restabat uerba referre 

Et precibus spretis fugisse per auia nympham, 

Donec harenosi placidum Ladonis ad amnem 

Venerit: hic illam cursum inpedientibus undis, 

Vt se mutarent, liquidas orasse sorores, 


698. Sic] Fln,om. e M N sicque es. —Sic quoque] 
«Aun así». y caeo] monte de Arcadia (v. 217), consagrado a 
Pan (cf. v. 193), y una de sus moradas. 

699. pinuque ..acuta]. Parece que a Pan, a los 
Sátiros y a Silvano se les asigna el pino, porque forma parte Pan 
del cortejo de la Magna Mater, a quien está consagrado ese 
árbol, y se considera a Pan, como tápeSpos (asesor) de la M. 
Mater. —caput praecinctus] acusativo de relación, 
caput, con el participio de voz media. 

700. «Talia uerba refert»] Mercurio, que está 
contando la historia de Siringa y Pan, al ver a Argos adormecido, 
se interrumpe; y entonces el poeta completa por su cuenta la 
narración, en oración oblicua (infinitivos fugisse 701, ...tenuisse 
712). El v. 700 está raspado en el N, y sobre el raspado pone: 
Talia uerba vefert tibi mubere nimpha uolentis | Votis cede dei 
restabat uerba referre (es decir, N?% de otra mano) y raspado 
también en 4. 

701. et precibus spretis] con el mismo pensa- 
miento se ve en 8, 106 el giro consumptis precibus. 

702. harenosi] e, arenosi M. —placidumJ]. Aquí 
lo dice del Ladón, pero en F. 2, 274 atribuye al mismo río citis... 
aquis, y en F. 5, 89 lo califica de Ladon rapax; ¿cómo se explica 
esta aparente contradicción? Parece ser que al descender de las 
cumbres de la Arcadia este río es citus y rapax, pero luego en la 
llanura donde se une al Alfeo es placidus (aunque en Ovidio 
no hay que buscar precisión geográfica, ni topográfica). 

703. Venerit] VeneratnFhgesbos. 

704. liquidas...sorores] las Naiades del Ladón, 
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703 Panaque, cum prensam sibi lam Syringa putaret, 
Corpore pro nymphae calamos tenuisse palustres, 
Dumgque ibi suspirat, motos in harundine uentos 
Effecisse sonum tenuem similemque querenti; 
Arte noua uocisque deum dulcedine captum 

710 «Hoc mihi conloquium tecum» dixisse «manebit!» 
Atque ita disparibus calamis conpagine cerae 


705. prensam] pressan / n; elíptico esse. 

707. suspirat]. El sujeto de este verbo es illa 
(Syrinx), el mismo que venía siéndolo de los infinitivos oblicuos 
precedentes, y contenido en el genitivo nymphae del v. 706. 
—motos ..uentos] «que el movimiento del aire». —in 
harundine) con valor colectivo, por tanto, puede tradu- 
cirse con razón «en el cañaveral». 

708. querenti)] «a un quejido», el concreto por el abs- 
tracto en latín. 

709. Cf. comentario al v. 678. 

710. conloquium] M Ps, consilium € F N gles d 
cs w, concilium 4, solatium f (supv. script) o c, condylium JA- 
COBUS A CRUCE (quasi «anillo») apoyado en MART. 5, 78, 30 parut 
fistula (o tibia) condyli sonabit; concilium sería foedus, «amistad». 
Creemos que las mejores lecciones son colloquium o consilium 
(«acuerdo»). —manebit!] tiene un valor y sentido casi 
idéntico a ertl. 

711. disparibus calamis..iunctis]. Este 
ablativo absoluto de valor limitativo e instrumental afecta al 
sujeto de tenwisse, que es Pana, el mismo del tenuisse anterior, 
del v. 706. Para la idea, cf. Ou. M. 8, 192 Fistula disparibus 
paulatim suvgit auenis (donde compara el orden de las cañas 
de la flauta con el de las plumas de las alas de las aves). — co m- 
pagine?]SERUIUS a En. 1, 293 (doude se emplea compagibus) 
critica esta forma compago, diciendo que los antignos usaban 
compages, y que compago es de los posteriores, 
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Inter se innctis nomen tenuisse puellae. 

Talia dicturus uidit Cyllenius omnes 

Subcubuisse oculos adopertaque lumina somno; 
715 Subprimit extemplo uocem firmatque soporem 

Languida permulce.,s medicata lumina uirga. 


712. tenuisse] es el último infinitivo de la oración 
oblicua, que viene desarrollándose desde el y. 700. El sentido de 
este tenuisse «conservar» es muy distinto del tenuisse del v. 706, 
«sujetar, agarrar». 

713. Talia]. Este segundo Talia recuerda y reproduce 
el Talia del v. 700, pero con valor distinto: aquél engloba lo 
narrado antes, del v. 689 al 699, y este segundo lo narrado por el 
poeta en infinitivos oblicuos desde el v. 700 al 712, que iba a 
contar el dios Mercurio, pero que lo interrumpe al ver dormirse a 
Argo; por eso Talia es complemento directo de dicturus 
(= «que iba a narrar»). —Cyllenius] Toponímico aplicado 
a Mercurims, porque se creía que había nacido en el Cyllene 
(cf. nota al v. 217), y le estaba consagrada la pastoril Arcadia, 
como a dios de los rebaños. 

714. Subcubuisse] «Que habían cedido o sucumbido». 
—adopertaque].es de uso poético y postclásico (VIRG. 
En. 3, 405; LIU. 1, 26 13; PLIN. IUN., Ef. 7, 21, 2; el mismo OU. 
en M. 4, 93), y Significa propiamente en su aspecto verbal 
«el momento de velarse O cerrarse», aquí, «que acababan de 
cerrarse los ojos». —SsommnoJ] coniplemento en dativo ex 
communt, de subcubuisse como complemento directionis, y de 
adoperta, como dativo auctoris. 

715. extemplo].extimplo N (grafía incorrecta); existe 
un arcaico extempúlo en PLAUT., 4Aul. 93, etc.). 

716. medicata..uirga ] períifrasis equivalente a 
caduceus; —medica ta ] = «mágica» (untada con hierbas de 
efectos mágicos); con el mismo sentido OU. en M. 2, 122; 7, 
116 y 311; en VIRG. En. 6, 420 et medicatis frugibus offam 
(cf. SERU. ad hoc). 
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Nec mora, falcato nutantem uulnerat ense, 
Qua collo est confine caput, saxoque cruentum 
Deicit et maculat praeruptam sanguine rupem. 
720 Arge, iaces, quodque in tot lumina lumen habebas, 
Exstinctum est, centumque oculos nox occupat 
funa. 
Excipit hos uolucrisque suae Saturnia pennis 


717. nec 1 Oral «y bruscamente», gramaticalmente 
hay un est elíptico. —falcato] «recurvada como hoz»; el 
adjetivo latino es de poco uso. Era una espada corta, provista 
cerca de la empuñadura de una especie de podadera. Los poetas 
la han atribuido a Perseo (cf. M. 4,727; 5, 176). —nutantem] 
tratándose de un dormido, «que cabeceaba». 

718. saxoqueJ] dativo directionis dependiente de Deicit. 
—cruentunm)]oes predicado de caput. 

719. Deicit]. Debe pronunciarse dejicit (cf. v. 184). 
—maculat]. Algún humanista entiende este «manchar de 
sangre» en cuanto inscribe en la roca los dos versos siguientes 
(720-21) como su epitafio. Pero maculare es verbo muy corriente 
en poetas para expresar el efecto de manchar la sangre donde 
toca; y es más bien Ovidio quien se dirige aquí con esos 
dichos dos versos al muerto, como con una imprecación. 

720. in tot] P (év tóoO01s), es, inter M F 1 g e, inter tot s. 
Si seguimos el texto de las ediciones modernas, no se ex- 
plica la sintaxis de acusativo in tot lumina con habebas; si 
se adopta la de s sobra una sílaba en la escansión; la lección 
inter de los codd. consignados no perturbaba ni la sintaxis ni el 
sentido. Con todo cabe interpretar el in + acusat. de las edd. 
como equivalente a per + acusat., complemento de distri- 
bución. 

721. centumque oculos]. El número de 170 
ojos de Argos, que se le atribuyen, lo toma OU. como un númeru 
grande en A. A. 3, 618 quo! fuerant Argo lumina, uerba dabas. 
—nox..una] «ma misma oscuridad». 

722. h(os)] nesbce, hunc e MN. —uolucris suae]. 
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Conlocat et gemmis caudam stellantibus inplet. 
Protinus exarsit nec tempora distulit irae 
725 Horriferamque oculis animoque obiecit Erinyn 
Paelicis Argolicae stimulosque in pectore caecos 
Condidit et profugam per totum terruit orben. 
Vltimus inmenso restabas, Nile, labort; 


Esta ave es el pavo, propia de Juno, como dice MART. 14, 85 
Nunc Iuonis auis, sed prius Argus erat (cf. IUUEN. 7, 31). 
Aunque Marcial alude a la metamorfosis de Argos en pavo, 
aquí no se expresa, sino más bien se indica que ya existía el 
ave de Juno. Lo que se insinúa es que los ojos de Argos son los 
ojos brillantes de la cola del pavo. —pennis 7]. Es un ablativo 
locativo, sin preposición en poesía; pues en prosa conloco siem- 
pre se construye con ¿nm + ablativo. 


724-746 lo se transiorma en Isis. 


724. exarsit]. El sujeto es Saturnia, que acaba de 
mencionar en el v. 722. —irae]. Es un dativo dependiente 
de distulit, 

725. oculis animoque obiecit] «evocó ante 
sus ojos y pensamiento». —ErinynJ]. Cf. v. 241. Es la perso- 
nificación y simbolización del frenesí, y su causa. 

726. paelicis Argolicae] «de la concubina 
(rival involuntaria) Argólica» (= lo); ef. para el término v. 622. 
—in pectore] asi M, in pectora s H. Tenemos en este abla- 
tivo-locativo la misma Construcción con verbo de movimiento 
condidit que en los vv. 472, 485 y 649 (ci. comentario a dichos 
versos). 

727. terruit] M, (terrjuit n, circuite N, exercuit PostT- 
GATE. El verbo es causativo, «hizo huir por el terror»; este valor 
de terreo no es frecuente, y sólo se ve en los poetas, como en el 
mismo OU. M. 4, 518 (donde es más expresiva y explícita la 
fuga), Hor. C. 4,11,25. —profugamj esla paelex Argol.ca, 

728. «Tú, Nilo, quedabas como el último límite de sus ir-- 
mensas fatigas» —restabas]. Este sentido de «quedar, 
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Quem simulac tetigit, positisque in margine ripae 
730 Procubuit genibus resupinoque ardua collo, 
Quos potuit solos, tollens ad sidera uultus 
Ft gemitu et lacrimis et luctisono mugitu 
Cum lIloue uisa queri finemque orare malorum. 
Coniugis ille suae conplexu colla lacertis, 
735 Tiniat ut poenas tandem, rogat, «imque «futurum 
Pone metus!» inquit «nunquam tibi causa doloris 
Haec erit» et stygias iubet hoc audire paludes. 


subsistir» es el más frecuente de este verbo en prosa y verso, 
desde Cicerón. —laborij dativo finmis; cf. inmensos siste 
labores de M. 5, 490. 

729. simulac tetigit] oración temporal en forma 
subordinada personal; positisque...genibus, oración temporal 
en forma de ablativo absoluto por variatio con la anterior. 

730. arduaJ]epíteto que acompaña a sidera; Cf. v. 151. 

731. Quos ..uultus] Vultus es el antecedente deter- 
minado por Quos. —Quos potuit solos] «que era todo 
lo que ella podía levantar», pues el que suplica levanta rostro y 
brazos; pero Jo, becerra, sólo el rostro podía levantar. 

732. Este verso se compone exclusivamente de tres instru- 


mentales realzados por la enfática ef. —luctisono] com- 
puesto asintáctico, neologismo ovidiano, de imitación eniana. 
733 cum loue] = apud louem. La construcción de 


queri + cum y ablat. se ve en CIC. Fam. 3, 10, 7; en ÁCC. 2, 81; 
queri + apud y acusat. también se ve en CIC. Aft. 5, 21, 13. 
—queri] así M y otros codd., ed. EHWALA 1915, BREITEN- 
BACH 1958, queri est ] g s ed. LAFAYE 1961, loqui N. 

735. -que]. Esta enclítica corresponde lógicamente a 
inquit («y le dice»); cf. la misma construcción en 853. 

736. Pone metus!]. En estilo directo, frente a 
rogat ut finiat del y. anterior en estilo indirecto. 

737. et Stygias i¡ubet ..audire] «y pone a la 
laguna Estigia por testigo». Nótese el estilo de hipérbaton tan 
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Vt lenita dea est, uultus capit illa priores 
Fitque, quod ante fuit: fugiunt e corpore saetae, 

740 Cormua decrescunt, fit luminis artior orbis, 
Contrahitur rictus, redeunt umerique manusque 
Vngulaque in quinos dilapsa absumitur ungues: 
De boue nil superest formae nisi candor in illa; 
Officioque pedum nymphe contenta duorum 

745 Erigitur metuitque loqui, ne more iuuencae 
Mugiat, et timide uerba intermissa retemptat. 

Nunc dea linigera colitur celeberrima turba, 


poético, encerrando toda la frase entre los dos elementos de la 
idea principal Stygzas...paludes. 

738. Wt] Introduce una oración meramente temporal. 
—illa] se refiere a lo, con valor deíctico y enfático, como 
suele tener. 

739. Fitque quod ante fuit]. Aquí se le pre- 
santa ocasión al poeta de desarrollar todos los detalles de una 
metamorfosis, como sucle hacerlo y lo hace a continuación. 
—e corpore] M, ex corpore h, de corpore f" es bs. —5ae- 
tae] saeta o séta son les cerdas de los animales. 

740. fit luminis artior orbis] «se reduce la 
órbita de sus ojos». 

741. Contrahitur rictus] «Se cierran las comi- 
suras de la boca.» 

742. VWVngulaque..] «y desapareciendo la pezuña se 
convierte en cinco uñas». Este verso lo traen m nm es bc, om. 
e MN. —absumitur] «se debilita». 

743. formae] Es genitivo subjetivo o de pertenencia 
de candor «su hermosa blancura». 

744. contenta...] de son suficientes...». 

746. uerba intermissa retemptat] «trata de 
probar el lenguaje, que le ha estado prohibido». —retemp- 
tat]. Nótese el sentido y la composición de este verbo. 

747. Nunc..turba]. Verso de equilibrio regulado, 
con verbo central y los elementos complementarios en parale- 
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Nunc Epaphus magni genitus de semine tandem 
Creditur esse louis perque urbes iuncta parenti 
750 Templa tenet. Fuit huic animis aequalis et annis 


lismo, de4 con celeberrimá y limigerá con turbá. Los griegos y 
romanos, que solían acomodar las divinidades extranjeras a 
las propias, reconocen en la egipcia Isis, cuya estatua llevaba 
cuernos de vaca (HER. 2, 41) a la argiva Zo, y en el buey Apis, 
yeían al hijo de ésta, Epato. —linigera] e h, linigena 7, 
niligera M N niligene /, niligena es 5 c, lanigera s. Cuadra des- 
de luego limigera | linigena al pueblo egipcio (turba), porque los 
egipcios vestían de lino, así como los sacerdotes (HER. 2, 37), 
y no podían llevarse al templo vestidos de lana. La misma es- 
tatua de Isis iba vestida de lino (OU. P. r, 1, 51; cf. TIB. 1, 3, 
30). No se puede descartar con todo la lección Niligena, como 
epíteto topográfico que engloba a todo el pueblo egipcio. 


747-779 Introducción a la leyenda de Faetón. 


Epafo, hijo de lo, para humillar la soberbia de Faetón, 
pone en duda que éste sea hijo del Sol. Faetón va a pedir expli- 
cación de su origen a su madre, Clymene (esposa de Merope, 
rey de los Etiopes), y ella le confirma en su origen solar, con 
juramento por el Sol, al que lo remite para mayor seguridad 
(el resto d> la leyenda pertenece al libro ID). 

748. Nunc] ¿Mhes gs, Hine N f1c, Huic H. —tan- 
dem). Esta partícula adverbial al fin del verso y junto a semine/ 
Creditur esse Tous recalca esta idea con el sentido de «en fin 
de cuentas» (hijo de Júpiter). Prometeo profetiza a lo en la 
tragedia de este título, 851, que daría a luz un hijo, Epato, 
cuyo nombre lo explica como que Zeus con un contacto de su 
mano (émapácw = «yo toco») curó a To de la locura. 

749. parenti]»m, parentum m. 

750. animis ..annis] ablativos instrumentales, li- 
mitativos, unidos y determinantes de Pha¿thon por intermedio de 
aegualis. —animis] plural poético, «en carácter». La com- 
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Sole satus Phaéthon: quem quondam magna lo- 
[quentemn 
Nec sibi cedentem Phoeboque parente superbum 


binación binaria del grupo aninis... annts se repite en 13, 550 
mon oblita animorum, annorum oblita suorum. 

751. Phaéthon] s, pheton e M Nhlesbc. El vocablo 
Phaéthon = «resplandeciente» es epíteto en HOMERO del dios- 
sol (por ej., 11. 11, 735; Od. 5, 479). Sin embargo, los poetas 
posteriores emplean Phaéthon por Helios (VIRG. En. 5, 105; 
Antholog. Pal. 9, 137, 3). La leyenda trágica de este hijo del Sol, 
que intentó conducir el carro de su padre, provocando el incen- 
dio del mundo, y fue castigado por Zeus, parece proceder de 
HESIODO (cf. fr. 199, HYGIN. Fab. 154, que trae el epígrafe 
Pha¿éthon Hesiodi). Esquilo dramatizó la leyenda en las *HMádes 
(= das Hijas de Helios»; cf. Met. 2, 340 5,) y especialmente 
EURÍPIDES en su Phaéthon. Estas dos tragedias se han perdido. 
Es posible que Ovidio tuviera a la vista para la exposición de 
la suya algún poema elejandrino. PLATÓN creía (Tim. 22C) 
que el motivo o arranque del mito fue una catástrofe de la 
naturaleza (cf. LUCR. 5, 392 SS.). Algunos pitagóricos tenian 
la idea de que de las estrellas que entonces cayeron se formó 
la Vía Láctea (cf. DIELS, Vorsokr. 41, 10; 58B, 37c; cf. DIODOR. 
5, 23). Para HOR. el caso de Phaéthon es un ejemplo aleccionador 
de la ambición (C. 4, 11, 25$5.). —magna loquentem] 
«diciendo jactancias» (de que era hijo de Febo, Phoeboque 
parente del v. sig.). 

752. sibi] se refiere al sujeto del verbo principal tulat, 
es decir, a Epafo, que como se ha dicho en el v. 748, era hijo de 
Júpiter. —Phoeboque parente superbum]. Los 
dos ablativos pueden considerarse como construcción de abla- 
tivo absojuto, que califica y precisa con valor de ablativo de 
cualidad a superbum («por ser su padre Febo»). Para Ovidio, 
Apolo y el dios-sol, Phoebus, son idénticos. Para los griegos esta 
equivalencia o identidad comienza con las especulaciones filo- 
sóficas (en PARMÉNIDES y EMPÉDOCLES. Cf. DikEIS Vorsokr. 
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A 


Non tulit Inachides «matrinque ait «omnia de- 
[mens 
Credis et es tumidus genitoris imagine falsi.» 
755 FErubuit Phaéthon iramque pudore repressit 
Et tulit ad Clymenen Epaphi conuicia matrem 
«Quo»que «magis doleas, genetrix», ait «ille ego 
liber, 
lle ferox tacui! pudet haec obprobria nobis 
Et dici potuisse et non potuisse refelli; 
760 At tu, si modo sum caelesti stirpe creatus, 


28A 20 y 314 23), y de ellos pasó a los poetas, primero a Eurl- 
pides en Phaéthon, fr. 781, 11-13. 

753. Este verso lo trae PRISCIANO en 2,34. —Ina- 
chidés] < *lvaxi5ns. Nótese el -que y su colocación, como 
en el yv. 735. 

754. imagine] «apariencia». 

755. iramque pudore repressit] «y por ver- 
gúenza...», quizá mejor en español haciendo del instrumental 
el sujeto: «y la vergienza contuvo su cólera». 

756. Clymenen]. Es una oceánida (Hes. Theog. 
351), que aparece ya en EURÍPIDES (fr. 771 = Strab. 1, 33) 
como madre de Phaéthon y esposa de Merope, rey de los Etio- 
pes (cf. y. 778). 

757. Quoque] -que enclítico de un vocablo de la cita, 
Cf. vv. 735y 753. —ille ego] grupo estilístico de frecuente 
uso en el mismo OvIDIO; cf. 4mov. 3, 8, 23; Tr. 4, 10, 1; M. 15, 
500. 

758. 1lle ferox] «Yo, tan altivo»; I/le, tan enfático 
de por sí, subraya y recalca la cualidad de ferox. 

759. Es de notar el ritmo de ideas a la par que de métrica 
en este verso. La reiteración de potuisse, muy ovidiana (cf. co- 
mentario al v. 636). La estructura de frase es además de quias- 
mo. 
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Ede notam tanti generis meque adsere caelo!» 
Dixit et inplicuit materno bracchia collo 
Perque suum Meropisque caput taedasque so- 
[rorum, 
Traderet orauit ueri sibi signa parentis. 

763 Ambiguum Clymene precibus Phaéthontis an ira 
Mota magis dicti sibi criminis utraque caelo 
Bracchia porrexit spectansque ad lumina solis 
«Per iubar hoc» inquit «radiis insigne coruscis, 


761. notamj] «señal, prenda» (concreta y palpable). 
—meque adsere caelo!] adsere es término jurídico, 
y la frase significa «reivindicame para el cielo»; cf. 4m. 3, 11, 3; 
M. 1, 462 Nec laudes asseve nostras = «y no te apropies la glo- 
. ria de otro, sino la tuya». 

763. perque suum..caput] Caput tiene aquí 
valor significante de «persona, individuo» («por su misma per- 
sona», la del sujeto de dixit y implicuit, o sea, Phaéthon); este uso 
y valor viene ya desde PLAUTO (por ej., Poen. 645) en prosistas 
y poetas hasta los postclásicos y autores tardíos. —taedas- 
que sororum] cf. v. 658. Las hermanas de Faetón son 
las Helíades, ya citadas, cuyos nombres y actuación se trazan 
en M. 2, 340-68; cf. HYGIN. fab. 154. 

764. ueri ..signa parentis] cf. el paralelismo 
con y. 761 notam tanti generis, y la oposición a genitoris falsi 
del 754. 

7065. ambiguum] est add. e mh g c (pero tiene am- 
bium) s w; si no se adopta esta lección con est de dichos codd., 
hay que suponerla elíptica. 

766. dicti sibi criminis] «de la acusación- 
insulto lanzada contra ella» (por Epafo); esta frase es un geni- 
tivo subjetivo dependiente de ira. 

707. spectansque] «y mirando de hito en hito». 
Nótese el neto aspecto durativo de specto (cf. CHARLES GuUI- 
RAUD, Les verbes signifiant «voir» en latin, Paris 1964, pp. 66-7). 

768. Periubar hoc] iuro vdd. LACT. PrAc. en Star. 
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Nate, tibi iuro, quod nos auditque uidetque, 
770 Hoc te, quem spectas, hoc te, qui temperat orbem, 
Sole satum. Si ficta loquor, neget ipse uwidendum 
Se mihi, sitque oculis lux ista nouissima nostris! 
Nec longus labor est patrios tibi nosse penates: 
Vnde oritur, domus est terrae contermina nostrae; 
775 Si modo fert animus, gradere et scitabere ab ipso!» 
Emicat extemplo laetus post talia matris 


Theb. 5, 207. —radiis coruscis] abl. de cansa, referido 
a insigne. 

769. quod nos auditque uidetque] pensa- 
miento tomado de la Ilíada, 3, 277; 11, 108; y de la Od. 12, 323; 
cf. PLIN. N. H. 2, 6 omnia uidens, omniaque exaudiens; Cf. por 
antítesis el v. M. 2, 46 Dis iuranda palus oculis incognita 
nostris! 

770-71. Hoc...hoc../Sole]. Los determinativos ana- 
fóricos Hoc...hoc determinan enfáticamente a Sole, que es el 
antecedente correlativo de los relativos quem...qui- —satum] 
esse elíptico. —neget.../...sitquej] optativos-imprecativos, 
con fuerza de juramento. 

773. Nec longus labor..nosse penates] 
Empleándose el copulativo est, puede considerarse el infinitivo 
nosse como el sujeto gramatical de aquél; pero cabe la posibili- 
dad de considerar dicho infinitivo como complemento adnomi- 
nal de labor, y el predicado sería en este caso longus, mientras 
en la primera hipótesis sería predicado labor longus. Ci. comen- 
tario a v. 220. 

774. Wnde oritur] el sujeto es Sol. Creían los antiguos 
que el nacimiento del sol, estando la tierra inmóvil, se verificaba 
junto a la India, y de alí considerarla como contermina de Etio- 
pía, la tierra de Climene. 

775. Si modo fert animus] tuus, elíptico; 
cf. para el giro y el sentido el comentario a v. 1. 

776. Emicat] «pega un salto». Este verbo es de época 
imperial y de poetas; cf. comentario al v. 27, donde Emicuit 
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Dicta suae Phaéthon et concipit aethera mente 
Aethiopasque suos positosque sub ignibus Indos 
Sidereis transit patriosque adit inpiger ortus. 


tiene otra aplicación y sentido. —post talia matris/ 
Dicta suae]. El valor de post no es meramente temporal, 
sino causal, equivalente al petá gr. 

777. concipit aethera mente] «piensa en su 
magín el más alto cielo» (donde está el palacio de Febo). 

778. Aethiopasque suos] suos quizá por su madre 
Climene, reina de los Etiopes, o como negros quemados por el 
sol, más próximos a su padre, el Sol. Cf. para este concepto lo 
que dice de los Indios HYGIN, fab. 154, 3 —sub ignibus 
Indos/Sidereis] «en el trópico...» Ct. v. 424. A la India 
se le consideraba situada próxima a la casa del Sol. 

779. inpiger] predicado, equivalente por enálage a un 
adverbio. 
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(El número primero indica la página, el segundo el verso) 


ab: instrumental 65,417. 

ablativo: cualitativo 44,264; 
limitativo 9,28; 11,40; 108, 
750; SOciativo 13,56; 39,217; 
48,286; 52,3193 78,526. 

acusativo: de atracción 28, 
135; fínis: 32,160; 41,236; 42, 
242; 65,408; 63,409; 81,550; 
95,665; 107,742; de relación 
45,2653 46,2703 $53,332; TOI, 
699; de forma griega acra 54, 
337. 

adjetivo: por genitivo subje- 
tivo femineo lactu 64,413. 

adhuc: con valor de «hasta el 
presente» 6,10. 

admissum: con valor de «pe- 
cado, delito» 38,210. 

adspirate: metáfora de la na- 
vegación 4,3. 

agitabilis: cf. -bilis. 

aliis aliud: cf. grupo. 

aliteración: C...t 29,142; C..C..C 
90,625. 

anáfora: 73,481; 94,660. 

anástrofe: 15,67. 

animus; con valor de «uno» 3,1, 


anticipación: cf. prolepsis 

arbor louis: «la encina» 23,106. 

arce: metáfora militar 9,27. 

attonitum: su valor semántico 
37,202. 

«bilis: sufijo con valor pasivo 
agitabilis 17,75; innabilis 7,16; 
instabilis 7,16. 

braquilogía: sine pondere 8,20; 
lapides tussos 62,399; mentitur 
88,615. 

caelestum: cf. syncopa. 

caeco: con valor pasivo «que 
no se ve» 9,24. 

caelo: = igni 8,22, 

caput: valor de «persona» III, 
763. 

circumfuso: con valor activo 
6.12, 

climax: de sentido y morfo- 
lógico, nocens... nocentius 29, 
141. 

colectivo: militis 21,99; certa- 
mine 69,446; in harun line 102, 
707. 

comparativo-concesivo: ut... 
sic 7,153 12,453 58,3705 62,404 
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coeptis: cf. Plural poético. 

comparatio compendiaria: 
magís 34,182; plus 84,573. 

concreto: por abstracto, 2no- 
Pi... uictu 51,312; corporís mu- 
tati 93,650; querenti 102,708. 

complemento: G«áTÓ kovoU 
16,745 42,2495 103,714. Cf. 
dativo. 

conor: con infinitivo, cf. infi- 
nitivo. 

consecutio temporum: fo- 
ret... tenent 15,72. 

contenti: con valor de «satis- 
fechos» 22,103. 

conuexi: = concaui 9,26. 

cum: concesivo 18,84; 67,432; 
condicional 36,197; inverso 
16,70. 

dativo: ÁTTO ko1vOU 16,74; 42, 
249; 103,714; Cf. Comple- 
mento; auctoris 54,335; 55» 
341; fínis 35,184; 96,670; 106, 
718; directionis 104,718; de 
imitación griega 7,19. 

de: valor de materia 27,127; 
partitivo 68,440; 87,595; par- 
titivo-origen 94,660. 

defrenato: hápax 47,282. 

desinat: más infinitivo pasivo 
88,616. 

dextra... sinistra:  «septen- 
trión... mediodía» 12,45. 

dies: colectivo y femenino 55, 
346. 

dispositam: cf, hysteron, 
prolepsis. 

disimilación: caeruleus 46,275. 

distributiva: pars... alii 42, 


—_ e a a 


244-453 -QUe... el 97,674-75. 
disyunción: encabalgada 32, 

163; 47,2853 59,3775 63,407; 

66,425; 82,555 83,564. 

diuersa locis: giro estilíst. 11, 
40; 34,173. 

dominor: más ín acusat. 17,77. 

dubitabile: neologismo ovi- 
diano 39,223. 

egens: con genitivo 7,17. 

emicuit: valor especial 9,27. 

enálage: inpiger 113,779. 

epanáfora: bucina 54,337. 

epanalepsis: 24,111; 60,385. 
62,402; 79,5353 110,759. 

epífora: 57,361. 

et: Cf. copulativas = etiam 
4,2; 32,160; 100,602. 

-eus: sufijo poético, arbuteos 
22,104;3 64,413; 91,632. Cf. 
adjetivo. 

ex-: preverbio perfectivo 25, 
118; 63,406. 

exspatiata: metáfora de las 
carreras 47,285. 

feruoribus: Cf. Plural poético. 

fert: = fertur, fert se 3,1, 

formae deorum: Cf. perí- 
frasis. 

fórmulas idiomáticas: per 
flumina turo 35,188; 111,768; 
-agere silentia 56,349; tenuere 
silentia 38,206; rumpere silen- 
tia 60,384; si fors tulit 49,297; 
canere receptus 55,340; si pre- 
cibus... 593775 flectitur ira 
59,378. 

genitivo: Cf. egens; subjetivo 
50,305. 


gestamina: poético 71,457. 

grupo: antitético estilíst. 7,18; 
antitético uelox pigris 81,551; 
prima, secunda 94,659; ¿Ile ego 
110,757. 

habitandae: uso pasivo raro 
16,74. 

hendyadis: 8,21; 19,90; 20,91. 

hipálage: mutatas... formas 3,1; 
peregrínum 20,94; migra 69, 
444. 

horrida: valor activo-causativo 
26,126. 

hortamen: poético 47,277. 

hysteron proteron: 10,31; 10, 
32. 

iamque: valor de «inminencia» 
43,253. 

ignotas: novas 19,88. 

immittite habenas: metáfora 
de las carreras 47,280. 

imperfecto: subj. gnómico 32, 
162. 

indeiecta: hápax ovid. 48, 
289. 

infinitivo: complemento ad- 
verbal de conor 91,637; parat 
40,225; pugno 98,685; saeuit 
37,200; temptat 98,684; tímeo 
34,176 («vacilar»). 

innabilis: con valor pasivo 7,16. 

instabilis: con valor pasivo 
9,16. 

instrumental: con ab 65,417. 

intrare: con acusat. directo 
86,593. 

juro: cf. fórmula. 

ley: de la tsorropía 6,13. 

litotes: Non bene iunctam 5,9; 
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ne non aequalis 10,34; nc 
nulla 32,159. 

luctisono: compuesto asintác- 
tico 106,732. 

margine: masculino/femenino 
6,14. 

metonimia: Phoebo por sole 
55,338; sohbus, «rayos» 68, 
435. 

nec quicquam nisi...: giro 
negativo, con valor afirmati- 
vo intenso 5,8. 

negativo (giro): cf. nec. 

neologismo: septemfluus 6s, 
422; recanduit 68,435; lucti- 
sono 106,732. 

nomen: valor especial («estirpe, 
poder») 37,201. 

nominativo: denominativo 
Lactea 33,169. 

noua: cf. prolepsis 6,11. 

nullus: = non 6,10. 

obliquis: poético 11,39. 

onus: valor especial («tierra 
pesada») 12,47. 

optativos: imprecativos 112, 
771-2. 

orden: de frase, proposición 
secundaria antes de la prin- 
cipal 28,133; 28,139; 60,376. 


origo: = auctor 17,79. 
oxymoron: discors concordia 
67,433. 


parat: cf. Infinitivo. 

pariter: valor de simul 58,369. 

perdidit: cf. verbo. 

perifrasis: con uis 9,26; 16,73; 
del sol 65,424; medicata... 
uirga 103,716. 
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PPP o A 4 


perpetuum: «continuado» 4,4. 

personificación: 45,267. 

pietas: su concepto 30,149. 

plural: poético capitoha 82, 
$61; coeptís 3,2; corpora 78, 
527; feruoribus 25,1193 som- 
nos 99,685; taedas 94,658; 
111,763; thalamos 94,658; um- 
bvas 60,387; uultus 19,86; 
106,731. 

pluscuamperfecto idiomáti- 
co: 58,367. 

pondus: con dativo 7,19. Cf. 
dativo. 

posco: con acusativo de cosa 
23,138. 

possido: 10,313 56,353. 

post: valor causal 112,776. 

potat: con acusativo directo 
91,634. 

predicado: preposicional 9,26; 
19,87. 

presente: histórico 40,232; 40, 
2335 75,496; gnómico 42,242; 
perseverativo 75,4933 94,6553 
resultativo 94,656. 

pressa: cf. verbo. 

prolepsis: noua 6,11; possedit 
10,31; dispositam 10,32; agi- 
_tata 49,303. 

pugno: cf. dativo, infinitivo. 

putes: cf. presente, 

-que: cf. copulativas = sed 
89,623 = id est 93,646. 

queri: más cum ablat. 106, 
733- 

quiasmo: 76,506; 110,759. 

recingunt: con re- negativo 
61,398. 


redundancia: 60,383; 98,682- 
683. 

reduplicatio: 10,33; 62,402. 

responsio: gementis... ingeminat 
93,65 1-53. 

satus: «hijo» 18,82. 

saeuit: cf. infinitivo. 

scires: cf. imperfecto. 

securae: prefijo se- 22,100. 

semina rerum: vocablo téc- 
nico 5,9; 65,419. 

silentia: cf. fórmula. 

sinicesis: 17,775 48,292; 56, 
3533 89,618; 89,619. 

sinistra: cf. dextra. 

sub: locativo 72,471; temporal 
87,6033 113,778. 

subsido: 11,433 55,344- 

syncopa: 30,150. 

temperiem: «clima» 12,51. 

temptat: con infinitivo, cf. in- 
finitivo. 

terruit: cf. verbo. 

timeo: cf. infinitivo. 

tractus: «región» 13,59. 

trahatur: = inficiatur 36,191. 

uibrabant: cf. verbo causa- 
tivo. 

uis: cf. perifrasis 9,26. 

uolucris: «ave de Juno» 104, 
722. 

ut... sic: cf. comparativa- 
concesiva. 

uultus: cf. plural. 

verbo: simple por compuesto 
10,30; causativo, circumdat 
91,631; dignamur 36.194; per- 
didit 69,444; terruit 105,727; 
uibrabant 78,528. 


